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    L’acció d’aquest gran clàssic de la novel·la històrica se situa al segle XII, en l’època de la tercera croada, en una Anglaterra conquerida pels normands. Ivanhoe, desterrat pel seu pare —el noble saxó Cedric— a causa de l’amor que sent per Rowena, lluita al costat del rei legítim d’Anglaterra, Ricard Cor de Lleó, per restablir el seu bon nom i de pas el de la corona. Per això haurà de lluitar a mort en combat, escalar els murs d’un castell, caure ferit, ser capturat, alliberat per Robin Hood… mentre gestiona l’amor de dues dones: la jueva Rebeca de York i l’aristòcrata lady Rowena.


    Jordi Tiñena, responsable de la traducció, ens ofereix una versió reduïda, amb un ritme més viu i un llenguatge més directe, per bé que fidel en l’argument.
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  Nota sobre l’edició


  Ivanhoe és, sense cap mena de dubte, no solament la novel·la més popular de W. Scott, sinó també una de les més conegudes de la novel·lística de tots els temps. Editada i reeditada contínuament i en tots els països, ha conegut tota mena de divulgacions: des de traduccions, més o menys fidels, més o menys transformistes, a adaptacions parcials, de tota mena, i, és clar, versions cinematogràfiques més o menys respectuoses. Aquesta és una versió reduïda i en català de la novel·la, que segueix, sobretot, la tradició francesa en aquesta mena d’edicions. Així, amb un ritme més viu i un llenguatge més directe, per bé que fidel en l’argument, es posa a l’abast del públic actual, i especialment del lector jove, un clàssic de la novel·la històrica.


  JORDI TIÑENA


  I


  En aquella regió de la feliç Anglaterra, regada pel riu Don, s’estenia antigament una àmplia selva que cobria la major part dels turons i valls situats entre Sheffield i l’alegre ciutat de Doncaster.


  Aquest és el nostre escenari. La data de la nostra història es remunta al final del regnat de Ricard I, quan el retorn de la seva llarga captivitat era un fet més desitjat que esperat pels seus desesperançats súbdits, que estaven, entretant, subjectes a tota mena d’opressió. Els nobles havien recobrat gairebé del tot el seu desorbitat poder. I la situació dels franklins, com s’anomenava aquells que, per la llei i l’esperit de la Constitució, tenien dret a ser independents de la tirania feudal, era molt precària.


  Una circumstància que agreujà la tirania de la noblesa i el sofriment de les classes inferiors van ser les conseqüències que va tenir la conquesta de Normandia pel duc Guillem. Quatre generacions no van ser suficients per unir normands i saxons, dues races hostils, una de les quals encara sentia la vanitat de la victòria, mentre que l’altra gemegava sota totes les conseqüències de la derrota. El poder havia estat col·locat, del tot, en mans de la noblesa normanda. Els saxons van ser expoliats i privats dels seus drets.


  La política reial va ser, per tots els mitjans, legals o il·legals, tendent a debilitar la força dels saxons. Tots els monarques normands mostraven una marcada predilecció pels súbdits normands, a qui afavorien, mentre els saxons eren carregats amb totes les cadenes feudals. En la cort i en els castells dels nobles, el francès normand era l’única llengua utilitzada, en la justícia i en els usos cavallerescos.


  Aquestes grans diferències entre conquistats i conquistadors es van mantenir fins al regnat d’Eduard III.


  L’última claror del capvespre il·luminava tènuement una gran clariana, envoltada per un bosc espès de roures centenaris. Allí, asseguts en unes pedres, parlaven dos homes. El seu aspecte i els seus vestits tenien el caràcter salvatge i rústec que, en els temps en què transcorre aquesta història, tenien els dels habitants d’aquella zona boscosa del West-Riding del Yorkshire, a Escòcia. El més gran, d’aspecte dur i bast, duia una mena de jaqueta de pell tan deslluïda i gastada que hauria estat impossible dir de quin animal era. Aquest vestit primitiu, que li arribava fins als genolls i tenia només una obertura per passar-hi el cap, se cenyia al cos amb una corretja de cuir on duia penjats una petita bossa, un com de moltó amb un petit broquet i un gran ganivet de caça. Calçava unes senzilles sandàlies de pell de senglar lligades a mitja cama, i el seu cap descobert mostrava uns cabells llargs i aspres que duia recollits en dues trenes de color de rovell antic, que contrastaven amb una espessa barba força més clara. I en un collar de coure que es tancava a l’entorn del seu coll, s’hi podia llegir: «Gurth, fill de Beowulph, és esclau de Cedric de Rotherwood».


  Al costat de Gurth el porquer, que aquesta era la seva feina, s’asseia un altre home, uns deu anys més jove, el vestit del qual indicava que era un d’aquells bufons domèstics que la noblesa tenia als castells per distreure el seu oci. De la seva indumentària, pintada amb colors llampants en una barreja absurda, en destacaven una mena de botins, l’un vermell i l’altre groc, una espasa de fusta que duia al cinturó, i, sobretot, un barret semblant a la caputxa dels falcons, ornamentat amb una gran quantitat de cascavells que no paraven de sonar al més lleu moviment. Com el seu company, duia un collar en què es llegia: «Wamba, fill de Witless, és esclau de Cedric de Rotherwood».


  En el moment que els anem a trobar, l’expressió d’aquests dos homes contrastava no menys que els seus vestits. El front arrugat de Gurth era el d’un home preocupat, i el seu posat, amb el cap cot, s’hauria pogut prendre per abatiment o fins i tot per apatia, si els seus ulls flamejants no haguessin indicat una ferma voluntat de vèncer una opressió. En canvi, la fisonomia de Wamba, entre idiota i maliciosa, no mostrava més que una lleugera curiositat i la satisfacció que sentia per la seva posició i els seus vestits. Els dos conversaven en saxó.


  —Que la maledicció de sant Vitold caigui sobre aquesta miserable porcada! —va dir Gurth, després d’haver fet sonar repetidament el com per reunir els porcs—. Si el llop de dues potes no n’atrapa alguns aquesta nit, deixo de dir-me Gurth. Vine Fangs, vine! —va cridar al seu gos, mescla de gran mastí i llebrer, que amb les seves corredisses els escampava encara més—. Anem, Wamba, ajuda’m a reunir-los.


  —De debò? —va respondre aquest, sense moure’s—. He preguntat a les meves cames i les dues m’han dit que exposar el meu riquíssim vestit a les bardisses d’aquests verals seria una deslleialtat a la meva persona i al guarda-roba reial. Així que t’aconsello que cridis el teu gos i abandonis els porcs a la seva sort. Tant se val que es trobin amb una tropa de soldats que amb una partida de proscrits o una companyia de pelegrins: als animals no hi ha qui els salvi de ser transformats en normands, la qual cosa, almenys, serà una petita satisfacció per a tu.


  —Els meus porcs transformats en normands! —va exclamar Gurth—. Explica-m’ho Wamba. No tinc l’enteniment tan subtil ni el meu cor està prou content per a endevinalles.


  —Com els anomenes tu aquests animals de quatre potes que corren per aquí tot grunyint?


  —Estàs boig! Com els he de dir si no swine?


  —Excel·lent! Swine és una paraula ben saxona, i porc, segons crec, una de ben normanda. Així, mentre la bèstia és viva i la guarda un esclau saxó, conserva el nom saxó; però quan ha estat degollada i esquarterada, i hom la du a la taula dels nobles, esdevé normanda i hom l’anomena porc. Què me’n dius, amic Gurth?


  —És la pura veritat, malgrat que hagi sortit del teu cap boig, amic Wamba.


  —Doncs encara no he acabat. Igual passa amb el bou o la vedella. Són saxons mentre necessiten que els esclaus saxons els portin a pasturar, però esdevenen normands quan es presenten per ser oferts a honorables mandíbules.


  —Per sant Dunstan! —va exclamar Gurth—. Acabes de dir una trista veritat. Els normands no ens han deixat més que l’aire que respirem, i encara perquè puguem suportar el pes que carreguen sobre les nostres espatlles. Les carns més fines van a les seves taules; les noies més boniques, als seus llits; i els nostres joves als seus exèrcits, per dur-los a països estrangers a deixar-hi la pell. Així, no és estrany que no quedi gairebé ningú amb poder o voluntat per protegir els pobres saxons. Que el cel beneeixi el nostre senyor Cedric! Malauradament, vet aquí que arriba al país Reginald Front de Bou en persona i no tardarem a veure que els esforços de Cedric han estat inútils. Vine aquí, vine aquí! —va cridar al seu gos—. Molt bé, Fangs, per fi estan aplegats els porcs i els dus com cal.


  —Escolta Gurth —va dir el bufó—, ja veig que em prens per boig, quan t’atreveixes a parlar davant meu de la manera que ho fas. Si jo ho digués a Reginald Front de Bou o a Felip de Malvoisin, no trigaries a veure’t penjat de la branca més alta d’un d’aquests roures, per traïdor.


  —Però no em trairies, després d’haver-me fet parlar?


  —Trair-te? No, això és el que faria un home assenyat. Un boig no sap fer-se aquests favors. Però espera, qui ens ve a fer companyia?


  Es començava a sentir llunyanament una remor que anunciava el pas de molts cavallers.


  —No m’interessa gens —va dir Gurth, que començava a marxar conduint els porcs.


  —Doncs jo vull veure qui són aquests genets —va respondre Wamba—. Potser vénen del país de les fades i porten un missatge del rei Oberó.


  —Que la febre t’abrusi! —va exclamar Gurth, irritat—. Com pots parlar així quan el cel amenaça tempesta? Que no sents els trons? Tu ets un home raonable, quan vols; fes-me cas i afanyem-nos a tornar abans no comenci. Aquesta nit no s’estarà gaire bé al ras.


  Wamba va comprendre que el seu amic tenia raó i es va posar a caminar al seu costat.


  II


  Malgrat els crits de Gurth perquè fes via, Wamba caminava sense pressa i no desaprofitava cap ocasió per alentir el pas, amb la intenció de veure aquells cavallers que s’acostaven.


  No van tardar, doncs, a veure’ls de ben a prop. El grup el formaven deu persones, dues de les quals semblaven homes importants. Un d’ells era un eclesiàstic de gran dignitat; vestia un hàbit de l’orde del Cister, d’una tela, però, molt més fina del que permetia l’estricta regla de l’orde, i malgrat que la seva professió li havia ensenyat a dominar l’expressió i a adoptar un aire greu quan li convenia, en el seu aspecte gras i agradable s’endevinava més afició al luxe i a la bona taula que al dejuni i a les mortificacions.


  L’altre era un home d’uns quaranta anys, molt prim, alt, vigorós i de mirada sinistra. Una cicatriu li travessava el front i li donava un aire dur i ferotge. La seva pell, sens dubte colrada pel sol del tròpic, era tan fosca com la d’un moro, i el trets de la cara, molt marcats, infonien respecte i temor. Les venes inflades del front i la rapidesa amb què el seu llavi superior, cobert per un bigoti negre i espès, tremolava a la més petita emoció, indicaven que era fàcil despertar el seu terrible enuig. Anava vestit amb una cota de malles i duia una llarga capa escarlata amb una creu de forma peculiar sobre l’espatlla dreta.


  L’eclesiàstic muntava una magnífica mula, arreada amb guarniments molt rics. El cavaller cavalcava una hacanea, per no cansar el seu poderós cavall de batalla, que conduïa per la brida un escuder; aquest destrer, guarnit amb l’arnès de guerra com si hagués d’entrar en combat, duia penjats de l’arçó de la sella una maça ricament damasquinada, un casc amb plomalls i una espasa curta de dos talls. Un altre escuder duia la llança del cavaller, cimejada amb una oriflama en la qual hi havia pintada una creu igual a la de la capa, i un petit escut triangular.


  Darrera dels escuders, cavalcaven dos homes de pell morena vestits sumptuosament a la morisca, amb grans turbants al cap, muntats en fins corsers àrabs.


  Aquesta comitiva tan singular va cridar l’atenció dels dos esclaus, que es van apartar per deixar lliure el camí. Llavors el monjo, a qui Gurth havia reconegut com el prior de l’abadia de Jorvaulx, Aymer, va detenir la mula i els va dir, en una llengua meitat saxó meitat francès:


  —Beneïts sigueu, fills meus. Hi ha per aquesta zona algun bon home que, per amor a Déu i a la santa mare Església, vulgui donar hospitalitat aquesta nit a dos dels seus més humils servidors i als seus acompanyants?


  «Dos dels seus més humils servidors!» —es va dir Wamba irònicament. Però després d’aquest comentari mut, va respondre:


  —Si vostres reverències volen trobar bona taula i bons llits, a pocs quilòmetres d’aquí hi ha el priorat de Brinxworth, on sens dubte seran acollits honorablement; i si volen consagrar-se a la penitència, no han de seguir sinó aquest senderó que els durà a l’ermita de Copmanhurst, on el piadós anacoreta els donarà alberg a la seva cova i els ajudarà en les seves pregàries.


  —Si el soroll constant dels cascavells que dus al cap no hagués distret el teu enteniment —va contestar el prior, movent el cap—, sabries que clericus clericum non decimat, és a dir, que els eclesiàstics no demanen hospitalitat als seus; preferim demanar-la als llecs, i així donar-los l’oportunitat de servir el proïsme i fer una obra agradable a Déu.


  —És ben cert —va replicar Wamba—. Però m’ha semblat que la caritat de la santa Església i dels seus servidors, bé podria començar per ella mateixa.


  —Subjecta la teva llengua, insolent! —va intervenir secament el cavaller—. Subjecta-la i digues, si pots, quin camí hem de prendre per anar a la casa de Cedric el Saxó.


  —El camí no és fàcil de trobar —va respondre Gurth—. I, a més, la família de Cedric s’allita molt d’hora.


  —Poderosa raó! —va exclamar el cavaller—. Serà un honor per a aquest saxó haver-se d’aixecar per atendre viatgers com nosaltres, que tenim dret a exigir hospitalitat.


  Gurth no va poder contenir la seva ironia i va respondre calmosament:


  —No sé si he d’indicar el camí de la llar del meu senyor a qui reclama, com un dret a exigir, una hospitalitat que molts altres només gosen demanar com un favor.


  —T’atreveixes a discutir amb mi, esclau?


  I, dit això amb una veu terrible, el cavaller va alçar amenaçadorament la fusta i va dirigir el seu cavall cap al servidor de Cedric.


  Gurth el va mirar ferament i amb arrogància, sense moure’s i amb la mà al mànec del seu ganivet de caça; però el prior va impedir l’encontre, posant la mula entre els dos homes, al mateix temps que deia:


  —Per la Mare de Déu, germà Brian! Ara ja no sou a Palestina entre turcs i sarraïns. Aquí no som amics de bregues. Vinga —va continuar adreçant-se a Wamba tot donant-li una moneda de plata—, indica’m el camí. Aquest cavaller és de l’orde dels Templers, meitat monjos i meitat soldats, que ha passat tota la seva vida combatent els sarraïns per alliberar Terra Santa. Ara indica’m el camí; tu no deus ignorar que és un deure guiar el caminant extraviat.


  —Bé —va dir Wamba—. Seguiu aquest camí fins que trobeu una gran creu a terra. Allí veureu quatre camins. Agafeu el de l’esquerra. Espero que arribeu abans no esclati la tempesta.


  El prior li va donar les gràcies i, esperonant les seves cavalcadures, els genets es van allunyar ràpidament.


  —Si segueixen el camí que sàviament els has indicat —va dir Gurth, tan bon punt va deixar de sentir el galop dels cavalls—, es podran sentir molt afortunats si aquesta nit arriben a Rotherwood.


  —És cert. Sóc massa bon caçador per ensenyar al gos el cau de la llebre, quan no vull que l’atrapi —va respondre Wamba amb un somriure de complicitat.


  —No et falta raó. No m’agradaria que el prior veiés Lady Rowena i encara menys que el nostre Cedric es barallés amb aquest monjo soldat. Però en fi, com a bons servidors, nosaltres ens hem de limitar a veure, escoltar i callar.


  Mentre Gurth i Wamba sostenien aquest diàleg, el prior i el cavaller de Palestina parlaven d’aquesta manera:


  —Què significa la insolència d’aquests dos serfs? Per què no heu deixat que els castigués com es mereixien?


  —Un d’ells està boig, amic Brian —va contestar el prior—. I l’altre pertany a aquesta raça orgullosa i intractable dels saxons, que gaudeixen manifestant l’odi que senten pels qui els han vençut.


  —Jo els hauria ensenyat a ser cortesos. Podeu creure que els nostres captius turcs són del tot orgullosos i indomables, però dos mesos passats sota la meva disciplina els tornen dòcils i submisos.


  —Segur, segur… —va respondre el prior—. Però cada país té els seus costums, i podeu estar segur que, castigant-los, no hauríem aconseguit que ens indiquessin el camí. D’altra banda, penseu que això ens hauria indisposat amb Cedric. Ja us ho he dit, és orgullós i d’un caràcter altiu i molt susceptible. És enemic de la noblesa i dels seus veïns Reginald Front de Bou i Felip de Malvoisin, que no són adversaris petits. Cedric defensa amb fermesa els privilegis de la seva raça i s’enorgulleix tant del seu origen saxó, descendent del famós Hereward, com molts altres s’esforcen a amagar-lo.


  —Estimat prior —va dir el templer—, estic segur que en qüestions de bellesa sou tan entès com el més galant dels trobadors, i que cal que ens guanyem la confiança de Cedric; però us confesso que serà necessari que aquesta Lady Rowena de qui m’heu parlat sigui d’una bellesa incomparable perquè prengui paciència davant un rústec sediciós saxó com el seu pare, segons em dieu.


  —Cedric no és el seu pare. Els avantpassats de Lady Rowena són més il·lustres que els d’ell. És el seu tutor, però l’estima tant com si fos filla seva. Quant a la seva bellesa, aviat em podreu donar la raó. Si les seves gràcies no us fan oblidar les joves de Palestina, i no és la dona més bella que hàgiu vist des de la Pasqua de Pentecosta de l’any passat, el meu collar d’or serà vostre i el podreu lluir al torneig d’Ashby; però en cas contrari, no oblideu de trametre’m els deu barrils de vi de Chianti, segons vam acordar. Estic tan segur de guanyar l’aposta que és com si ja els tingués al celler del convent.


  «Ara, deixeu que us doni un consell: sigueu cortès. Si Cedric el Saxó s’ofengués, i s’ofèn amb molta facilitat, podeu estar segur que ens faria fora de casa seva, encara que fos mitjanit. I pareu atenció a la manera com mireu Lady Rowena. Si sospita el més lleu desig, ens podem donar per perduts. Es diu que ha fet fora el seu únic fill perquè es va atrevir a mirar-la més que afectuosament».


  —Bé, bé, ja heu parlat prou —va dir el templer—; em comportaré amb tanta dolçor com una donzella; però no consentiria de cap manera que Cedric ens fes fora. Aquesta és una humiliació que jo i els meus escuders, amb Hamet i Abdal·là, sabríem evitar.


  Parlant així, van arribar a la Creu Derrocada. La nit era tan fosca que gairebé no podien distingir els camins.


  —Crec que ens ha dit que hem d’agafar el de l’esquerra —va dir llavors el prior.


  —Perdoneu, però és el de la dreta. Ho recordo perfectament —va contestar el templer.


  D’aquesta manera van estar porfidiejant durant una bona estona, aturats, fins que Brian va exclamar, sorprès de no haver-lo vist abans:


  —No estic veient algú adormit, o mort, al peu de la creu? Hugo, mou aquell cadàver amb la punta de la teva llança.


  Hugo va obeir i immediatament es va aixecar un home, que va exclamar en francès:


  —Sigueu qui sigueu, qui us autoritza a torbar els meus pensaments? .


  —Només us volem preguntar —va respondre el prior quin és el camí que du a Rotherwood, la hisenda de Cedric el Saxo.


  —Jo hi vaig, precisament —va contestar—. Si em deixeu un cavall, tindreu en mi un bon guia.


  Fet això, el grup va prendre el camí oposat al que Wamba els havia indicat maliciosament i es van endinsar al bosc. Al cap de poca estona, van trobar un camí més ample, a la fi del qual s’aixecava un edifici irregular, baix i ampli.


  El desconegut el va assenyalar i es va adreçar al prior:


  —Aquí és on viu Cedric el Saxó.


  Davant d’aquest anunci, el prior Aymer, que s’havia sobresaltat no poc durant el camí, en passar pels barrancs i fangars, es va asserenar, i, ja més tranquil, va començar a interrogar el desconegut.


  —Qui sou? —li va preguntar, de primer.


  —Sóc un pelegrí que torna de Terra Santa.


  —Allí us hauríeu d’haver quedat, combatent per l’alliberament del Sant Sepulcre —va intervenir secament Brian.


  —És cert, cavaller —va respondre el pelegrí, que semblava haver reconegut el templer—. Però quan els que han fet jurament d’alliberar la ciutat santa es troben ben lluny del lloc on els crida el seu deure, us podeu estranyar que un humil camperol que estima la pau i la tranquil·litat segueixi el seu exemple?


  Aquestes paraules insolents van irritar molt el templer, i ja es disposava a respondre iradament, quan el prior va dir:


  —No us sembla estrany, pelegrí, que un home que fa tant de temps que és fora, conegui tan bé les dreceres del bosc?


  —No us ha de sorprendre. Jo he nascut aquí.


  I en dir aquestes paraules, estaven davant de les portes de la casa de Cedric. Era un edifici irregular i gran que no s’assemblava gens als castells alts i emmerletats dels normands. No és que Rotherwood no estigués fortificat: estava envoltat per un fossat profund que una font propera omplia d’aigua, i una doble estacada protegia les seves ribes. Pel cantó de l’oest, hi havia una obertura i un pont llevadís donava pas a una de les entrades, que podia ser fàcilment defensada per arquers.


  El templer va fer sonar el corn fortament. La pluja començava a caure amb violència.


  III


  En una sala ampla, llarga i de sostre baix, sobre una taula allargassada de taulons de roure mal acoblats, tot estava aparellat per sopar. En un cantó, una espaiosa llar omplia la sala de fum. El sostre tenia el color negrenc del sutge i a les parets hi havia penjats gran quantitat d’instruments de caça i de guerra.


  Tot en aquella casa era senzill i primitiu: saxó.


  Cedric va seure al seu lloc, en una butaca de roure, bon xic més gran que les altres de la sala, en una taula més petita i lleugerament elevada, situada transversalment al capdamunt de l’altra i una mica més ben guarnida.


  Cedric no era un gran noble, sinó un thane o un franklin, com deien els normands. La seva fesomia denotava un caràcter franc, però viu i impetuós. Devia tenir uns seixanta anys. D’estatura mitjana, espatlles amples i membres robustos, tenia l’aspecte d’un home habituat a les fatigues de la guerra o de la caça. Els seus ulls expressaven aquella mena de bon humor que sovint acompanya la vivesa i la brusquedat, i, sobretot, l’orgull i la desconfiança de qui ha passat tota la vida defensant drets constantment trepitjats.


  A la sala, a part dels servents que atenien les seves ordres, hi havia dos o tres grans llebrers, uns altres tants gossos de guàrdia de cap gran, coll ample i orelles llargues, i uns altres dos de raça més ordinària. Tots esperaven amb impaciència l’arribada del sopar.


  Aquella nit, Cedric no estava en un estat d’ànim gaire tranquil. Lady Rowena, que havia anat a missa a una església bastant allunyada, acabava d’arribar i s’estava canviant la roba mullada per la pluja. Gurth i els porcs, que havien d’haver tornat feia força temps, encara no havien arribat, i les seves propietats estaven sotmeses a tantes depredacions per part dels proscrits i dels barons de l’entorn, que la inquietud del thane era més que comprensible. No obstant això, el seu descontentament no s’expressava sinó amb algunes paraules pronunciades a mitja veu.


  —Com és que Lady Rowena no ve?


  —S’està acabant de pentinar —va respondre una donzella amb seguretat.


  El thane va dir, senzillament:


  —Espero que la seva devoció no la faci anar novament a Sant Joan amb un temps com aquest. —I girant-se vers el coper va descarregar tot el seu mal humor exclamant—: Però, per tots els diables!, quin motiu pot tenir Gurth per no haver tornat? No sé per què, em sembla que ens haurà de donar algunes explicacions. I és llàstima, perquè és un servidor fidel i tal vegada hauria fet d’ell un dels meus guàrdies.


  —Encara no és gaire tard —va respondre Oswald, el majordom—. Encara no fa una hora que ha sonat el toc de queda.


  Aquestes paraules, dites amb la millor bona fe per tal de disculpar el seu company, no van aconseguir més que augmentar el mal humor de Cedric.


  —Al diable la queda! —va exclamar—. Al diable el tirà bastard que la va inventar i l’esclau sense cor que amb la seva llengua saxona la fa sentir a les orelles d’un saxó! La queda que obliga la gent de bé a recollir-se a casa perquè els lladres i bandolers puguin fer de les seves. Reginald Front de Bou i Felip de Malvoisin saben treure’n un bon profit. Aviat vindran a dir-me que han mort el meu porquer i que el meu bestiar ha estat robat i serveix per alimentar els lladregots, a qui els normands deixen morir de fam. No els queda més recurs que el robatori i el saqueig, i hauran mort el meu fidel porquer. I Wamba? On és Wamba? No m’havia dit algú que havia sortit amb Gurth?


  Oswald va respondre afirmativament.


  —Deuen haver raptat el bufó saxó per donar-li un amo normand —va continuar Cedric—. La veritat és que tots estem una mica bojos per sotmetre’ns a ells i mereixem encara més menyspreu pel nostre poc ànim. Però em venjaré! Em creuen vell, però es convenceran que la sang d’Hereward circula encara per les venes de Cedric. Ah, Wilfrid, Wilfrid! —va afegir abaixant tant la veu que ja parlava només amb ell mateix—. Si haguessis pogut vèncer la teva passió insensata, el teu pare no s’hauria vist abandonat com un roure solitari i sense fulles en una ventada.


  Aquestes últimes paraules havien estat pronunciades amb més tristesa que còlera.


  El so sobtat d’un com el va treure de les seves reflexions malencòniques.


  Al cap de poc, un dels guàrdies entrava a la sala anunciant els viatgers:


  —Senyor, Aymer, prior de Jorvaulx, i el cavaller Brian de Bois-Guilbert, comanador del venerable orde dels Templers, amb un seguici poc nombrós, us demanen hospitalitat aquesta nit. Diuen que estan de pas, camí del torneig que s’ha de celebrar d’aquí a dos dies a poca distància d’Ashby de la Zouche.


  —Dos normands! —va exclamar—. Més m’estimaria que haguessin passat de llarg. Però no importa, normands o saxons, mai es negarà l’hospitalitat a la casa de Cedric. —Després va donar instruccions al majordom perquè fes hostatjar els viatgers convenientment, i va afegir—: Digues-los que jo mateix hauria sortit a rebre’ls si no hagués fet vot de no anar a trobar a qui no sigui de sang reial saxona.


  El majordom va sortir seguit d’alguns servidors.


  —El prior Aymer… —va repetir Cedric—. El seu germà, Gil de Mauleverer, actualment lord de Milddleham, ocupa el lloc, i n’usurpa el patrimoni, dels Ulfgar de Middleham. Però, quin senyor normand no fa això? En fi, sigui benvingut. I el templer, com ha dit que es deia?


  —Brian de Bois-Guilbert.


  —És un home conegut —va continuar Cedric en veu baixa—. Es diu que és tan valent com el més brau del seu orde, però que no li falta cap vici dels que els són habituals: orgull, crueltat, arrogància… Un home de cor dur que no tem ni respecta res. Bé, només és per una nit; també serà ben rebut. Oswald, prepara-ho tot; als priors i als templers els agrada el bon vi i les bones mesures. I tu, Elgitha, vés a dir a la teva senyora que està dispensada d’assistir al sopar, a menys que vulgui venir.


  —Ho voldrà, amb tota seguretat. Perquè l’encantarà conèixer les últimes novetats de Palestina.


  Cedric va fer callar la donzella i es va abstreure novament.


  —Palestina! —es deia—. Quantes oïdes s’obren per escoltar els contes que ens expliquen d’aquest fatal país els croats dissoluts i els pelegrins hipòcrites! I no obstant això… Jo també podria preguntar…, escoltar les faules que aquests vagabunds inventen per aconseguir hospitalitat, informar-me… Però no: el fill que m’ha desobeït ja no és el meu fill; el seu destí m’és tan indiferent com el del més menyspreable dels soldats que mai han portat la imatge de la creu sobre les espatlles i que, vessant sang i lliurant-se a tots els excessos, han pretès acatar la voluntat de Déu.


  Cedric va arrugar el front i va clavar la vista a terra. En aquell mateix moment es va obrir una de les portes de la sala i va entrar el majordom, introduint els dos forasters.


  IV


  El prior i el templer s’havien canviat la roba de viatge i vestien abillaments més rics.


  Cedric, en veure’ls aparèixer, es va aixecar amb dignitat i els va esperar a peu dret.


  —Em disgusta molt —va dir al prior Aymer—, no poder rebre hostes de tal dignitat sinó d’aquesta discreta manera. El meu majordom ja us deu haver explicat la causa d’aquesta aparent falta de cortesia. Permeteu-me també que us parli en la meva llengua i us pregui que la utilitzeu vosaltres també, si la coneixeu. Si no és així, em sembla que conec prou el normand per entendre el que em vulgueu dir.


  —Digne franklin —va respondre el prior—, o, millor dit, permeteu-me que us digui digne thane, encara que aquest títol sigui una mica antiquat; coneixem el vostre vot, i els vots han de ser complerts. Quant a la llengua, utilitzaré molt a gust la que emprava la meva àvia Hilda de Middleham.


  —Jo, en canvi —va dir amb molt d’èmfasi el templer—, parlo sempre francès; tot i així, conec prou l’anglès per entendre els naturals del país.


  Cedric el va mirar amb impaciència i amb no poca còlera; però, recordant els deures de l’hospitalitat, va callar i amb un gest breu va convidar els seus hostes a seure al seu costat i va donar ordre que comencessin a servir el sopar.


  Llavors va observar, a l’altre extrem de la sala, Gurth i Wamba, que acabaven d’arribar.


  —Que s’avancin aquests dos dropos —va manar amb aire d’impaciència. I quan els dos van ser davant seu, va dir—: Per què heu tornat tan tard? On són els porcs que t’he confiat, miserable Gurth?


  —Són tots a la cort, senyor —va respondre Gurth.


  —Està bé —va dir Cedric—, però no em plau estar dues hores pensant el contrari i fent plans contra els meus veïns, que no m’han ofès. T’adverteixo que la pròxima vegada que torni a passar, et castigaré severament.


  Gurth, que coneixia el caràcter irritable del seu senyor, no va intentar excusar-se; però el bufó, conscient dels privilegis de la seva posició, va replicar d’aquesta manera:


  —Certament, oncle meu, aquesta nit no sou ni assenyat ni raonable.


  —Silenci, Wamba! O, a desgrat de la teva bogeria, t’enviaré a fer penitència.


  —Potser sí —va respondre Wamba—; però abans, responeu: és just castigar algú per culpa d’un altre?


  —Ben segur que no.


  —Llavors, per què voleu castigar el pobre Gurth si la culpa és del seu gos? Sí senyor, Fangs no ha aconseguit aplegar la porcada fins que ja havien tocat vespres. Però tampoc la culpa no és de Fangs, perquè, quina culpa té ell d’estar coix i ser incapaç de fer puntualment la seva feina? La culpa, en tot cas, és de qui li va arrencar les ungles de les potes del davant.


  —Qui ha estat capaç d’esguerrar el gos del meu esclau? —va respondre colèric Cedric.


  —El vell Humbert, el guardabosc de Sir Felip de Malvoisin. Va agafar Fangs al bosc, va voler creure que caçava un cérvol, trepitjant els drets del seu senyor, i…


  —Que el dimoni s’endugui Malvoisin i el seu guarda! —va exclamar Cedric—. Jo els ensenyaré, als dos, que segons els termes de la gran carta dels boscos, aquest no és un bosc sotmès a privilegis. Bé, prou. Aneu. I tu Gurth, pren un altre gos, i si el guarda s’atreveix a tocar-lo, no seré digne de dir-me Cedric si no li escapço el dit petit de la mà dreta. —I girant-se cap al cavaller, va afegir ja més calmat—: Us prego que em disculpeu però estic envoltat de veïns que no valen més que els sarraïns que heu combatut a Terra Santa. El sopar ja és a taula, serviu-vos.


  Llavors el majordom va exclamar en veu ben alta:


  —Pas a Lady Rowena!


  I Lady Rowena va entrar a la sala acompanyada de quatre donzelles.


  Encara que sorprès, i no gaire agradablement, per la seva aparició, Cedric es va apressar a anar-la a trobar i la va conduir del braç fins a la butaca de la seva dreta. Tots es van alçar per rebre-la i van contestar amb un gest silenciós la reverència plena de gràcia que va fer ella. Abans que no s’assegués, el templer va dir en veu baixa al prior:


  —Ja no lluiré el vostre collar d’or al torneig; el meu vi de Chianti és vostre.


  —No us ho havia dit jo? Però modereu el vostre entusiasme, perquè el franklin us observa.


  Malgrat aquest advertiment, Bois-Guilbert, acostumat a no acatar més llei que la seva voluntat, mirava fixament la bella saxona.


  Lady Rowena era alta, blanca de pell i dolça d’expressió. Els seus ulls blaus, els llargs cabells castanys i el seu comport expressaven noblesa, no exempta de l’orgull de qui està acostumat a manar i a rebre homenatge.


  En veure els ulls ardents del templer clavats en ella, es va cobrir la cara amb un vel llarg, amb un gest digne i sec, com indicant que les seves mirades li eren desagradables. Cedric va veure aquest moviment i en va comprendre el motiu.


  —Senyor templer —va dir llavors—, les galtes de les donzelles saxones estan poc acostumades al sol per poder suportar la mirada fixa d’un croat.


  —Si he comès alguna falta —va respondre Brian—, us demano perdó; és a dir, demano perdó a Lady Rowena.


  —Lady Rowena —va intervenir el prior—, en castigar la temeritat del meu amic, ens ha castigat a tots. Confio que serà menys cruel al torneig, on suposo que la veurem.


  —Encara no he decidit d’anar-hi —va dir Cedric—. No m’agraden aquestes vanitats, desconegudes dels meus pares quan Anglaterra era lliure.


  —Permeteu-me pensar —va insistir el prior— que aconseguirem que us decidiu a anar-hi en la nostra companyia. Els camins no són segurs, i l’escorta d’un cavaller com Sir Brian de Bois-Guilbert no és per menysprear-la.


  —Senyor Prior —va replicar el saxó—, per viatjar, mai no he necessitat més ajuda que la dels meus fidels servidors i la de la meva espasa. Si anem al torneig, ho farem amb el meu noble veí i compatriota Athelstane de Coningsburg. Ara, bec a la vostra salut i us agraeixo la cortesia. Tasteu aquest vi.


  —I jo —va dir el templer—, bec a la salut de Lady Rowena. A fe meva que podria perdonar el desgraciat Vortigern per haver perdut el seu honor i el regne, si l’antiga Rowena hagués tingut la meitat dels atractius de la moderna.


  —Us prego —va respondre la jove, sense destapar-se la cara— que ens doneu una mostra de la vostra cortesia explicant-nos les últimes novetats de Palestina. Aquest assumpte és més interessant que tots els compliments que la vostra educació francesa us ensenya a fer.


  —Són molt poca cosa —es va apressar a dir el cavaller—, si s’exceptua el rumor d’una treva amb Saladí, que sembla confirmar-se.


  En aquest punt, la conversa va ser interrompuda per l’arribada d’un servent, que va anunciar que un foraster demanava hospitalitat.


  —Feu-lo passar, sigui qui sigui —va dir Cedric—. En una nit com aquesta, fins i tot els animals busquen la protecció de l’home. Oswald, vés i ocupat que no li falti res.


  V


  Oswald no va trigar a tornar a la sala. Es va acostar al seu senyor i li va dir a cau d’orella:


  —És un jueu anomenat Isaac de York. Voleu que el faci entrar a la sala?


  —Digues a Gurth que el porti. Un porquer és un acompanyant convenient a un jueu.


  —Santa Maria! —es va exclamar el prior, senyant-se—. Admetreu un jueu infidel en presència nostra?


  —Un gos jueu —va afegir el templer— al costat d’un cavaller defensor del Sant Sepulcre!


  —Hi hagi pau, estimats hostes —va intervenir Cedric—. La meva hospitalitat no s’ha de veure limitada per les vostres antipaties. Si el cel ha suportat la presència de tota una nació de descreguts entossudits durant tants anys, no podem nosaltres sofrir la presència d’un d’ells durant algunes hores? Ningú no estarà obligat a parlar amb ell i se li servirà el sopar en una taula a part.


  Wamba, fent ús del seu càrrec, va voler fer algunes bromes, però Cedric el va fer callar immediatament.


  —Silenci! Aquí arriba.


  Introduït amb poca cerimònia, avançant amb aire de temor i de vacil·lació, i saludant repetides vegades amb profunda humilitat, un ancià prim i d’alta estatura, però lleugerament encorbat, es va aproximar a l’extrem de la taula. La seva fesomia li hauria donat un caràcter venerable, si el seu nas aguilenc i els ulls negres i penetrants, a més d’un barretet groc, alt i quadrat, que es va treure amb respecte en entrar, no haguessin declarat amb tota evidència que pertanyia a una raça detestada i perseguida.


  Tots els de la sala el van rebre amb fredor i expressius gestos de menyspreu. Ni els moros que acompanyaven el templer, ni els servents saxons de Cedric van voler fer-li un lloc al seu costat. Només el pelegrí, que havia sopat en una tauleta a la vora de la llar, va sentir pietat pel desventurat Isaac i, alçant-se sobtadament, li va dir:


  —Vine, seu aquí. Els meus vestits ja estan secs. Escalfa’t i menja.


  El pelegrí va atiar el foc i es va allunyar del jueu sense esperar que li donés les gràcies.


  Entretant, el prior i Cedric parlaven animadament sobre les diverses races de gossos; Lady Rowena conversava amb una de les seves donzelles; i l’altiu templer, mirant ara el jueu, ara Lady Rowena, semblava meditar algun projecte.


  El prior lloava, en aquest moment, el francès normand, dient:


  —No hi ha cap llengua que tingui expressions tan variades per al divertit art de la caça com aquesta.


  La resposta de Cedric, considerant innecessària tanta verbositat supèrflua, va atreure l’atenció del croat, que va intervenir amb el to d’autoritat i presumpció que li era habitual:


  —El francès no és només el llenguatge natural de la caça; és també el de l’amor i el de la guerra.


  Cedric, en lloc d’irritar-se per aquestes paraules, va alçar la copa i, després de recordar algunes gestes saxones, va brindar en veu alta:


  —Pels valents guerrers, sigui quina sigui la seva nació i la seva llengua, que combaten avui valentament entre els defensors de la creu!


  —Potser no sóc jo el més indicat per respondre —va fer el templer—. Però, a qui es podria atorgar la palma entre els defensors de la creu, si no als valents cavallers del Sant Sepulcre, als campions templers?


  —Als cavallers hospitalers —va respondre el prior—. Jo tinc un germà en aquest orde.


  —Que potser no hi havia en l’exèrcit anglès de Ricard Cor de Lleó a Palestina —va preguntar Lady Rowena— cap cavaller que mereixés ser citat al costat dels del Temple i dels de Sant Joan?


  —Perdoneu-me —va respondre el templer—: el monarca anglès conduïa una multitud de valents cavallers, que només cedien davant dels que sempre han estat el baluard de Terra Santa.


  —Que no cedien davant de ningú! —va replicar el pelegrí, que havia escoltat la conversa amb evidents mostres d’impaciència.


  Totes les mirades es van centrar en ell, que duia un barret d’ala ampla que amagava les seves faccions.


  —Sostinc —va continuar amb veu alta i ferma— que els cavallers anglesos de l’exèrcit de Ricard no van cedir davant de ningú. I dic, a més, perquè ho he vist amb els meus ulls, que després de la presa de Sant Joan d’Acre, el rei Ricard, junt amb cinc cavallers dels seus, va mantenir un torneig contra tot aquell que es presentà; que cadascun va fer tres encontres i tots van descavalcar els seus oponents; i que entre els descavalcats hi havia set cavallers del Temple. Sir Brian de Bois-Guilbert sap, millor que ningú, que això és cert.


  És impossible trobar paraules per descriure la ràbia que, en sentir aquests mots, va reflectir-se en el rostre, ja de natural ombrívol, del templer. Cedric, en canvi, estava tan alegre pel que acabava de sentir que no va adonar-se de la còlera del seu hoste.


  —Pelegrí —va exclamar—; et regalo aquest braçalet d’or si em pots dir el nom d’aquests braus cavallers que tan dignament han sostingut la glòria d’Anglaterra.


  —Us els diré, a canvi de res, perquè he fet vot de no tocar or sinó d’aquí a un cert temps. El primer, en llinatge, honor i valor, era Ricard, rei d’Anglaterra; el segon, el comte de Leicester; el tercer, Sir Thomas Multon de Gilsland; el quart, Sir Foulk Doilly; el cinquè, Sir Edwin Turneham; i el sisè —aquí el pelegrí va fer una breu pausa, com si reflexionés—, el sisè era un jove cavaller de menys fama, que va ser admès en tan honorable companyia més per completar el número que per contribuir a l’empresa.


  —Senyor pelegrí —va dir llavors Sir Brian—, després d’haver recordat tantes coses, aquesta falta de memòria és del tot inútil. Jo mateix diré el nom d’aquest cavaller que, per la mala sort de la meva llança i la falta del meu cavall, em va desarçonar. Era el cavaller Ivanhoe, i no hi havia cap cavaller entre els altres cinc que, per la seva edat, hagués guanyat més fama i renom. Tanmateix, proclamo que si avui fos aquí i volgués justar amb mi en el torneig que s’ha de celebrar, li donaria tot l’avantatge d’armes que desitgés i no temeria pel resultat del combat.


  —Si fos al vostre costat —va assegurar el pelegrí—, no vacil·laria a acceptar el vostre desafiament. Però són inútils totes les paraules sobre el resultat d’un combat que, com vós sabeu molt bé, no s’ha de celebrar. Si Ivanhoe torna alguna vegada de Palestina, us responc que combatrà amb vós.


  —Bona cançó! —va exclamar el templer—. Quina penyora me’n doneu?


  —Aquest relicari —va respondre el pelegrí, ensenyant una caixeta d’ivori bellament filigranada—; conté un tros de fusta de la vera creu.


  El templer, per tota resposta, es va treure la cadena d’or que duia al coll i la va posar sobre la taula, dient:


  —Que el prior Aymer guardi la penyora d’aquest vagabund i la meva. Quan Ivanhoe arribi a Anglaterra haurà de respondre al repte de Sir Brian de Bois-Guilbert; i si no accepta, inscriuré el seu nom com el d’un covard en els murs de totes les comandes que el Temple té per Europa.


  —No caldrà que us prengueu aquest treball —va intervenir Lady Rowena—. Si cap veu no s’aixeca en aquesta sala en favor del cavaller absent, la meva diu amb fermesa que a la santa penyora d’aquest pelegrí, jo afegeixo el meu nom i el meu honor en garantia que Ivanhoe combatrà amb aquest arrogant cavaller, tal com desitja.


  Mil emocions contraposades forçaven Cedric a guardar silenci. L’orgull satisfet i la torbació es dibuixaven alternativament en el seu front, mentre els seus servents, en qui el nom del sisè cavaller semblava haver produït un efecte elèctric, callaven amb expectació, els ulls fixos en el seu senyor. Però quan va sentir la veu de Lady Rowena, va recobrar el domini sobre les seves emocions i va dir:


  —Aquest llenguatge no és convenient, Lady Rowena. Si fes falta alguna altra penyora, jo mateix garantiria amb el meu honor l’honor d’Ivanhoe. Però no és el cas; amb les que s’han ofert, n’hi ha prou per satisfer, fins i tot, les capritxoses regles de la cavalleria normanda. No és veritat prior Aymer?


  —Certament —va respondre aquest—. La santa relíquia i la rica cadena quedaran dipositades en el tresor del nostre convent fins a la conclusió d’aquest repte.


  Al cap de poc, els forasters, després de saludar cerimoniosament Cedric i Lady Rowena, es van començar a retirar. En passar pel costat del jueu, el templer va dir amb menyspreu:


  —Gos descregut! Segur que vas al torneig a devorar amb la teva usura les entranyes dels nobles.


  —Oh, no —va respondre el jueu ajuntant les mans i inclinant-se—. Vaig a Ashby a implorar el socors dels meus germans de tribu, per poder pagar els impostos. Sóc un home arruïnat! He manllevat a Rubén de Tadcaster fins la capa que m’abriga.


  El templer va somriure d’una manera particular.


  —Que el cel et maleeixi, imprudent mentider!


  El jueu va quedar tan sorprès per les paraules del cavaller que va romandre humilment inclinat força estona. I quan es va aixecar, tenia l’aspecte d’un home als peus del qual ha caigut un llamp.


  VI


  El pelegrí també es va retirar. Seguia un servidor, que amb una torxa il·luminava els corredors d’aquella casa gran i irregular, quan Oswald i Wamba se li van acostar i el van convidar a seguir-los.


  —Veniu, si no us fa por beure una copa d’excel·lent hidromel; a la cuina trobareu tota la gent de Cedric, que desitja conèixer les vostres aventures a Terra Santa, i sobretot, saber noves del cavaller d’Ivanhoe —va dir Oswald.


  El pelegrí, però, va rebutjar l’oferiment.


  —Us ho agraeixo, però he fet vot de no parlar a la cuina d’aquelles coses que els senyors no volen que es parlin a la sala.


  Oswald va arronsar les espatlles descontent i va dir a Wamba a mitja veu:


  —Estava decidit a allotjar-lo a l’habitació del graner, però, ja que es mostra tan poc complaent, l’hostatjarem a l’habitació del costat d’on hem posat el jueu.


  Va donar una ordre en aquest sentit i es van retirar.


  Encara no havia caminat deu passes, quan el pelegrí va ser novament interromput. Aquesta vegada era una donzella de Lady Rowena, que amb veu autoritària va ordenar al servent que s’esperés allí i amb un gest va indicar al pelegrí que la seguís.


  —La meva senyora vol parlar amb vós.


  El pelegrí no va jutjar convenient refusar aquesta invitació, com havia fet amb la d’Oswald, i va obeir sense replicar. Al cap de poc, era introduït a la cambra de Lady Rowena.


  El pelegrí la va saludar amb cortesia i respecte, i Lady Rowena va fer retirar les seves donzelles. Quan van estar sols, Lady Rowena li va dir:


  —Aquesta nit heu pronunciat el nom d’un cavaller en un castell que l’hauria d’escoltar sempre amb gust, però on, per un conjunt de circumstàncies penoses, no pot ser pronunciat sense excitar en més d’un cor sensacions doloroses. Només m’atreveixo a fer una pregunta: On era i quin era el destí d’Ivanhoe quan heu abandonat Terra Santa? Hem sabut que hi va haver de romandre a causa del mal estat de salut en què es trobava i que, després de la marxa de l’exèrcit anglès, va ser perseguit pels francesos.


  —Conec molt poc el cavaller d’Ivanhoe —va respondre el pelegrí amb la veu tremolosa—. Amb tot, us puc dir que va escapar de la persecució dels seus enemics i que estava a punt de tornar a Anglaterra, on vós deveu saber millor que jo si té alguna esperança de ser feliç.


  Lady Rowena va sospirar profundament.


  —Tant de bo ja hagués arribat i estigués en condicions de participar al torneig d’Ashby! Com es trobava l’última vegada que el vau veure? Estava molt canviat?


  —Es diu que estava més prim i moreno que quan va arribar de Xipre amb el seguici del rei Ricard, i que les preocupacions semblaven gravades en el seu front. Tanmateix, només parlo pel que he sentit dir.


  —Temo que en el seu país trobi molt pocs motius per desterrar aquestes preocupacions. Pelegrí, us agraeixo les notícies que m’heu donat del company de la meva infància. Accepteu aquesta almoina com a senyal del meu respecte pels llocs sagrats que heu visitat —el va acomiadar donant-li una moneda d’or.


  La donzella el va conduir novament on l’esperava el servent i aquest el va dur a una part de l’edifici que estava gairebé en ruïna, on una mena de cel·les allotjaven els servents de més baixa categoria i els forasters de condició inferior.


  —Aquesta és la vostra —li va dir—. Enmig del porquer Gurth i del jueu. Podíeu haver estat millor tractat, si haguéssiu acceptat la invitació d’Oswald.


  —Aquí estaré bé —va fer per tota resposta.


  Dites aquestes paraules, va entrar a la cel·la i es va allitar vestit sobre una màrfega, que no va abandonar fins que les primeres clarors de l’aurora van entrar a l’habitació per un finestró reixat. Llavors es va aixecar i, després de resar les oracions del matí, va sortir de la cel·la i va entrar, sense fer soroll, a la del jueu. Isaac estava ajagut i agitava braços i cames, com si lluités en un malson. Llançava contínues exclamacions, entre les quals el pelegrí va poder entendre aquestes paraules: «En nom del Déu d’Abraham, perdoneu un desventurat vell! Us juro que no tinc diners, i encara que m’esquarteréssiu no us podria complaure».


  El pelegrí el va despertar bruscament. Isaac es va incorporar sobresaltat i va clavar els seus ulls ardents sobre el pelegrí amb expressió de terror i de sorpresa.


  —No tingueu por, Isaac —va tranquil·litzar-lo—. Vinc com a amic per advertir-vos que heu de marxar immediatament. No digueu res i escolteu. Ignoro per què, i vós podeu saber-ho millor que jo, però ahir a la nit el templer va ordenar als seus esclaus sarraïns que espiessin la vostra sortida i que, una vegada fora d’aquesta casa, us agafessin i us conduïssin al castell de Sir Felip de Malvoisin o al de Sir Reginald Front de Bou.


  És impossible descriure el terror que es va apoderar del jueu. Totalment abatut, es va deixar caure de genolls i va exclamar amb veu amarga:


  —Poderós Déu d’Abraham! Oh, sant Moisès! El meu somni no era una il·lusió! Sento els seus instruments de tortura esquinçant les meves carns!


  —Alceu-vos, Isaac, i escolteu-me —va dir el pelegrí, que el mirava amb una mescla de compassió i de menyspreu—. El vostre terror no és injustificat, però jo us indicaré la manera de salvar-vos. Abandoneu ara mateix aquesta casa, mentre tothom dorm encara. Jo us conduiré al bosc per dreceres ignorades i no us deixaré fins que tingueu el salconduit d’algun dels barons que van al torneig, sobre qualsevol dels quals teniu, sens dubte, el mitjà per garantir la vostra protecció.


  Isaac va fer expressives protestes de la seva pobresa, amb la qual era impossible comprar cap protecció, i després d’uns instants de desconfiança i vacil·lació, pensant sens dubte que hauria de travessar sol els dominis de Malvoisin i Front de Bou, va respondre:


  —Bé, jove senyor, us acompanyaré.


  El pelegrí es va dirigir immediatament a la cel·la de Gurth i va cridar el porquer.


  —Aixeca’t Gurth, obre la porta del darrera i deixa’m sortir amb el jueu.


  —Com! —va exclamar Gurth, ofès pel to imperiós i familiar del pelegrí—. Tan aviat vol marxar el jueu de Rotherwood? Doncs el jueu i el cristià s’hauran d’esperar. No m’agrada que els hostes de Cedric abandonin la seva casa furtivament.


  El pelegrí, en lloc de respondre, es va inclinar sobre Gurth i li va parlar a cau d’orella en llengua saxona. El porquer es va aixecar profundament trasbalsat i sorprès.


  —Vigila, Gurth —li va dir el pelegrí, posant-se un dit als llavis—. Sigues discret. Ja sabràs més. Ara, obre’ns la porta.


  Gurth va obeir-lo diligentment i amb aspecte alegre. Va anar a buscar la mula del jueu i una altra per al pelegrí, i va obrir la porta. El jueu va muntar amb agilitat i va lligar a la sella un saquet de color blau que duia amagat, i el va tapar amb la capa. Quan els dos estaven ben muntats i estaven a punt de marxar, el pelegrí va cridar Gurth al seu costat i li va tornar a parlar en veu baixa.


  —Estigueu tranquil, no faltaré —va respondre aquest, besant-li la mà amb respecte.


  Gurth va romandre reflexiu mentre s’allunyaven. La veu de Wamba, que havia presenciat tota l’escena, el va treure d’aquesta actitud.


  —Saps, bon amic Gurth, que aquest matí has mostrat una cortesia molt estranya? Em vénen ganes d’anar amb els peus descalços com aquest pelegrí per ser servit amb el mateix zel.


  —No ets massa boig, Wamba. Però ja és hora que pensi en els meus porcs.


  Entretant, els viatgers marxaven a bon pas. El pelegrí mostrava conèixer molt bé aquells paratges i el conduïa per camins apartats i gens transitats; i el jueu va tremolar més d’una vegada, sospitant si no el duia dretament a les mans dels seus enemics. Quan feia força estona que cavalcaven, el pelegrí es va decidir a parlar:


  —Veus aquell gran roure? Allí acaben els dominis de Front de Bou. Els de Malvoisin, fa estona que els hem travessat. Ja no corres perill.


  —No m’abandoneu, bon pelegrí —va respondre Isaac—. Penseu que aquell orgullós templer no vacil·laria a prendre’m fos on fos, sense respectar senyor, ni castell, ni territori. A pesar de ser tan pobre, puc recompensar-vos, no amb diners, que no en tinc, però…


  —Ja t’he dit que no vull diners ni recompenses. Però en fi, sigui. T’acompanyaré, i fins i tot et defensaré si és necessari. Ja no som lluny de Sheffield. Allí trobaràs algú de la teva raça que et doni asil.


  —Que la benedicció de Jacob caigui sobre vós, jove senyor! A Sheffield hi ha el meu parent Zareth, que em facilitarà els mitjans per continuar el meu camí sense perill.


  Al cap de mitja hora en silenci, es van detenir sobre un petit turó, des del qual es distingia clarament Sheffield.


  —Aquí és on ens hem de separar.


  —Però no abans que hàgiu acceptat l’agraïment d’un pobre jueu. Sóc un home arruïnat i carregat de deutes, a qui han pres tot el que posseïa, i, tanmateix, puc endevinar què és el que més desitgeu en aquest moment i, potser, proporcionar-vos-ho: un cavall de batalla i una armadura.


  —Com pots pensar que amb l’hàbit que vesteixo…?


  —Conec els cristians; sé que el més noble cavaller, per un esperit de religió supersticiosa, pren l’hàbit i les sandàlies per visitar el sepulcre d’aquell…


  —Jueu! —va exclamar el pelegrí severament—. No blasfemis!


  —Perdó, he parlat desconsideradament. Però ahir, i aquest mateix matí, heu deixat escapar algunes paraules que… Sé, a més, que l’hàbit de pelegrí oculta una cadena d’or com la que porten els cavallers. L’he vista lluir fa algunes hores quan em parlàveu inclinat sobre mi.


  El pelegrí no va poder evitar un somriure.


  —Si una mirada tan curiosa travessés els teus vestits —va replicar—, potser també faria algun descobriment.


  —No parleu així —va dir el jueu, canviant de color. I immediatament, sense baixar de la mula, va agafar paper i ploma i es va posar a escriure en hebreu. Després va lliurar l’escrit al pelegrí, dient-li—: Tota la ciutat de Leicester coneix el ric jueu Kirgath Jairam de Llombardia. Té en venda sis armadures de Milà, la més pobra de les quals seria bona per a un cap coronat; i deu cavalls de batalla dignes d’un rei. Presenteu-li aquest bitllet i elegiu vós mateix el cavall i l’armadura que més us agradin, i demaneu-li tot el que necessiteu per al torneig. Ell us ho darà. Després del torneig, li ho tornareu tot en perfecte estat, a menys que pugueu pagar-ne el preu.


  —Però, no saps, Isaac, que, segons les regles dels torneigs, les armes i el cavall del vençut pertanyen al vencedor? Puc ser vençut i perdre el que no podria tornar ni pagar.


  El jueu va empal·lidir només de pensar-ho, però es va refer aviat i va exclamar vivament:


  —No, no, no! Això és impossible.


  El pelegrí va insistir.


  —Isaac, encara no coneixes el risc que corres. L’armadura pot quedar abonyegada i el cavall pot ser ferit o mort.


  El jueu es va estremir en considerar aquesta possibilitat, però els sentiments que sentia en aquell moment van acabar per triomfar sobre els que li eren habituals i va respondre:


  —No importa, no importa. Si succeeix això, no us costarà res, i Kirgath us deixarà, sense interès, tot el que hàgiu de menester. Adéu. No us exposeu gaire en aquestes boges batalles. Tingueu cura, no ja del cavall i de l’armadura, sinó de la vostra vida, valent i noble senyor. Adéu.


  —Moltes gràcies —va respondre el pelegrí—; m’aprofitaré de la teva cortesia i, encara que em sigui difícil, ja te la tornaré.


  Llavors es van separar i van entrar a Sheffield per dos camins diferents.


  VII


  La situació en què vivia Anglaterra en aquella època era bastant miserable. El rei Ricard era captiu del cruel duc d’Àustria i el seu destí era molt poc conegut pels seus súbdits, sotmesos i oprimits per tota classe de tirans.


  El príncep Joan, aliat amb Felip de França, enemic mortal de Ricard, feia servir tota la seva influència per allargar el captiveri del seu germà, amb la intenció, que més tard portà a terme, d’usurpar el tron, i s’envoltava de tots aquells que xifraven les esperances de fer fortuna en una commoció interior.


  A tots aquests mals, cal afegir encara el perill que oferien les bandes de proscrits i la indisciplina dels nobles, els béns dels quals devoraven els jueus amb préstecs usuraris; i la situació de misèria i malaltia en què vivia el poble menut. No obstant això, el poble i la noblesa van demostrar tant d’interès per la diversió anunciada d’un torneig que havia de comptar amb els millors cavallers i amb la mateixa presència del príncep Joan, que, fent com el famolenc ciutadà de Madrid, que deixa la família sense menjar per poder anar a veure les curses de braus, res no va privar joves i vells d’acudir a Ashby, des de tots els racons del regne.


  Tot estava preparat per a la festa. El camp s’havia instal·lat en una ampla prada, a un quilòmetre de la ciutat; al costat de la porta sud, s’havien col·locat els magnífics pavellons dels cinc mantenidors, sobre els quals onejaven les oriflames roges i negres que havien triat; la tenda del mig, lloc de més honor per al cap dels mantenidors, era la de Sir Brian de Bois-Guilbert; a la seva esquerra hi havia les de Reginald Front de Bou i Sir Felip de Malvoisin, i a la seva dreta, la d’Hug de Grantmesnil i la de Ralph de Vipont, cavaller de l’orde de Sant Joan de Jerusalem; i a l’entorn de l’estacada que tancava el camp, s’havien construït unes tribunes ricament guarnides amb tapissos, perquè la noblesa pogués presenciar el torneig. En un nivell inferior, una mena d’estrada donava acollida als ciutadans més acomodats, i el poble contemplava la lliça des dels turons del voltant, des de les branques dels arbres i fins des del campanar de la veïna vila.


  Finalment, una tribuna situada al centre, al costat d’orient, més elevada que les altres i també més ricament guarnida, on hi havia un tron amb un dosser brodat amb les armes d’Anglaterra, estava reservada al príncep i al seu seguici; i enfront d’aquesta, n’hi havia una altra amb un tron que duia inscrites aquestes paraules: «La reina de la bellesa i de l’amor».


  Tothom es va anar situant per veure el torneig, amb alguna discussió menor sobre el lloc. Només en l’estrada destinada als burgesos i nobles de rang inferior, la disputa va semblar que podia anar a més. Un ancià noble, les robes del qual demostraven tant la seva pobresa com la seva espasa i la cadena d’or mostraven les seves pretensions com a noble, havia exclamat ple d’ira:


  —Gos descregut! Com t’atreveixes a tocar un cristià, un noble normand amb sang de Montdidier?


  Aquell a qui havien anat dirigides aquestes insultants paraules era el nostre antic conegut Isaac de York. Vestit amb riquesa i fins i tot amb sumptuositat, s’esforçava per guanyar una posició dos llocs més endavant de la tribuna, per a ell i per a la seva filla Rebeca, que havia recollit a Ashby i estava una mica espantada per les reaccions que la pretensió del seu pare provocava. Però allí, Isaac no era submís ni tímid; sabia que en un lloc públic com aquell cap noble li suposava cap perill. En aquestes circumstàncies, els jueus estan sota la protecció de la llei. A més, estava tranquil perquè el príncep Joan, que havia de ser allí, el coneixia personalment perquè havia negociat amb ell mateix un préstec molt important, en nom dels jueus de York. Convençut que el príncep li seria favorable, arribat el cas, ignorava el cristià normand; però les queixes del vell cavaller van provocar la indignació dels veïns. Entre ells, un home robust i armat es va girar de sobte vers el jueu i, ple de còlera, li va cridar:


  —No oblidis que tota la riquesa que has acumulat xuclant la sang de les teves víctimes, no ha servit més que per inflar-te com una aranya, la qual s’oblida mentre es manté en la foscor, però s’aixafa sense miraments quan té l’atreviment de sortir a la llum del dia.


  Aquesta amenaça, pronunciada amb veu ferma i segura, va intranquil·litzar tant el jueu, que hauria abandonat immediatament aquell lloc, si l’arribada del príncep Joan a la lliça no hagués apagat els ànims, concentrant totes les atencions en la tribuna del mig. Entre el seguici del príncep es distingia Aymer, el prior de Jorvaulx, tan elegantment vestit com li permetia el seu orde.


  El príncep va aturar-se. Des de la seva estrada havia centrat l’atenció en l’estrada on l’ambiciosa pretensió del jueu havia provocat l’aldarull, i havia reconegut Isaac; però la seva mirada s’havia detingut amb més plaer sobre la filla de Sió.


  Rebeca era d’una bellesa extraordinària i, sens dubte, podia rivalitzar amb les més belles dames d’Anglaterra. Duia un vestit oriental, lligat a la manera de la seva nació, que ressaltava les seves formes, deixant entreveure un pit encantador, i un turbant de seda groga, que emfasitzava la seva pell lleugerament morena, tocat amb una ploma d’estruç, que subjectava un fermall de diamants. Els seus ulls eren vius i lluents; el nas, aquilí i perfecte; les dents, blanques com perles; i els nombrosos rulls dels seus cabells negres queien en llargs anells sobre les espatlles.


  —Pel Temple que el meu prudent germà Ricard no ha pogut conquistar, aquesta jueva és la Promesa del Càntic dels càntics! —va exclamar el príncep.


  —La rosa de Saron, el lliri de la vall —va dir el prior, amb aire burlesc—; però tingueu en compte que és jueva.


  —Pel cos de sant Marc! El meu príncep dels subsidis i la seva bella jueva tindran un lloc en aquesta tribuna. Isaac, qui és aquesta bellesa que estrenys amb el teu braç com un tresor? —va preguntar, acostant-se-li—. És la teva dona o la teva filla?


  —És la meva filla Rebeca, príncep —va respondre el jueu, sense torbar-se per aquella pregunta que tenia tanta ironia com cortesia.


  —Ets un home assenyat —va dir Joan, rient francament—. Però, filla o esposa, tindrà un lloc digne de la seva bellesa. Que s’apartin aquests pagesos saxons de la tribuna superior i deixin lloc al príncep dels usurers i a la seva filla. Cal que aquests porquers aprenguin a compartir la sinagoga amb aquells a qui pertany de manera natural.


  Els que ocupaven aquella tribuna i a qui anaven dirigides aquestes paraules injurioses eren Cedric el Saxó, amb la seva família, i el seu amic i veí Athelstane de Coningsburg, persona que, per ser descendent de l’últim rei saxó d’Anglaterra, era tractada amb gran respecte per tots els saxons del nord del regne. Però amb la sang de la seva reial ascendència havia heretat també les malalties de la seva raça, perquè era tan poc emotiu, tan inactiu i irresolut, que, generalment, li deien Athelstane l’Indolent.


  Athelstane, confós per una ordre insultant que contravenia tots els usos i costums, però no sabent de quina manera resistir-s’hi, es va limitar a no moure’s, mentre mirava fixament el príncep amb aire d’estranyesa.


  —Aquest porquer saxó dorm o no em vol entendre. Mou-lo amb la teva llança, De Bracy —va dir el príncep a un cavaller que era al seu costat.


  Una ordre així va provocar un murmuri de desaprovació, fins i tot en el seguici del príncep; però De Bracy, cap d’una companyia de mercenaris, no tenia escrúpols i va aixecar la llança; i hauria executat l’ordre si Cedric no hagués tret ràpidament la seva curta espasa i amb un cop sec i ben dirigit no hagués tallat el pal de la llança, el ferro de la qual va caure a terra.


  El príncep Joan es va enrojolar d’ira i va proferir juraments espantosos. De ben segur que hauria donat ordres molt més rigoroses que l’anterior si els seus cavallers no s’haguessin apressat a pregar-li que es contingués i prengués paciència, i per l’aclamació general del poble, que aplaudia la generosa acció de Cedric. Va passejar la seva mirada indignat, com buscant algú altre sobre qui descarregar la seva còlera, i es va detenir casualment sobre l’home que poc abans havia amenaçat tan contundentment el jueu Isaac, i que, sense preocupar-se de la seva mirada amenaçadora, continuava aplaudint.


  —Per què aplaudeixes tant? —li va preguntar.


  —Jo aplaudeixo sempre que veig un cop ben donat o una sageta ben dirigida.


  —Sens dubte, perquè la teva fletxa aniria dretament al blanc —va ironitzar el príncep.


  —Així ho crec, si és a una distància convenient. No temo la prova.


  El príncep va ordenar a quatre homes d’armes que no perdessin de vista aquell fatxenda i va exclamar:


  —Per sant Grizzel!, que vull veure el que sap fer qui tan decidit està a aplaudir el que fan els altres. I vosaltres, porquers saxons, feu lloc al jueu.


  Isaac hauria renunciat de bon grat a tanta pretensió, però la ira del príncep no convidava a la discussió i, després d’un dèbil intent, va callar humilment.


  —Puja —li va dir—. Ara veurem qui s’atreveix a detenir-lo —va afegir mirant Cedric, l’actitud del qual indicava que no estava disposat a permetre tanta injúria.


  —Jo m’atreveixo!


  Qui així s’exclamava molt oportunament era el bufó Wamba. Dites aquestes paraules, va treure un tall de pernil i movent-lo com si fos un escut el va posar sota la barba d’Isaac, al mateix temps que l’amenaçava amb la seva espasa de fusta. El jueu va retrocedir instintivament, va perdre peu i va rodolar escales avall, entre la cridòria i les riotes de tots. El príncep Joan va oblidar la còlera i no va ser dels que van riure menys.


  —Cosí príncep —va dir Wamba—, concediu el premi del torneig a aquest bufó, ja que ha vençut el seu oponent amb l’espasa i l’escut.


  El príncep va arrencar de la corretja d’Isaac una bossa plena de monedes i en va donar unes quantes a Wamba. I, potser trobant un pretext per canviar de voluntat, va dir:


  —Vinga, que es faci lloc al jueu a la tribuna inferior. No seria just col·locar el vençut a la mateixa fila del vencedor.


  VIII


  Encara no havia arribat a la seva tribuna, quan el príncep es va aturar de nou i va dir al prior:


  —Per Bacus! Hem oblidat proclamar la Reina de la Bellesa i de l’Amor que ha de lliurar el premi al millor cavaller del torneig. Quant a això, sóc liberal i no m’importaria votar pels negres ulls de Rebeca.


  —Verge santa! Una jueva! Mereixeríem ser lapidats en aquest mateix recinte. D’altra banda, us juro que és molt més bonica l’amable Lady Rowena.


  —Jueu o saxó, gos o porc, què importa? —va respondre el príncep—. Vull nomenar Rebeca, encara que només sigui per mortificar aquests porquers saxons.


  Un murmuri general de desaprovació es va aixecar entre les persones del seu seguici, i Joan va notar que no era prudent insistir.


  —Bé, bé —va dir—; només volia fer una broma, cavallers. Nomeneu qui vulgueu.


  —Feu-ho millor —va suggerir De Bracy—. Deixeu que sigui el cavaller que venci en el torneig qui, llavors, elegeixi la que ha de seure en aquest tron.


  En aquell moment, Waldemar Fitzurze, un dels més vells cortesans del príncep Joan, va dir:


  —Silenci! Ja és hora que el príncep ocupi el seu lloc. Els cavallers i els espectadors s’impacienten i convé que comenci el torneig.


  A la fi, es va donar ordre de començar. Immediatament, cinc cavallers esplèndidament armats i millor cavalcats van sortir a la lliça i es van acostar al pas als pavellons dels mantenidors. Quan van ser al davant, cadascun va donar un lleuger cop amb la llança sobre l’escut del cavaller que havia triat com a contendent, i es van retirar a un cantó de la lliça, mentre els mantenidors sortien de les tendes, muntaven a cavall i es disposaven a combatre.


  Quan van sonar les trompetes, els cavallers van esperonar els seus cavalls i es van escometre a galop tirat. I tanta va ser la superioritat dels mantenidors, o la seva bona sort, que cap d’ells va ser desmuntat.


  Una segona i una tercera tropa de reptadors van entrar successivament a la lliça, i sempre la victòria es va inclinar del costat dels mantenidors. Un èxit tan constant va refredar tant l’ànim dels cavallers que s’havien proposat combatre, que a la quarta entrada només van sortir tres cavallers, i els tres van evitar tocar els escuts de Bois-Guilbert i de Front de Bou, i es van limitar a desafiar els altres tres, menys temibles. Però de res no els va servir aquesta precaució: dos d’ells van ser desarçonats i el tercer va errar el cop i ni tan sols va tocar el mantenidor.


  Després d’aquest encontre hi va haver una llarga pausa. Cap cavaller semblava disposat a entrar a la lliça i un murmuri sord anunciava l’enuig de la majoria dels espectadors, perquè val a dir que els mantenidors no gaudien del fervor del públic. Un sentiment proper a l’odi contra ells era gairebé general. I ningú l’experimentava més vivament que Cedric el Saxó, que desitjava ferventment que algú arrenqués la victòria de les mans del templer i dels seus companys; però ell desconeixia l’art de les justes cavalleresques i Athelstane, el descendent dels reis saxons, tot i que tenia valor i vigor sobrats, era massa indolent i li faltava l’ambició per acceptar l’actitud que Cedric semblava esperar d’ell.


  Entretant, els heralds cridaven en veu alta perquè els cavallers es decidissin a entrar a la lliça.


  El príncep Joan es disposava ja a donar ordre que es preparés el banquet i anunciava als seus cortesans que adjudicaria el premi a Sir Brian de Bois-Guilbert, quan, de sobte, a la porta del cantó nord es va sentir una trompeta que llançava un desafiament. Totes les mirades es van concentrar en aquell punt i van veure un cavaller que semblava més alt que fort. La seva cuirassa era d’acer ricament damasquinat en or; no duia més armes pintades que un jove roure desarrelat, i la seva divisa era la paraula espanyola Desdichado. Muntava un superb cavall negre que va dirigir al mig de la lliça, des d’on va saludar el príncep i les dames, amb un aire ple de gràcia. La destresa amb què conduïa el seu cavall i alguna cosa d’amable i cortès que s’insinuava en les seves maneres li van conquistar la simpatia general. Entre aclamacions, i amb gran sorpresa de tots, es va dirigir al pavelló del mig i va colpejar fortament amb la llança l’escut de Brian de Bois-Guilbert, en senyal de combat a tota ultrança. L’orgullós templer va sortir immediatament de la tenda.


  —Estàs en estat de gràcia, tu que véns a posar la teva vida en perill? —va preguntar-li, amb el seu orgull habitual.


  —Jo desafio la mort allà on vós sigueu —va respondre el cavaller Dissortat.


  —Vés, doncs, a situar-te en el teu lloc a la lliça i mira el sol per última vegada, perquè aquesta nit dormiràs al paradís.


  —T’aconsello que prenguis cavall de refresc i llança nova, perquè els necessitaràs —va respondre el Dissortat.


  Després va fer retrocedir el seu cavall i, travessant tota la lliça, el va fer anar així fins a la porta nord altra vegada, on va esperar el seu contrincant. Aquesta mostra de destresa li va valer nous aplaudiments.


  Al cap de poc va sortir Brian de Bois-Guilbert muntat en un poderós cavall de refresc i amb la llança i l’escut nous. A l’escut no hi havia l’emblema templer, com abans, sinó un corb volant que duia entre les urpes un crani.


  Les esperances de quasi tots els espectadors estaven en el cavaller Dissortat.


  Tan bon punt van sonar les trompetes, els dos contendents es van escometre amb ímpetu i es van trobar al mig de la lliça amb tanta fúria que no hauria fet més soroll un tro. Les llances es van trencar en menudes peces i per un moment va semblar que els dos perdrien la sella, perquè l’encontre havia estat tan violent que els cavalls van doblegar-se de mans i només la destresa dels genets en l’ús de la brida i l’esperó va evitar la caiguda. Els dos rivals van tornar al seu lloc per agafar nova llança. I a un senyal del príncep, van esperonar novament els cavalls i es van envestir amb la mateixa destresa i el mateix vigor que la primera vegada, tot i que no amb la mateixa sort.


  En aquesta segona escomesa, el templer va dirigir la seva llança contra el centre de l’escut del seu oponent, i el va colpejar amb tanta exactitud i tanta força que el cavaller Dissortat es va doblegar cap enrera fins a tocar la grupa del seu cavall; però no va caure. Al seu torn, ell, després d’haver amenaçat l’escut del templer, de sobte i en el moment de ferir, havia alçat la llança buscant-ne el casc. Brian, mantenint la seva reputació, va esquivar inesperadament un cop que hauria estat mortal, i només el va tocar lleugerament. I potser, si no s’hagués trencat la cingla del seu cavall, no hauria caigut. Sigui com sigui, cavall i cavaller van rodolar per terra.


  El templer es va desfer dels estreps i posant-se en peu ràpidament va treure l’espasa amb intenció de continuar el combat, que el cavaller Dissortat acceptava de bon grat; però els jutges del camp els van obligar a separar-se.


  —Suposo que ens tornarem a veure —va dir el templer amb els ulls plens de ràbia.


  —A peu o a cavall, amb l’espasa o amb la llança, sempre estaré disposat a combatre amb vós —va respondre el cavaller Dissortat.


  Després va tornar al seu lloc i, agafant una copa de vi, va anunciar que bevia per tots els cors sincerament anglesos i per la confusió de tots els tirans estrangers. I, en acabat, va ordenar al seu trompeta que tornés a tocar a desafiament i va manar a un herald d’armes que anunciés que combatria amb tots els mantenidors, un darrera de l’altre.


  Segur de la seva força i de la seva estatura gegantina, Front de Bou va ser el primer que es va presentar a la lliça. En l’encontre, els dos cavallers van trencar les llances, sense ser descavalcats, però Front de Bou va perdre els estreps en la topada i els jutges del camp el van declarar vençut.


  No va tenir menys èxit el cavaller Dissortat amb Felip de Malvoisin.


  En l’encontre amb Hug de Grantmesnil, va donar mostres de tanta cortesia com de destresa i vigor havia donat en els anteriors. El cavall d’aquest es va encabritar i el cavaller no va poder fer ús de la seva llança; el cavaller Dissortat, en lloc d’aprofitar aquesta ocasió va alçar la llança i no el va voler ferir. Hug ja no va voler combatre i es va considerar vençut.


  Finalment, el cinquè mantenidor, Ralph de Vipont, va ser descavalcat amb tanta violència que el van haver de retirar sense coneixement i rajant sang pel nas i per les orelles.


  La decisió unànime del príncep i dels jutges del camp que el cavaller Dissortat havia guanyat l’honor d’aquella jornada va ser acollida pels espectadors amb vives mostres d’alegria.


  IX


  Els jutges del camp van ser els primers a felicitar el cavaller vencedor i li van pregar que es tragués el casc per anar a rebre el premi del torneig. Però el cavaller Dissortat es va negar amablement a complaure’ls, dient que no es podia donar a conèixer en aquell moment, com ja havia dit als heralds abans d’entrar a la lliça. Els jutges no van insistir i així ho van comunicar al príncep Joan.


  La curiositat es va estendre per tota la tribuna del príncep. Malgrat que ningú coneixia un cavaller capaç de vèncer l’un darrera l’altre els cinc mantenidors, no van faltar conjectures sobre qui podia ser aquell cavaller misteriós, i molts van ser els que van aventurar un nom, sense, però, gaire convicció.


  —I si fos el rei en persona? —va exclamar algú.


  —Ricard Cor de Lleó! —van repetir tots a mitja veu i en to temerós.


  —Déu no ho vulgui! —va dir el príncep, empal·lidint involuntàriament.


  —Tranquil·litzeu-vos. No hi ha el més mínim perill —va assegurar Fitzurze—. Que heu oblidat l’estatura gegantina del vostre germà? Jutges, conduïu el cavaller al peu del tron i foragitem l’error que ha esborrat els colors de les galtes del príncep.


  Llavors, els jutges van conduir el cavaller Dissortat fins a la tribuna. Turmentat encara per la idea que podia ser el seu germà, aquell germà a qui ofenia volent desposseir-lo dels seus estats, Joan no s’havia asserenat del tot amb l’observació de Fitzurze, i mentre dirigia al desconegut algunes paraules d’elogi i donava ordre que portessin l’esplèndid cavall que era el premi del combat, tremolava davant del temor de reconèixer en la resposta del cavaller la veu viril i ferma de Ricard Cor de Lleó.


  Però el cavaller Dissortat no va respondre i es va limitar a saludar profundament el príncep.


  Dos escuders van entrar a la lliça el cavall ricament guarnit i el van col·locar al costat del cavaller. I aquest, sense desmuntar, va saltar sobre el cavall guanyat i, amb la llança al puny, va fer dues voltes al camp amb la destresa d’un genet extraordinari.


  El públic no va atribuir aquesta exhibició a la vanitat, sinó a la voluntat del genet de mostrar la qualitat del cavall i, doncs, del present magnífic que li feia el príncep, i aquesta mostra de cortesia, junt amb la simpatia que ja s’havia guanyat, va provocar vives mostres d’entusiasme.


  Entretant, el prior de Jorvaulx, sempre sol·lícit, va recordar al príncep que el guanyador havia de triar entre les dames aquella que hauria de seure al tron de la Reina de la Bellesa i de l’Amor. Joan va fer un gest al cavaller i aquest es va acostar immediatament al tron.


  —Senyor cavaller Dissortat, una de les prerrogatives del vostre triomf és elegir una dama que, com a Reina de la Bellesa i de l’Amor, ha de presidir demà la festa i coronar el vencedor. Preneu aquesta corona; aquella a qui l’oferiu, serà reconeguda com a reina de la festa.


  El cavaller, recollida la corona amb la punta de la seva llança, va fer lentament una volta al camp mirant amb atenció les tribunes, fins que es va aturar davant d’aquella on es trobava Lady Rowena, en la qual es van centrar totes les mirades.


  Lady Rowena havia seguit els combats amb tant d’interès com Cedric, si bé havia aparentat no prestar-hi gran atenció.


  Un altre grup, a la mateixa tribuna, havia mostrat també un gran interès per la sort del cavaller desconegut.


  —Pare Abraham! —havia exclamat Isaac de York en veure’l entrar a la lliça—. És ell! —I havia seguit els encontres amb tanta inquietud pel valent jove, com pel seu cavall i la seva armadura.


  Sigui per indecisió, sigui per qualsevol altre motiu, el cavaller Dissortat va romandre algun temps aturat davant de la tribuna. A la fi, va baixar lentament la llança i va deixar la corona als peus de la bella Rowena. I immediatament totes les trompetes van sonar i els heralds d’armes van proclamar la reialesa de Lady Rowena per tota la plaça. Cedric no sabia dominar la seva alegria i Athelstane tampoc, tot i que la manifestava menys ostensiblement. Hi va haver alguns murmuris de descontentament de les dames normandes, tan poc acostumades a veure preferida una bellesa saxona com els seus pares, germans i marits a ser vençuts en uns jocs que ells havien dut a l’illa; però aquests murmuris van ser ofegats pels crits generals de «Visca Lady Rowena!», «Visca la Reina de la Bellesa i de l’Amor!». I alguns van arribar a dir: «Visca la princesa saxona!», «Visca la raça de l’immortal Alfred!».


  Al cap de poc, el príncep Joan abandonava el recinte del torneig profundament enutjat, ja que, a més d’haver vist la derrota dels seus cavallers i l’elecció d’una saxona com a reina, havia hagut de suportar que Cedric, en nom de Lady Rowena, i el cavaller Dissortat rebutgessin assistir al seu banquet al castell d’Ashby.


  L’orgull ofès necessita venjança; per això, abans d’abandonar el camp, veient l’home que ja l’havia molestat amb els seus aplaudiments, va repetir:


  —Que es vigili aquest impertinent. En responeu amb el vostre cap.


  Amb la mateixa sang freda que l’altra vegada, l’home va contestar:


  —No tinc cap intenció d’abandonar Ashby fins demà passat. Tinc curiositat per saber com utilitzen les armes els arquers dels comtats de Stafford i de Leicester. Els boscos de Needwood i de Charnwood deuen ser una bona escola per a ells.


  —Jo —va dir el príncep als que l’acompanyaven—, vull veure com aquest jactanciós sap servir-se de les seves. I desgraciat d’ell, si la seva destresa no li val d’excusa per a la seva insolència.


  X


  Quan el cavaller Dissortat va entrar a la tenda, un gran nombre de patges i escuders es van presentar per desarmar-lo i oferir-li nous vestits i el plaer del bany. Però el cavaller, que volia conservar el seu incògnit, els va acomiadar cortesament i va restar només amb el seu escuder, que el va desarmar i li va servir el sopar. Tot just havia acabat, quan cinc homes, que duien cadascun un cavall, van demanar permís per parlar amb ell. El cavaller es va posar una caputxa que li ocultava completament la cara i va anar fins a la porta de la tenda, on l’esperaven els escuders dels cinc mantenidors, que duien els cavalls dels seus senyors carregats amb les armadures.


  —Conforme a les lleis de la cavalleria —va dir el primer d’ells—, jo, com a escuder del temible cavaller Brian de Bois-Guilbert, us duc el cavall i l’armadura que ha usat el meu senyor al torneig. Depèn de la vostra generositat conservar-los o fixar preu al seu rescat.


  Els altres escuders, per torn, van pronunciar semblants paraules.


  El cavaller Dissortat va acceptar fixar el preu del rescat en la quantitat que els cavallers havien autoritzat a pactar als seus escuders, i, després de decidir que només n’acceptaria la meitat, va ordenar distribuir generosament l’altra meitat als escuders, als heralds i als joglars. Després es va girar vers l’escuder del templer i va dir:


  —Quant a vós, digueu al vostre senyor que no vull d’ell ni cavall, ni armadura, ni rescat. La nostra querella no està encara resolta, ni ho estarà fins que combatem. Ell mateix m’ha desafiat a mort, i no ho oblidaré.


  Quan va estar novament sol, va dir al seu escuder:


  —Bé, Gurth, ja veus que no he entelat la glòria dels cavallers anglesos.


  I jo —va respondre Gurth—, sent només un porquer saxó, no he representat bé el paper d’escuder normand? Si Cedric arriba a descobrir-me…


  —Creu-me, Gurth, et recompensaré pel que fas per amor meu. Entretant, té aquestes deu monedes d’or. I ara, agafa aquesta bossa i vés a Ashby; troba Isaac de York, torna-li el cavall que m’han deixat per ell, i digues-li que es cobri el valor de l’armadura, que vull conservar. I pensa que vull que quedi satisfet.


  —Confieu en mi. En quedarà, però haurà de ser el mateix dimoni si no el satisfaig amb la quarta part del que em demani.


  Gurth va prendre el camí d’Ashby, deixant el cavaller Dissortat lliurat a penoses i secretes meditacions.


  Era ja de nit quan un criat jueu va entrar a l’habitació on es trobaven Isaac i Rebeca amb dues llànties plenes d’oli perfumat i uns altres dos van començar a parar una taula d’èban amb artístiques incrustacions de plata. Isaac encara es planyia amargament de la sort de la seva nació, menyspreada i perseguida arreu, que els obligava a la paciència i a la humilitat, quan un dels criats va anunciar que un natzarè sol·licitava parlar amb ell. Isaac, com a bon comerciant, va ordenar que fessin passar immediatament el visitant, que no era altre que el fidel Gurth.


  Poc temps després, Gurth abandonava la sala. Malgrat el seu tímid regateig, com que el seu senyor li havia manat que satisfés el jueu, Isaac havia aconseguit treure-li la quantitat que havia fixat. Quan es dirigia a la sortida, una dona vestida de blanc li va sortir al pas i el va convidar a seguir-la. Al cap de poc, era introduït a la cambra de Rebeca.


  —El meu pare —li va dir— t’ha fet una broma. Deu al teu senyor deu vegades més del que val l’armadura. Té, agafa aquesta bossa. Torna al teu senyor el que li pertany i guarda’t la resta.


  —Per sant Dunstan! —va exclamar Gurth, una vegada al carrer—. Aquesta jove no és una jueva sinó un àngel baixat del cel. Bona jornada aquesta! Amb una altra d’igual, estimat Gurth, estaràs en condicions de comprar la teva llibertat. I llavors, adéu porcs. Agafo l’espasa i l’escut i, sense amagar-me, segueixo el meu jove amo fins a la mort.


  XI


  Les aventures nocturnes de Gurth no havien acabat encara. Ell mateix va començar a sentir una mica d’aprensió quan va sortir d’Ashby i es va trobar en un camí estret, envoltat de roures i avellaners, que esmorteïen la dèbil claror de la lluna. Instintivament, va apressar el pas per sortir d’aquell lloc al més aviat possible. Però no ho va aconseguir. En el lloc en què el bosc era més espès, quatre homes van aparèixer de sobte i el van subjectar tan fortament que tota resistència va ser inútil.


  —La bossa! —va cridar un d’ells—. Som persones servicials i alleugerim els viatgers de la càrrega que els pot molestar.


  —No me n’alleugeriríeu tan fàcilment si em deixéssiu defensar —va respondre Gurth.


  —Això ho veurem de seguida —va replicar el lladre—. Si vols que et trenquem els ossos, a més de buidar la teva bossa, res de més fàcil. Porteu-lo al bosc —va ordenar als seus companys.


  Immediatament, el van obligar a caminar i el van dur a una petita clariana, ben apartada del camí. Allí, els quatre lladres es van reunir amb uns altres dos. Tots duien la cara tapada.


  —Quants diners portes? —li va preguntar un d’ells agafant-li la bossa.


  —Trenta d’aquestes monedes són meves. La resta pertany a un valent cavaller, que és el meu senyor.


  —Mentida! Mentida! —van exclamar els bandolers—. Com és possible que un saxó tingui trenta monedes i surti de la ciutat sense estar borratxo? Impossible!


  —Els conservava per comprar la meva llibertat.


  —Ets un ruc! —va respondre un dels lladres—. Tres cerveses dobles t’haurien fet més lliure que el teu amo, encara que sigui saxó com tu.


  Un d’ells, que semblava tenir major autoritat, va preguntar-li:


  —Qui és el teu senyor?


  —El cavaller Dissortat.


  —El que avui ha guanyat el premi del torneig amb la seva llança? Digues, com es diu? De quin llinatge és?


  —Ell no vol que se sàpiga, i no seré jo qui us ho digui.


  —I tu, com et dius?


  —Si us digués el meu nom, seria el mateix que dir-vos el seu.


  —Ets un servidor fidel. Però, com ha arribat aquest or a les mans del teu amo?


  Gurth els va explicar fil per randa com havia aconseguit aquells diners. Després, aquell amb qui parlava va obrir la bossa per examinar-ne el contingut. Els que subjectaven Gurth, temptats per la cobdícia d’acostar-se a la bossa, van afluixar la pressió que exercien sobre ell, i Gurth va provar d’escapar-se. I a fe que ho hauria aconseguit, però, no volent abandonar els diners del seu amo, va provar d’apoderar-se de la bossa. Tanmateix, passada la primera sorpresa, els bandolers van reaccionar i el van subjectar novament.


  —Idiota! —va exclamar el que semblava el cap de la partida—. Si jo fos un altre, la teva insolència seria castigada ara mateix. Però coneixeràs la teva sort d’aquí a un moment. Primer, ocupem-nos del teu amo. Camarades —va continuar adreçant-se als seus companys—, no hem d’exigir dret de peatge al cavaller Dissortat. Se’ns assembla massa per cobrar-li contribució. Els gossos no ataquen els gossos, mentre hi ha llops i guineus al bosc.


  —En què se’ns assembla? —va preguntar un dels bandolers, poc disposat a renunciar a tant d’or.


  —En què? —va respondre el capità—. No és pobre i es guanya la vida amb la punta de la seva espasa com nosaltres? No ha vençut Front de Bou i Malvoisin, com faríem nosaltres si en trobéssim l’ocasió? No és enemic mortal de Bois-Guilbert, que n’és també nostre? Vols que tinguem menys consciència que un gos jueu que li retorna els diners?


  —No, no —va respondre el bandoler—. Però, i aquest insolent camperol saxó, se n’anirà també sense cap càstig?


  —Això depèn de tu —va replicar el cap—. Vejam —es va adreçar a Gurth—, saps usar el bastó?


  —Crec que us n’he donat una bona mostra no fa gaire —va respondre Gurth, referint-se al cop que li havia donat en intentar prendre-li la bossa.


  —Doncs bé, dóna’n uns quants a aquest, que ja veus que no et vol deixar marxar fàcilment, i passaràs lliure d’impostos; tot i que he de dir-te que ets tan fidel al teu senyor que jo mateix estic temptat a pagar-te el rescat. Vinga Meunier, agafa el bastó i defensa el teu cap. I vosaltres deixeu anar el saxó i doneu-li un garrot.


  Gurth i Meunier es van atacar sense cap consideració i durant una bona estona van mostrar una igualtat perfecta en valor, força i habilitat, donant i parant els cops amb tanta rapidesa com destresa. Meunier, impacient en veure que el combat s’allargava, sentint els riures dels seus companys, va començar a atacar amb massa precipitació i Gurth no va desaprofitar l’ocasió, i després de parar els cops del bandoler, el va enganyar amb una finta i li va etzibar un cop tan formidable que el va estendre a terra.


  —Victòria! Victòria! —van cridar els bandolers—. Visca la vella Anglaterra! El saxó ha salvat la seva bossa i la seva pell! Meunier ha trobat el seu mestre.


  —Pots marxar, valent —va dir el capità—; dos dels meus camarades t’acompanyaran fins a la tenda del teu senyor per estalviar-te la possibilitat d’ensopegar amb altres passejants nocturns, no tan educats com nosaltres. Però, oblida tot el que ha passat aquesta nit i no en parlis amb ningú, si no vols que et passi alguna desgràcia.


  Gurth, però, quan va arribar a la tenda del seu senyor, va ignorar la prohibició, i va explicar-ho tot al cavaller Dissortat. I es van adormir pensant que si era estrany que un jueu donés diners, no ho era menys que un lladre no els robés.


  XII


  El dia es va aixecar clar i lluminós. De bon matí, els espectadors es van anar acostant al camp, amb la intenció d’aconseguir un bon lloc en aquell segon dia de torneig.


  Aquell era el dia del torneig obert. Volia la tradició que el vencedor de les justes del dia anterior fos el capità d’un dels bàndols. L’altre el comandava Brian de Bois-Guilbert. No van faltar cavallers desitjosos de combatre sota el penó del templer o del cavaller Dissortat, i ja s’havien inscrit gairebé cinquanta cavallers, quan els jutges del camp van decidir no admetre més combatents, amb gran disgust dels que arribaven massa tard.


  A les deu del matí tota la plana estava plena d’espectadors; i poc després arribava el príncep Joan.


  Al mateix temps, van arribar també Cedric i Lady Rowena. Athelstane no era amb ells; el baró s’havia posat l’armadura i era entre els combatents, tot i que, amb gran sorpresa per a Cedric, se’l podia veure entre les files dels del cavaller del Temple. I és que Athelstane tenia una raó per posar-se sota el penó de Brian de Bois-Guilbert, encara que havia tingut la prudència de no dir-la a ningú. Athelstane considerava la seva unió amb Lady Rowena com una cosa irrevocablement decidida, ja que comptava amb el consentiment de Cedric. Per això, el dia anterior l’havia enutjat molt que el cavaller Dissortat la triés com a reina, i havia decidit no solament no donar-li el seu ajut en el torneig d’avui, sinó que esperava poder fer-li sentir el pes de la seva maça.


  Una vegada s’havien instal·lat tots a les tribunes, els heralds d’armes van proclamar en veu alta les regles del torneig i es van retirar, i les dues tropes de cavallers es van posar en ordre per començar el torneig.


  Era un espectacle a la vegada imponent i terrible veure tants valents cavallers en disposició de batalla. Muntats en els seus briosos cavalls i vestits amb riques armadures, mantenien les llances alçades tot esperant el senyal per començar un combat moltes vegades mortal. Van romandre així fins que William de Wiryl va exclamar amb veu de tro: «Deixeu-los anar!». Era el senyal. Van sonar totes les trompetes simultàniament; els cavallers van abaixar les llances i van clavar els esperons; la primera filera de cada part es va llançar al galop, i quan es van trobar al mig de la lliça, el xoc va ser tan fort que es va sentir a més d’un quilòmetre de distància.


  Quan el núvol de pols que s’havia aixecat es va esvair del tot, els espectadors van poder veure la meitat dels contendents desarçonats, vençuts els uns per la força i els altres per la destresa. Alguns jeien a terra en un estat tan llastimós que semblava que no es podrien aixecar; uns altres ja estaven en peus i, amb l’espasa a la mà, combatien asprament; mentre altres, que havien rebut ferides profundes, intentaven contenir la sang i s’allunyaven penosament. Els que es mantenien a cavall i havien trencat la llança, havien desembeinat l’espasa i combatien acarnissadament.


  La segona fila de cada bàndol va brocar els seus cavalls per entrar a la batalla. La tropa de Brian de Bois-Guilbert cridava: «Beauséant! Pel Temple!» i els del cavaller desconegut: «Dissortat! Dissortat!».


  Les dues tropes estaven animades pel mateix entusiasme i aquest entusiasme era furiós. El xoc de les armes i els crits dels cavallers es barrejaven amb el so de les trompetes, i ofegaven els gemecs dels ferits que jeien entre les potes dels cavalls. Tota la bellesa havia desaparegut i el quadre que es veia llavors no podia inspirar sinó terror i llàstima.


  Enmig dels atzars del combat, totes les mirades intentaven descobrir els dos caps de tropa. Els dos incitaven els seus companys cridant i mostrant un gran valor. Cap cavaller els podia igualar. Moltes vegades havien intentat trobar-se i lluitar cos a cos en combat singular, però era tal la multitud i la confusió, que no ho van aconseguir sinó passada molta estona, quan molts cavallers s’havien retirat del camp. Llavors es van escometre amb tota la fúria que els podia inspirar un odi mortal, unit a la set de glòria. I van mostrar tanta destresa en l’atac i la defensa que els espectadors van omplir l’aire d’aclamacions unànimes i involuntàries, per mostrar el seu goig i la seva admiració. Però en aquell moment, l’equilibri del combat es va trencar inesperadament: Front de Bou i Athelstane, que havien quedat lliures dels seus contendents, van decidir al mateix temps ajudar el templer. Només la força i l’agilitat de l’extraordinari cavall que havia guanyat el dia abans, podien explicar que el cavaller Dissortat resistís l’atac conjunt d’aquells tres braus cavallers. Però, malgrat la seva cavalcadura superior i el seu valor i destresa, era evident que la situació no es podia mantenir gaire temps i que acabaria per ser vençut. I els senyors que envoltaven el príncep Joan li van pregar unànimement que donés per acabat el torneig i evités així que un cavaller tan valent fos vençut pel desavantatge del número.


  —De cap manera! —va respondre el príncep—. Aquest mateix cavaller que s’entossudeix a amagar la seva identitat i rebutja la nostra companyia, ja ha guanyat un premi; que deixi que ara el guanyin uns altres.


  Mentre pronunciava aquestes paraules, un incident imprevist va canviar sobtadament l’aspecte del combat. En la petita tropa del cavaller Dissortat hi havia un guerrer alt i robust, vestit amb una armadura negra, muntat sobre un cavall del mateix color, que no duia cap divisa en el seu escut i que fins llavors havia mostrat tan poc interès pel combat, que el públic l’havia batejat amb el renom de Negre Peresós.


  Aquest cavaller va semblar que sortia de l’apatia en veure el seu cap de tropa en una situació tan crítica, i brocant el seu cavall, va anar en la seva ajuda just quan Front de Bou es disposava a descarregar la seva espasa sobre el cavaller Dissortat, mentre aquest combatia amb el templer; el Negre Peresós, en un tres i no res, va desarçonar Front de Bou; immediatament va dirigir el seu cavall contra Athelstane de Coningsburg i amb un poderós cop de maça el va fer caure del cavall, al costat del seu company.


  Després d’aquests dos assalts, que el públic va premiar aplaudint generosament, el cavaller va recuperar la seva indolència natural i es va retirar a un cantó de la lliça, deixant que el cavaller Dissortat s’entengués amb Brian de Bois-Guilbert.


  Aquesta lluita no va ser gaire llarga: el cavall del templer estava ferit i va doblegar-se de mans en el primer encontre. Brian de Bois-Guilbert va ser arrossegat en la caiguda i va quedar lligat a l’estrep. El cavaller Dissortat va descavalcar immediatament i el va intimar a la rendició. Però el príncep Joan, impressionat per la situació perillosa del templer, li va evitar la mortificació d’haver-se de declarar vençut i, llançant el seu bastó de comandament a la lliça, va donar per acabat el torneig.


  Així va finalitzar la memorable festa d’armes d’Ashby.


  Havia arribat l’hora que el príncep Joan designés el cavaller que més s’hagués distingit durant la jornada. I no volent fer recaure aquest honor novament sobre el Dissortat, va decidir que el premi correspongués a l’anomenat Negre Peresós, davant la sorpresa general. Es va cridar de seguida el vencedor, però el cavaller no es va presentar. Havia abandonat la lliça quan va acabar el combat, i alguns espectadors l’havien vist dirigir-se vers el bosc amb la mateixa lentitud i el mateix aspecte d’indiferència que havia mostrat durant tota la jornada. I no hi va haver més remei que nomenar un altre cavaller. El príncep Joan ja no va tenir excusa per negar-se a reconèixer els drets del cavaller Dissortat i el va proclamar vencedor.


  Mentre tothom l’aclamava, els jutges del camp van conduir el cavaller fins al peu del tron que ocupava Lady Rowena, de qui havia de rebre la corona. El cavaller es va agenollar. Lady Rowena es va aixecar i va començar a baixar les escales de la grada amb tanta gràcia com dignitat, i ja es disposava a cenyir la corona al cap del cavaller quan els jutges van cridar.


  —No, així no! Ha de ser sobre el cap descobert.


  El cavaller, dèbilment, va dir algunes paraules, que, malgrat que no es van entendre, semblava que expressessin el desig de no aixecar la visera del seu elm. Però, sigui per no violar les lleis del torneig, sigui per satisfer la curiositat, els jutges no van fer gens de cas a la seva súplica; li van treure el casc i va quedar al descobert la cara d’un jove de vint-i-cinc anys, d’agradable fisonomia bronzejada pel sol. Estava pàl·lid com un difunt i en el seu rostre hi havia sang.


  Lady Rowena va ofegar un crit tan bon punt el va veure, i encara que tot el seu cos tremolava per la violència de l’emoció que sentia, va tenir l’energia necessària per dipositar la corona sobre el cap del cavaller Dissortat, dient amb veu clara i forta:


  —Et dono aquesta corona, senyor cavaller; és la recompensa al valor que avui has mostrat. Mai corona de cavalleria va ser col·locada sobre un cap més digne de cenyir-la.


  El cavaller va acotar el cap i va besar la mà de la jove Reina. Després va caure als seus peus desmaiat.


  La consternació va ser general. Cedric, que semblava fulminat per una espècie d’estupor mut a la vista del fill desterrat, es va fer endavant com si volgués separar-lo de Lady Rowena, però ja els jutges, endevinant la causa del defalliment d’Ivanhoe, s’havien apressat a treure-li l’armadura; i en efecte: la punta d’una llança havia traspassat l’arnès i l’havia ferit en un costat.


  XIII


  El nom d’Ivanhoe va córrer de boca en boca fins a arribar al príncep, el front del qual es va enfosquir en sentir-lo repetir. Va fer un gran esforç per dissimular la seva torbació i va exclamar:


  —Senyors, què penseu sobre les atraccions i les repulsions innates? Pels sentiments que experimentava, crec que pressentia el favorit del meu germà.


  —Que es prepari Front de Bou a tornar el seu feu a Ivanhoe —va dir De Bracy.


  —Sí —va intervenir Waldemar Fitzurze—, és probable que Ivanhoe reclami el castell i les terres que Ricard li havia atorgat i que vostra altesa, en la seva generositat, ha regalat després a Front de Bou. Tot amb tot, és probable que aquest jove no estigui en condicions de disputar res: està greument ferit.


  Mentre mantenien aquesta conversa, va presentar-se un home del seu seguici amb una carta. El príncep va agafar el plec i, observant que duia marcades tres flors de lis, va obrir-lo immediatament. La seva agitació va augmentar visiblement quan va llegir aquestes paraules: «Vigileu, perquè el diable està desencadenat».


  Joan estava més pàl·lid que un mort; semblava un home a qui acabessin de llegir la seva sentència de mort. Tanmateix, va fer un poderós esforç per recobrar-se i va cridar a part a De Bracy i Fitzurze perquè llegissin també la lletra, dient:


  —Això significa que el meu germà està lliure.


  —Potser només és una falsa alarma.


  —No —va afirmar el príncep—. És la mà i el segell del rei de França.


  —Llavors —va opinar Fitzurze—, ja es hora d’aplegar els nostres partidaris. Qualsevol retard podria ser funest. S’ha acabat l’època dels jocs puerils.


  —Això no obstant —va opinar De Bracy—, no creieu que seria millor acabar les festes i no enutjar tota aquesta gent?


  —Potser teniu raó —va respondre el príncep—. Prepareu-ho tot, Fitzurze. Que se celebri immediatament el concurs d’arquers. Encara tinc un deute pendent amb aquell insolent —va afegir tot recordant l’arquer que havia fet vigilar—. I disposeu que el banquet se celebri aquesta mateixa nit. Demà ens ocuparem del diable.


  El so de les trompetes va congregar novament tothom i els heralds d’armes van fer públic que el príncep havia de marxar l’endemà, per assumptes de major importància. Però que no volent decebre ningú, havia decidit celebrar aquell mateix dia les festes programades per a l’endemà.


  Més de trenta arquers es van presentar per disputar-se el premi, que consistia en un corn de caça amb aplicacions de plata, un tahalí de seda i un medalló de sant Hubert. Tanmateix, quan els participants es van aplegar i es van veure els uns als altres, més de vint es van retirar, veient que no podrien guanyar i no volent exposar-se a la vergonya d’una derrota quasi segura, ja que, llavors, la fama dels bons arquers era tan coneguda com avui la dels cavalls de curses de Newmarket.


  El nombre final de competidors va ser de vuit. Però l’insolent no hi era. El príncep va mirar llavors per les grades i el va veure al mateix lloc que havia ocupat durant tot el dia. El va fer cridar i li va dir:


  —Ja sospitava jo que la teva destresa no era tan gran com la teva insolència. Ara no t’atreveixes a competir amb els millors arquers.


  —Us equivoqueu —va respondre—, no competeixo perquè aquests arquers i jo no podem estar acostumats a tirar al mateix blanc; temo, a més, que no us agradi que el premi se l’endugui qui, sense voler, ha tingut la desgràcia d’enutjar-vos.


  —Com et dius?


  —Locksley, senyor.


  —Doncs bé, Locksley —va continuar el príncep—, competiràs amb el millor d’ells. Si t’emportes el premi, jo hi afegiré vint monedes, però si el perds et faré treure el vestit verd i et faré expulsar d’aquest lloc a cops de corda d’arc per castigar la teva fatxenderia i la teva insolència. Entretant —va dir als guàrdies—, vigileu-lo.


  I va començar la competició. Els vuit arquers van disparar per torn tres fletxes, amb gran destresa. De les vint-i-quatre sagetes, deu van encertar el blanc, i les altres van passar tan a prop que, vista la gran distància, tots els tiradors mereixien elogis. El vencedor va ser Hubert, el guardabosc de Malvoisin: dues de les seves fletxes s’havien clavat al mig de l’escut que feia de blanc.


  —I bé, Locksley —va dir el príncep—, estàs disposat a enfrontar-te a Hubert, o et declares vençut?


  —Accepto, senyor. Però amb una condició: quan jo hagi tirat dues fletxes al blanc que Hubert triï, ell n’haurà de tirar una al que jo li proposi.


  —Res de més just. Hubert —va dir el príncep—, si guanyes a aquest fatxenda, t’ompliré el corn de monedes de plata.


  Hubert no va respondre. Va triar un escut situat força lluny, va mirar-lo una estona amidant la distància i després va tensar l’arc amb seguretat i va disparar. La sageta es va clavar al cercle interior pintat a l’escut. Però no exactament al centre.


  —Si haguéssiu tingut en compte el vent, Hubert —va dir l’insolent tensant el seu arc—, ho hauríeu fet molt millor. Dient aquestes paraules i sense preocupar-se d’apuntar gaire, Locksley va disparar amb tan poca atenció, aparentment, que gairebé semblava que no havia mirat el blanc. Tanmateix, la seva fletxa es va clavar dues polsades més a prop del centre que la d’Hubert.


  El príncep Joan es va irritar i va amenaçar Hubert.


  —Encara que em féssiu penjar —va respondre aquest—, un home només pot fer el que pot fer.


  Es va situar novament. Aquesta vegada va calcular amb precisió i la sageta es va clavar al bell mig de l’escut.


  —Visca Hubert! Visca Hubert! —van exclamar els espectadors, partidaris més d’un arquer del país que d’un desconegut.


  —No crec que puguis clavar la teva amb més destresa, Locksley —va dir el príncep amb un somriure insultant.


  —I, no obstant això, la clavaré en la seva fletxa —va respondre aquest.


  I apuntant, amb una mica més d’atenció que la primera vegada, va deixar anar la fletxa, que va anar a parar directament sobre la d’Hubert i la va fer miques. L’efecte que aquesta habilitat extraordinària va produir en els espectadors va ser també extraordinari.


  —Ara —va dir Locksley— demano a vostra altesa que em deixi col·locar un blanc com els que s’usen al nord; permeteu-me que talli una branqueta d’un salze.


  Una vegada tallada, li va treure l’escorça.


  —Un escut tan gran com el que hem fet servir fins ara és bo per a un nen de set anys, però per a un bon arquer és quasi un insult. En canvi, qui toca aquest blanc a trenta passes és un bon arquer digne de presentar-se davant d’un rei, encara que fos el valent Ricard d’Anglaterra.


  —Si aquest home —va dir Hubert— és capaç de fer diana, em rendeixo. Jo no tiraré perquè estic segur de fallar.


  —Però, covard! —va dir el príncep—. I tu, Locksley, tira!


  L’arquer es va situar. Aquesta vegada va parar molta atenció. Va canviar la corda de l’arc i va apuntar. El dard va sortir xiulant i va partir en dos bocins la vareta de salze. L’aire es va omplir d’aclamacions i fins i tot el mateix príncep Joan va semblar que oblidava el seu enuig per admirar la destresa de Locksley.


  —Té el teu premi —li va dir—. I ara, pren aquestes cinquanta monedes i entra al meu servei com a arquer de la meva guàrdia.


  —Disculpeu-me gran príncep —va respondre Locksley—, però he jurat que si alguna vegada faig una cosa així, serà al servei del vostre germà el rei Ricard. Quant a les vint monedes, les dono a Hubert. Si la seva modèstia no l’hagués empès a rebutjar el repte, estic segur que hauria encertat el blanc igual que jo.


  Tot seguit va lliurar les monedes a Hubert, es va mesclar amb la gent i no va tornar a deixar-se veure.


  Potser no s’hauria escapat tan fàcilment si el príncep, en aquell moment, no hagués tingut més preocupacions greus. Joan havia cridat un dels seus camarlencs per ordenar-li que busqués el jueu Isaac.


  —Digues a aquest gos jueu que em faci arribar dues mil corones abans de la posta de sol; la resta de la quantitat a què s’ha compromès, m’ha de ser lliurada a York abans de sis dies. Digues-li que si falta a la seva paraula, li faré tallar el cap.


  XIV


  El príncep Joan oferia un magnífic convit al castell d’Ashby. El castell i la ciutat pertanyien a Roger de Quincy, comte de Winchester, que era llavors a Terra Santa i per això el príncep ocupava el seu castell i disposava dels seus dominis sense escrúpols.


  El príncep havia convidat també nombrosos personatges saxons per tal de guanyar-se la seva voluntat i els tractava amb una cortesia poc freqüent. D’aquesta manera, doncs, va rebre Cedric i Athelstane, i va mostrar el seu disgust per l’absència de Lady Rowena, que s’havia excusat d’assistir-hi, amb el pretext d’una indisposició. Malgrat aquesta cortesia forçada, però, el príncep, juntament amb Waldemar Fitzurze, no va deixar de burlar-se del vestit dels dos saxons. Durant tot el banquet, Cedric i Athelstane van ser objecte de mirades de burla i menyspreu.


  S’acabava ja el llarg àpat i circulava lliurement el vi. Els homes parlaven del torneig que acabaven de presenciar, de l’arquer desconegut, del cavaller Negre i del valent Ivanhoe, que tan cara havia pagat la glòria d’aquell dia, quan el príncep va dir sobtadament:


  —Buidem aquesta copa a la salut de Wilfrid d’Ivanhoe, vencedor d’aquest pas d’armes, i lamentem que les seves ferides li hagin impedit estar present a la nostra taula. Omplim les nostres copes, especialment Cedric de Rotherwood, afortunat pare de tal fill.


  —No, senyor —va replicar Cedric—. Jo no dono el nom de fill a un jove desobedient que menysprea les meves ordres i no fa cas dels usos i costums dels seus pares.


  —És impossible —va contestar el príncep, amb fingida admiració— que tan valent cavaller sigui un fill desobedient.


  —Sí, senyor —va afegir Cedric—. Així és Wilfrid. Va deixar la seva casa per fer-se amb l’alegre noblesa normanda de la cort del vostre germà, on va aprendre aquests trucs d’equitació, que vós premieu tant.


  —Ai! —va replicar el príncep—, ja que el vostre fill és un favorit del meu infeliç germà, no cal preguntar on i de qui va aprendre aquestes lliçons de desobediència.


  Oblidava el príncep, en dir això, que, de tots els fills d’Enric II, ell s’havia distingit més que qualsevol altre per la rebel·lia i la ingratitud vers el seu pare.


  —Crec —va dir després d’una pausa— que el meu germà es proposava atorgar al seu favorit el ric domini d’Ivanhoe.


  —L’hi va donar, en efecte —va respondre Cedric—. I una de les queixes que tinc contra el meu fill és que acceptés en vassallatge el que jo posseïa per propi dret.


  —Llavors, tindríem el vostre consentiment, bon Cedric —va afegir el príncep—, per atorgar aquest feu a persona, la dignitat de la qual no se senti menystinguda per rebre aquestes terres de la corona? Sir Reginald Front de Bou —va continuar adreçant-se a aquest—, crec que podreu gaudir de la baronia d’Ivanhoe. Així, Wilfrid, no prenent possessió del feu, no farà enfadar el seu pare.


  —Per sant Antoni! —va contestar el gegant normand—. Consentiré que vostra altesa em digui saxó, si Cedric, Wilfrid o qualsevol altre que tingui sang anglesa m’arrenca el feu que tan liberalment m’heu atorgat.


  —Qualsevol que et digui saxó —va replicar Cedric, afectat per la manera que tan freqüentment els ofenien els normands— et farà un honor tan gran com immerescut.


  Front de Bou anava a replicar, però va ser el príncep qui ho va fer, d’una manera orgullosa i força ofensiva per a Cedric i els saxons. Immediatament, Malvoisin, De Bracy, Bois-Guilbert i molts altres cortesans van seguir l’exemple del seu príncep, posant en ridícul Cedric el Saxó, fins que el diplomàtic Fitzurze va dir en veu ben alta:


  —Una treva en les vostres burles, senyors cavallers! I estaria bé —va continuar mirant al príncep— que vostra altesa assegurés a Cedric que no hi ha insults en les bromes, encara que ho pugui semblar.


  —Insults! —va contestar el príncep—, ni pensar-ho! Omplo la meva copa a la salut del mateix Cedric, ja que no vol brindar pel seu fill.


  La copa va donar la volta a la taula, entre l’aplaudiment dels cortesans. Però el saxó va comprendre que ho feien per esborrar de la seva memòria els insults de què acabava de ser objecte.


  —I ara, senyors —va dir el príncep, que començava a sentir els efectes del vi—, ja que hem fet justícia als nostres hostes saxons, volem, amable thane —va adreçar-se a Cedric—, que digueu quin és el cavaller normand que preferiu, i ofegueu amb un got de vi el mal gust de boca que abans us hàgim pogut produir.


  El saxó es va aixecar lentament i va omplir la seva copa. Després va dir aquestes paraules:


  —Difícil tasca és que un esclau hagi de cantar les lloances del seu senyor. No obstant això —va afegir amb intenció—, esmentaré el nom d’un normand, el millor i el més noble. Bec amb gust aquesta copa a la salut de Ricard Cor de Lleó.


  El príncep, que havia esperat sentir el seu nom al final del brindis, va restar confús, en sentir pronunciar el del seu germà; va aixecar la copa mecànicament i se la va acostar als llavis, però immediatament va aturar el seu gest per veure què feien els seus cortesans. Alguns es van limitar a imitar, estrictament, el gest del príncep; d’altres, en canvi, van exclamar «llarga vida al rei Ricard»; molt pocs, entre els quals hi havia Front de Bou i el templer, van respondre al brindis amb un somriure de menyspreu i no van tocar les seves copes; però cap d’ells no es va atrevir a oposar-s’hi obertament. Immediatament després, Cedric va dir al seu company Athelstane:


  —Anem, ja hem estat prou temps aquí corresponent a la cortesia del príncep. Aquells que vulguin conèixer millor els costums saxons, que vinguin a les nostres cases. Nosaltres ja hem vist prou els convits reials i la cortesia normanda.


  I en acabar de dir això, es va aixecar i va abandonar la sala, seguit d’Athelstane i altres convidats saxons, que s’havien sentit tan molestos com ell pels sarcasmes cortesans.


  XV


  Mai cap aranya havia tingut tanta feina per recompondre la seva tela esqueixada com la que va haver d’emprendre Fitzurze per reunir els partidaris de Joan. L’astut conseller del príncep havia hagut de recórrer a tots el recursos per inclinar-los a fer-li costat novament; des de recordar-los a qui devien la seva prosperitat fins a prometre’n de majors; des de l’apel·lació a la gratitud fins a l’amenaça, passant per l’afalac i l’estimulació de la seva cobdícia i luxúria.


  La majoria, afecta al príncep més per interès personal que per fidelitat a la seva persona, havia acceptat finalment assistir a l’assemblea de York per tal de prendre les mesures definitives que havien de cenyir la corona sobre el cap del príncep Joan.


  Quan Fitzurze, cansat pels esforços que havia hagut de fer, va tornar al castell d’Ashby era ja de nit. Encara no havia tingut temps d’arribar a la gran sala que es va trobar De Bracy. Aquest anava vestit amb una casaca i unes calces verdes, i amb un barret de cuir; duia un ganivet de caça i un arc amb algunes fletxes.


  —Què significa aquesta absurda disfressa? —li va dir en reconèixer-lo—. És hora de jocs, quan el destí del príncep està molt a prop de decidir-se?


  —He pensat en els meus assumptes, Fitzurze —va respondre De Bracy, amb sang freda.


  —Doncs hauríeu de pensar, com jo, en els del nostre amo.


  —Molt bé. Però, què us impulsa a fer-ho així? El vostre interès personal. Vinga, Fitzurze, prou ens coneixem els dos. Tots dos sabem que el príncep és massa dèbil, massa dèspota i massa insolent, inconstant i presumptuós per ser un bon rei. Siguem sincers. Si li fem costat és, només, perquè amb un rei així, Fitzurze i De Bracy poden prosperar. Heus aquí per què l’ajudem, vós amb la vostra política i jo amb els meus soldats. Fitzurze no va respondre i va canviar de conversa.


  —I per què us heu disfressat d’aquesta manera?


  —Vull una dona. Aquesta nit cauré sobre la porcada saxona que ha sortit d’aquest castell no fa gaire i raptaré Lady Rowena.


  —Esteu boig? No oblideu que, encara que siguin saxons, són rics i poderosos, i respectats pel poble. I amb la crisi que s’acosta, el príncep Joan no podria negar justícia a aquells a qui el poble veu amb interès.


  —Que ho faci, si s’atreveix, i veurà molt aviat la diferència entre una tropa de bones llances com la meva i un grup de miserables saxons sense ordre ni disciplina. D’altra banda, amb aquesta disfressa, totes les acusacions recauran sobre les bandes de proscrits que s’amaguen als boscos de York. Escolteu el meu pla. Cedric i els seus s’aturaran a passar la nit al convent de Sant Vitold. De bon matí caurem sobre ells com un vol de falcons sobre la seva presa. Llavors em presentaré jo, amb el meu aspecte natural, representant el paper de cavaller lleial i cortès, rescataré la dissortada donzella de les mans dels seus raptors i la conduiré al castell de Front de Bou o a Normandia, i no la tornaré a la seva família fins que no sigui l’esposa de Maurici De Bracy. Ja veieu que és un pla admirable, ideat pel templer Brian de Bois-Guilbert, el qual, amb els seus homes, representarà el paper de proscrit.


  Fitzurze, que ja havia presumit que el pla era massa enginyós per ser obra de De Bracy, va somriure amb sornegueria i va respondre:


  —Estic segur que aconseguireu prendre la donzella als seus amics saxons, però és un assumpte més dubtós prendre-la després de les urpes de Bois-Guilbert.


  —És un templer —va dir De Bracy—, i, per tant, no pot ser cap rival en el projecte de casar-me amb Lady Rowena. I, d’altra banda, no s’atreviria a insultar-me d’aquesta manera. Però no temeu, Fitzurze; només és cosa d’algunes hores. Demà passat em veureu a York al front de la meva valenta companyia, disposat a executar tots els plans de la vostra política. Adéu, me’n vaig a conquistar el somriure de la bellesa.


  —Amb homes així he de tractar —es deia Waldemar mentre veia allunyar-se De Bracy— per posar la corona en un home que potser em serà tan ingrat com fill rebel i desnaturalitzat s’ha mostrat. Però ell mateix no és més que un ressort dels molts que toco, i aquest és un secret que només li revelaré si s’atreveix alguna vegada a separar els seus interessos dels meus.


  XVI


  El lector no haurà oblidat que la victòria del torneig va ser decidida per la intervenció d’un cavaller desconegut a qui els espectadors havien batejat amb el nom de Negre Peresós. Després de desaparèixer de la lliça, havia passat la nit en un petit alberg aïllat, on un joglar el va informar de com havia acabat el torneig.


  L’endemà va cavalcar de bon matí amb l’esperança de recórrer un llarg camí. Però el bosc era tan espès i els camins estaven tan malmesos i s’esborraven amb tanta facilitat que es va perdre moltes vegades. En caure la nit, va trobar dos senders que començaven en una petita clariana, i no sabent per quin decidir-se, va afluixar les regnes i va deixar la decisió a l’instint de l’animal.


  El cavall, encara que molt cansat per la llarga jornada, tan bon punt es va veure lliure, va semblar que recuperava forces i va agafar un dels senderons. Al cap de poc, el camí es va anar eixamplant fins a desembocar en una clariana, amb una font d’aigua neta que sortia de la roca al costat de la qual s’aixecaven les ruïnes d’una petita capella. En un cantó de l’esplanada, fent paret amb una gran roca, va veure una cabana feta de troncs units amb una barreja de molsa i fang.


  El cavaller no va dubtar ni un sol moment que l’anacoreta que vivia en aquell lloc li permetria passar-hi la nit, i va descavalcar lleugerament. Després d’haver trucat a la porta amb la punta de la seva llança, va sentir aquesta poc agradable resposta:


  —Segueix endavant, siguis qui siguis i no destorbis de les seves devocions nocturnes el servidor de Déu i de sant Dunstan.


  —Reverend pare —va respondre el cavaller—, sóc un pobre viatger perdut en aquests boscos. Concediu-me hospitalitat per aquesta nit i fareu una bona obra de caritat cristiana.


  Força estona van estar porfidiejant, sense que el cavaller aconseguís que l’ermità es resolgués a obrir la porta, ni tan sols que li indiqués clarament el camí que havia de seguir; fins que el cavaller, despacientat per aquesta llarga discussió, va exclamar:


  —Obriu ara mateix la porta o us asseguro que l’esbotzaré.


  —Amic viatger —va sentir que li responia—, no m’obliguis a fer ús de les armes carnals que el cel m’ha donat per defensar-me; amb això no guanyaries res.


  El cavaller Negre, irritat per la sistemàtica negativa d’hospitalitat, va colpejar la porta amb el peu, tan violentament que l’eremita, tement que acabés per ensorrar-la, va dir a crits:


  —Paciència, paciència, bon viatger. No malgastis les teves forces. Ara obro, encara que no és probable que te n’alegris.


  No havia acabat de pronunciar aquestes paraules que va obrir la porta i l’eremita, home corpulent i vigorós, vestit amb hàbit i cobert amb la caputxa, es va mostrar davant del cavaller, sostenint en una mà una torxa encesa i en l’altra un gros bastó de pomera borda. Dos gossos, mig llebrers mig mastins, s’estaven al seu costat esperant que els donés el senyal d’atac. Però, quan, a la llum de la torxa, l’eremita va veure un cavaller armat, calçat amb esperons d’or, va canviar radicalment d’actitud. Va fer marxar els gossos i, adoptant un to de cortesia improvisat, el va convidar a entrar a la cabana alhora que intentava disculpar-se assegurant que no obria mai la porta després de la posta de sol per por als lladres i als proscrits del bosc.


  La cabana era d’una austeritat i pobresa extremes. En un cantó es veia un llit fet a terra amb fulles seques, i a la paret, un crucifix molt matusserament esculpit en roure. Un breviari, una taula de fusta sense polir i uns pocs escambells, i alguns altres utensilis eren tota la riquesa d’aquella habitació, certament poc temptadora per a cap lladre.


  Una vegada a dins, l’eremita li va indicar on podien instal·lar-se, ell i el seu cavall, i el va convidar a seure a taula. El cavaller, després de treure’s el casc i l’armadura, va seure i l’ermità li va posar un plat al davant i hi va abocar dos grapats de cigrons secs, i va deixar damunt la taula una gerra d’aigua de la font. El cavaller es va encongir d’espatlles i va començar a menjar en silenci. Era un home de cabells rossos, arrissats; de faccions pronunciades i ulls vius i penetrants; un home d’aspecte atrevit i audaç, com semblava demostrar-ho la seva alta estatura.


  Com si volgués correspondre d’aquesta manera a la confiança del cavaller, l’eremita es va tirar enrera la caputxa i va descobrir un cap rodó tonsurat, que només podia pertànyer a un home en la primavera de la seva vida. Les seves faccions, lluny d’expressar l’austeritat monacal o les privacions ascètiques, tenien, contràriament, una expressió atrevida; les galtes rodones que deixaven veure una barba ampla, negra i arrissada eren tan vermelles que, unit a l’aparença carnosa del sant home, indicaven una alimentació a base més d’excel·lents trossos de bou i de moltó, que de mesquins pèsols i llegums.


  —Sant pare, sobre la cara del qual ha volgut el cel obrar el miracle que uns pocs cigrons i una mica d’aigua us alimentin tant com les millors menges i els més exquisits vins de la taula d’un rei —va dir el cavaller, sorneguer—; permeteu a un humil pecador que us pregunti el vostre nom.


  —Per aquí em diuen l’eremita de Copmanhurst. Veritat és que afegeixen l’epítet de sant, però a mi no m’agrada, ja que me’n considero indigne. I vós, valent cavaller?


  —Per aquí em diuen el cavaller Negre. Veritat és que afegeixen l’epítet de Peresós, però a mi no m’agrada, ja que me’n considero indigne.


  L’eremita no va poder evitar un somriure, en escoltar la resposta del foraster. Va dirigir al seu hoste una mirada penetrant; semblava que vacil·lava encara a refiar-se del cavaller, però la cara d’aquest tenia una expressió tan franca, el seu somriure tenia un no-sé-què tan sincer i ingenu alhora que va esbandir els seus temors i va dir:


  —Senyor cavaller Peresós, veig que sou un home acostumat a la llicència de les corts i al luxe de les gran ciutats, i que la senzillesa del règim monàstic no us convé. Ara recordo que l’última vegada que el caritatiu guarda forestal em va venir a veure em va donar algunes vitualles, que mai no he tocat per respecte a la meva regla; però de les quals vós podríeu gaudir. Absort com estic sempre en les meves meditacions, no he recordat que les tenia i que us les havia d’oferir.


  I dient això, va anar al fons de la cel·la i va treure d’un armari un enorme pastís de carn.


  El cavaller va dirigir immediatament un vigorós atac contra el pastís, sense que l’eremita s’atrevís a ajudar-lo en virtut de les protestes d’abstinència que havia fet poc abans.


  —A propòsit, senyor eremita —va dir el cavaller, deixant de menjar sobtadament—. He estat a Palestina i recordo que en aquell país és costum que qui rep un invitat a taula tasti ell mateix totes les viandes que se serveixen, per demostrar que no contenen res que el pugui perjudicar. No és que sospiti en vós males intencions, però m’agradaria que seguíssiu aquest costum.


  —Per complaure els vostres vans escrúpols, senyor cavaller, oblidaré per una vegada la meva regla d’abstinència.


  I l’eremita va fer honor alegrement al pastís.


  Una vegada trencat així el gel, cavaller i ermità van demostrar tenir una gana excel·lent, encara que l’eremita va ser el més valent.


  —Eremita de Compmanhurst —va dir el cavaller de sobte—, apostaria el meu cavall que el guarda forestal a qui devem aquest excel·lent pastís, ha deixat també alguna ampolla de bon vi, com a auxiliar d’aquesta carn de caça. Estic segur que, si us preneu la molèstia de buscar una altra vegada en el fons de la vostra cel·la, veureu que no m’equivoco en les meves conjectures.


  L’eremita es va aixecar mig somrient i per segona vegada es va adreçar a l’armari, i va treure’n una gran bóta de cuir; la va deixar sobre la taula i, després d’omplir dues copes, en va prendre una dient en saxó:


  —Whaes hael! A la vostra salut, cavaller Peresós.


  —Drink hael! Jo bec a la vostra, bon ermità. Però digueu-me, com és possible que un home com vós s’hagi decidit a viure sol en aquest desert? Us estaria millor defensar un castell o una plaça forta, menjar bé i beure millor, que viure aquí de cigrons i aigua, o de dependre de la caritat del guarda forestal —va afegir somrient amb intenció—. Si jo estigués en el vostre lloc, almenys em divertiria caçant els cérvols del rei, que abunden en aquest bosc.


  —Aquestes converses són perilloses, senyor Peresós. Jo sóc un ermità fidel a les lleis. Ignoreu que si cacés la salvatgina del meu sobirà m’exposaria a la presó o fins i tot a la forca? No continueu per aquest camí, ja heu vist tot el que us podia interessar; fins i tot una mica més del que mereixia un home que s’ha instal·lat a casa meva quasi a la força. Creieu-me i gaudiu del bé que el cel us envia, sense preocupar-vos per saber de quina manera hi arriba. Penseu que si m’hi hagués volgut oposar de debò, no seríeu aquí. Respecto el vostre valor, però no tinc gaire bona opinió de la vostra discreció. Si voleu combatre amb armes iguals, us imposaré una penitència tan gran que no tornareu a pecar de curiositat en un any.


  —I quines són les vostres armes? —va preguntar el cavaller, divertit i encuriosit per aquell singular personatge.


  —Des de les tisores de Dalila i el clau de Jael, fins a la simitarra de Goliat, no n’hi ha cap que no estigui en condicions d’usar. Però, si em deixeu l’elecció, més m’estimo una espasa ben esmolada i un bon escut.


  I dient això, va mostrar dues espases i dos escuts que tenia desats a l’armari. El cavaller, que seguia tots els seus moviments amb la mirada, va veure que en aquell armari hi havia també molts arcs, una ballesta, dards i fletxes, una arpa i altres objectes que no s’ajustaven a l’ús d’un anacoreta. Tot i així no va dir res i va canviar de conversa.


  Quan ja feia dues hores que xerraven, bevent i rient, parlant i cantant, van trucar enèrgicament a la porta.


  El perquè d’aquesta interrupció només el podem explicar anant a trobar les aventures d’uns altres personatges, perquè, com Ariost, no podem acompanyar contínuament cada personatge de la nostra història.


  XVII


  Quan Cedric el Saxó havia vist caure esmortit el seu fill als peus de Lady Rowena, el seu primer impuls havia estat ordenar als del seu seguici que anessin a auxiliar-lo, però aquest impuls va morir abans que arribés als seus llavis. No havia pogut decidir-se a reconèixer públicament el fill expulsat contra el qual havia pronunciat una sentència de desheretament. No obstant això, havia ordenat a Oswald que es preocupés de portar Ivanhoe a Ashby. Quan Oswald va arribar al peu de l’estrada, però, Ivanhoe ja no hi era, i, malgrat que va preguntar a tothom, no va saber ni qui havia traslladat el cavaller ni on ho havia fet; en canvi, no va trigar a distingir en un home vestit com un escuder les faccions del seu camarada Gurth. Aquest, inquiet per la sort del seu senyor i desesperat per la seva sobtada desaparició, el buscava pertot arreu, sense prendre les precaucions que exigia la seva pròpia seguretat. Oswald va creure que era el seu deure detenir-lo com a serf fugitiu, sobre la sort del qual Cedric havia de pronunciar-se.


  Després de preguntar molt, Oswald va arribar a saber que uns servidors molt ben vestits havien instal·lat el cavaller a la llitera duna dama que hi havia entre els espectadors, i que l’havien tret de la lliça.


  Durant l’absència d’Oswald, Cedric va experimentar les més vives inquietuds en relació al seu fill, perquè la natura havia deixat sentir la seva veu i reclamava els seus drets; però quan va saber que unes altres mans, probablement les dels seus amics, s’havien preocupat d’Ivanhoe i li donaven, sens dubte, totes les atencions que el seu estat requeria, l’amor patern va deixar el seu lloc a l’orgull i al ressentiment que li havia fet néixer el que ell en deia la desobediència del seu fill.


  —Que vagi on vulgui! —va exclamar—. Està més fet per distingir-se en els jocs de la cavalleria normanda que per sostenir l’honor i la glòria dels seus avantpassats saxons.


  Poc més tard, sortia en busca d’Athelstane per assistir al banquet que oferia el príncep Joan. Lady Rowena no l’acompanyava, ja que no hi havia volgut anar; Cedric, en canvi, que en qualsevol altra ocasió hauria refusat també d’assistir-hi, havia decidit anar-hi per demostrar als normands què poc afectava un saxó el destí d’un fill que havia vençut els seus més valents cavallers. Va ser quan sortia del banquet que Oswald li va referir les noves i li va presentar el desertor Gurth al davant. El banquet l’havia deixat de molt mal humor, necessitava un pretext per justificar la seva còlera i el pobre Gurth en va ser la víctima.


  —Que el lliguin! Que el lliguin! —va cridar.


  Sense atrevir-se a intervenir a favor de Gurth, els seus companys li van lligar les mans a l’esquena amb una corretja i ell es va sotmetre a aquest tractament sense pronunciar una sola paraula de queixa.


  Després van partir tots cap al convent de Sant Vitold, l’abat del qual també era descendent d’una antiga família saxona i parent llunyà de Cedric. L’abat els va rebre amb tota l’hospitalitat de què es vanagloria aquesta nació i el sopar del convent va ser tan esplèndid com ho havia estat el menjar del príncep. L’endemà, després d’un sumptuós i suculent esmorzar, van reprendre el camí.


  Quan tota la comitiva abandonava el pati del monestir, un gos negre i prim, assegut sobre les potes del darrera a la porta del convent, es va posar a udolar de manera llastimosa i va seguir-la bordant i corrent de dreta a esquerra. Cedric, que no estava gens de bon humor, va sentir que augmentava la seva còlera, sobretot perquè els lladrucs d’un gos eren, segons les supersticions del país, un senyal de mal averany per al viatge.


  —Conec aquest gos —va exclamar—. És el gos de Gurth i, per tant, un desertor inútil com el seu amo.


  I irritat perquè l’animal no deixava de lladrar, va agafar una javelina i la va llançar contra el pobre Fangs, perquè era Fangs, que havia seguit les petjades del seu amo i que, molt content per haver-lo trobat, li mostrava a la seva manera l’alegria que sentia. Fangs va resultar ferit lleugerament i va fugir grinyolant dolorosament.


  A Gurth, que hauria estat capaç d’acceptar qualsevol càstig de Cedric, li era, en canvi, molt més difícil perdonar aquest atac contra el seu fidel company. Va cridar Wamba i li va dir:


  —Amic Wamba, de tots els que estan prou bojos per servir Cedric només tu has tingut la suficient habilitat per fer-li agradable la teva bogeria. Ara vés a buscar-lo i digues-li que ni per amor ni per temor tornarà Gurth a servir-lo. Em pot carregar de ferros, em pot fer espellar a fuetades, em pot sentenciar a mort, però no aconseguirà obligar-me a estimar-lo ni a obeir-lo. Ahir va deixar el seu fill, el meu jove amo, ferit, banyat en la seva pròpia sang; avui ha volgut matar davant dels meus ulls l’única criatura viva que m’ha demostrat estima i amistat. No, renuncio a servir-lo.


  Entretant, Cedric i Athelstane conversaven sobre la unió dels saxons i l’elecció d’un cap, que Cedric volia que fos Athelstane; però la majoria del poble saxó preferia Lady Rowena, perquè era descendent del rei Alfred. Per això, Cedric desitjava vivament el matrimoni entre Athelstane i Lady Rowena, ja que unint aquestes dues branques saxones s’aconseguiria en un hereu un cap indiscutible.


  I va ser aquest projecte la causa principal del desterrament de Wilfrid. Però l’allunyament no havia fet canviar de pensament Lady Rowena, que ja havia manifestat que abans es tancaria en un convent que compartir el seu tron amb Athelstane, que detestava.


  XVIII


  Acabaven de passar una gran clariana i anaven a penetrar al bosc, considerat llavors molt perillós a causa del gran nombre de proscrits que hi havia buscat refugi. Però encara que havien de viatjar durant una part de la nit, Cedric i Athelstane van creure que no hi havia res a témer ja que anaven acompanyats de deu homes d’armes.


  Es van alarmar, però, de sobte, en sentir gemecs i queixes a poca distància. Es van dirigir immediatament al lloc d’on sortien les exclamacions de dolor i van veure una llitera tancada, de la qual havien desenganxat i robat els cavalls, una jove ricament vestida a la moda jueva plorant i un ancià amb un capell jueu, que anava i venia retorçant-se les mans amb desesperació.


  Athelstane i Cedric s’hi van acostar i van interrogar el jueu. Isaac de York, perquè aquest era el jueu, un cop més calmat, va respondre que havia llogat a Ashby una escorta de sis homes d’armes perquè els acompanyessin a Doncaster, i que els miserables els havien abandonat en aquell lloc, robant els cavalls que arrossegaven la llitera.


  —Si consentíssiu a deixar-nos continuar el nostre camí sota la vostra salvaguarda —va afegir el jueu amb to de la més profunda humilitat—, juro per les taules de la nostra llei que mai cap benefici haurà estat rebut amb més agraïment des dels temps del captiveri d’Israel.


  —Gos jueu! —va exclamar Athelstane, la memòria del qual conservava el record de les més petites ofenses—. Has oblidat com et vas comportar a la tribuna el primer dia del torneig? Au, vés… No esperis de nosaltres socors ni protecció. Si els proscrits es dediquessin a robar a persones com tu, que robes a tothom, els consideraria gent molt honrada.


  Cedric no va aprovar aquesta resposta tan severa i va proposar de deixar-los cavalls i dos homes del seu seguici perquè els acompanyessin fins al primer poble.


  En sentir aquesta proposta, Rebeca va córrer als peus de Lady Rowena i, de genolls en terra, li va suplicar que es compadís de la seva angoixa i els permetés de viatjar amb ells:


  —No és per mi per qui us demano aquesta gràcia. No es tampoc pel meu pare. I sé que només el nom de la nostra nació és suficient per exposar-nos al menyspreu i als insults; però aquesta llitera condueix un ferit, un cristià, i és per ell que us demano que ens deixeu conduir-lo sense perill sota la vostra protecció.


  L’aspecte noble i solemne amb què Rebeca li va dirigir aquesta súplica va emocionar la donzella saxona.


  —Aquest ancià no es pot defensar —va dir al seu tutor—, aquesta jove és tan interessant com bonica, i un home malalt jeu en aquella llitera. Encara que siguin jueus, no seríem cristians si els abandonéssim en aquestes circumstàncies. Si els podem donar dos muls perquè arrosseguin la llitera i dos cavalls per a ells, per què no podem permetre’ls que ens acompanyin?


  Cedric va accedir sense dificultat. Athelstane només va imposar com a condició que viatgessin a reraguarda, a certa distància d’ells.


  Mentre es reorganitzava el comboi, Gurth es va queixar que les cordes que li lligaven les mans estaven molt ajustades i li feien ferides, i va aconseguir que Wamba accedís a afluixar-les-hi; i ho va fer de tal manera, voluntàriament o no, que Gurth va aconseguir deslligar-se del tot i, muntant en el cavall que estava preparat per al jueu, va desaparèixer bosc endins. Com que Gurth havia de viatjar a la grupa d’algun dels seus companys, tots van creure que anava amb un altre i cap d’ells va advertir la seva absència, sobretot perquè el temor de veure aparèixer els proscrits ocupava tots els ànims.


  El camí que els nostres viatgers van seguir llavors es va anar fent tan estret que era impossible que hi passessin més de dos genets junts. El terreny feia pujada; hi havia una mena de pantà i el lloc no podia ser més favorable als proscrits per fer un cop de mà. I es va produir, efectivament, tan bon punt van haver passat un rierol. A penes van arribar a la riba oposada, van ser envoltats per una nombrosa tropa d’homes armats i assaltats amb tanta impetuositat que no els va ser possible oposar cap defensa eficaç. Els atacants, el nombre dels quals no cessava d’augmentar, cridaven a tota veu: «Drac Blanc! Sant Jordi i Anglaterra!», a fi de representar millor el paper de proscrits saxons.


  Només Wamba va escapar a la captivitat i va demostrar en aquella ocasió més valor que els que pretenien ser assenyats. Va agafar l’espasa d’un dels servidors que no demostrava tenir gaire intenció de fer-la servir i la va esgrimir tan bé que va mantenir a ratlla alguns dels atacants; va fer fins i tot una temptativa d’alliberar el seu senyor, però veient que havia d’enfrontar-se amb un enemic massa nombrós i que la majoria dels seus companys ja estaven lligats, es va deixar caure del seu cavall i, a favor de la tenebra i de la confusió, va aconseguir escapar fugint al bosc.


  Es va detenir, tanmateix, quan va estar fora de tot perill i va pensar si no li correspondria tornar enrera per compartir el captiveri del seu senyor.


  —Wamba! —el va cridar, en aquell moment, en veu baixa i amb molta precaució, algú que es trobava a poques passes de distància.


  —Gurth —va dir Wamba, també en veu baixa—, ets tu?


  —Sí, acosta’t. Què passa? Què significa aquest soroll d’armes?


  —El nostre senyor, Lady Rowena, Athelstane i tots els altres han caigut presoners.


  —Presoners! Qui els ha fet presoners? Wamba —va exclamar Gurth—, tens una arma i el teu cor val més que el teu cap, i no som més que dos, però en un atac per sorpresa contra 8ent que no s’ho espera, ens pot sortir bé. Segueix-me i alliberem Cedric.


  Ja es disposaven a partir, quan va aparèixer un home de sobte i els va ordenar que no es moguessin. Malgrat la foscor, Wamba va poder reconèixer Locksley, l’arquer que tan gloriosament havia guanyat el premi de l’arc.


  —Què significa tot això? —els va preguntar—. Qui s’atreveix a fer presoners en aquest bosc? Ho sabré immediatament. Espereu-me en aquest lloc. Us prohibeixo que us mogueu abans que torni. Obeïu-me i tant vosaltres com els vostres amos us n’alegrareu.


  Es va treure el tahalí, es va arrencar la ploma del seu capell i es va posar un antifaç, i després d’haver pres totes les precaucions va sortir de reconeixement.


  Locksley va tornar al cap de pocs minuts.


  —Amic Gurth —va dir—, els he vist i hi he parlat. Ja sé qui són i on van. Però són massa gent i seria una bogeria que tres homes pretenguessin atacar-los. És necessari reunir més gent, i jo sé on trobar-la. No es dirà que Cedric, l’amic d’Anglaterra i dels anglesos, no trobarà braços per socórrer-lo en el moment de perill.


  Els va fer senyals perquè el seguissin i els tres van penetrar al bosc.


  XIX


  Al cap de tres hores de marxa ràpida, Wamba, Gurth i el seu misteriós guia van arribar a una clariana en el centre de la qual hi havia un roure enorme. Cinc o sis homes dormien sota l’arbre, mentre un altre, situat de sentinella, es passejava al clar de lluna. En sentir soroll de passes, el sentinella va donar la veu d’alarma; els seus camarades es van posar drets immediatament i van agafar els arcs, però el seu cap es va donar a conèixer i l’actitud amenaçadora va donar pas a senyals de respecte i d’afecte.


  Locksley va ordenar a aquells homes que s’afanyessin a reunir tots els companys.


  —Aplegueu-ne el major nombre possible, perquè la salvatgina que hem de caçar no emprendrà la fuga sinó que es tornarà contra nosaltres. Que siguin tots aquí en clarejar el dia. Ah, un moment —va afegir—, se m’oblidava el més essencial: dos de vosaltres prendreu immediatament el camí del castell de Front de Bou. Gent que s’ha disfressat amb el nostre vestit condueix allí alguns presoners; és un insult per a nosaltres i el nostre orgull exigeix el càstig; vigileu-los, encara que arribin al castell abans que hàgim reunit les nostres forces haurem de venjar-nos i alliberar els presoners.


  Van partir tots en distintes direccions i el seu cap, seguit de Gurth i de Wamba, que el mirava amb una mena de temor respectuós, va seguir el camí de l’ermita de Copmanhurst.


  Quan van arribar a la petita clariana que il·luminaven els pàl·lids raigs de lluna, i en la qual s’alçava l’ermita, l’anacoreta i el seu hoste cantaven amb tota la força dels seus pulmons una vella cançó de taverna. Locksley els va interrompre trucant a la porta insistentment.


  Pel meu rosari! —va exclamar l’eremita, aturant e] cant—. Crec que encara hi ha més viatgers perduts. No voldria que ens sorprenguessin en ple exercici de les nostres pietoses ocupacions. Poseu-vos, doncs, el vostre elm al cap, senyor Peresós, mentre vaig a desar a l’armari secret l’ampolla i la resta del pastís.


  Amb aquestes paraules, i mentre feia desaparèixer les restes del sopar, va entonar un De profundis clamavi amb veu sonora, mentre el cavaller, posant-se l’armadura apressadament i rient amb totes les ganes, l’acompanyava amb la seva veu potent.


  —Què redimonis feu a aquestes hores? —va cridar Locksley, colpejant la porta per segona vegada.


  El soroll que feia l’eremita cantant i, potser també, les seves abundants libacions li van impedir reconèixer la veu del que parlava.


  —Seguiu el vostre camí en nom de Sant Dunstan i no ens torbeu en les nostres devocions al meu sant germà i a mi.


  —Monjo boig! —van cridar des de fora—. Obre a Locksley.


  —Tot marxa bé —va dir llavors l’ermità al cavaller—. No hi ha res a témer.


  Va obrir de seguida la porta i va entrar Loksley seguit dels seus dos companys.


  —Ermità —va dir Locksley—, deixa l’hàbit i el rosari, per prendre l’arc i la javelina. Però, estàs boig? —va afegir emportant-se’l a part—. Per què has deixat entrar a casa teva un cavaller que no coneixes? Has oblidat el nostre reglament?


  —Que no el conec! Com si jo fos home que begués amb qualsevol sense saber el seu nom. Es diu Sir Anthony de Scrablestone.


  —Tu has begut més del compte i temo que no hagis parlat massa.


  —Brau arquer —va intervenir el cavaller Negre—, no dirigiu retrets al meu alegre amfitrió.


  Mentre l’ermità canviava el seu hàbit per una casaca verda, Locksley es va endur a part el cavaller i li va dir:


  —No podeu negar-ho, cavaller, sou vós; el vostre valor ha decidit la victòria del segon dia del torneig. És per això que us considero un home disposat a prendre partit pel dèbil.


  —És el deure d’un vertader cavaller i m’enutjaria que es digués que no estic disposat a complir-lo.


  —El que desitjo és que sigueu tan bon anglès com valent cavaller, perquè l’empresa de què us parlaré és en ella mateixa un deure per a tothom que sigui honrat, però sobretot per a un vertader anglès.


  —No podeu dirigir-vos, doncs, a ningú més indicat; els interessos d’Anglaterra i de l’últim dels anglesos no poden interessar a ningú més que a mi.


  —Ho desitjo de tot cor, perquè mai Anglaterra va necessitar tant els que l’estimen. Escolteu-me, doncs. Una banda de covards, després d’haver pres l’aparença d’homes que valen molt més que ells, acaben d’apoderar-se d’un noble anglès anomenat Cedric el Saxó, de la seva pupil·la, del seu amic Athelstane de Coningsburg i de tot el seu acompanyament. Els condueixen al castell de Torquilstone. Us demano si, com a valent cavaller, com a vertader anglès, voleu ajudar-nos a alliberar-los.


  —Hi estic obligat pels meus vots i us ajudaré amb tota la meva ànima a posar en llibertat aquests captius oprimits.


  —On són aquests raptors que s’emporten les donzelles contra la seva voluntat? —va exclamar l’ermità en tancar la porta de l’ermita, després d’haver sortit tots—. Vull que el diable se m’endugui si no em trobo en condicions de derrotar-ne una dotzena.


  —No jureu, sant ermità —li va dir el cavaller Negre.


  —Ja no existeix l’ermità, per sant Jordi i el drac! Quan m’he tret l’hàbit ja no sóc monjo.


  —Anem, alegre frare —va dir Locksley—. Silenci. No ens hem de divertir xerrotejant; es tracta de reunir totes les nostres forces; les necessitarem si hem d’assaltar el castell de Reginald Front de Bou.


  —Com? —va exclamar el cavaller Negre—. És Front de Bou qui deté els súbdits del rei? Que ha esdevingut opressor i bandoler?


  —Quant a opressor, sempre ho ha estat —va contestar Locksley.


  —I quant a bandoler —va afegir l’ermità—, estic convençut que ho és deu vegades més que molts bandolers que jo conec.


  —Endavant, ermità, endavant —va dir Locksley—. I calla.


  XX


  Mentre els que intentaven salvar Cedric i els seus companys prenien aquestes mesures, els homes armats que els havien capturat conduïen els presoners vers el lloc on pensaven tancar-los.


  —De Bracy —deia llavors el templer—. Ja és hora que ens abandoneu per representar el segon acte de la nostra comèdia. Prepareu-vos a representar el paper de cavaller alliberador.


  —He reflexionat —va respondre De Bracy— i no abandonaré la meva presa fins que l’hagi deixat al castell de Front de Bou. Llavors em presentaré a Lady Rowena amb el meu aspecte habitual i confio que atribuirà a la impetuositat de la passió la violència de la qual em reconeixeré culpable.


  —I quins motius us han impulsat a canviar d’idea?


  —Crec que això és cosa meva, només.


  —Espero, tanmateix, senyor cavaller, que aquest canvi sobtat no tindrà el seu origen en sospites injustificades que Fitzurze ha intentat fer-vos creure sobre el meu honor. Què és el que temeu, De Bracy? No sabeu quins són els vots de l’orde?


  —Sí, i sé també com es respecten.


  —Doncs bé, De Bracy, sabreu la veritat: no m’interessa gens la vostra bellesa d’ulls blaus. He vist, entre els nostres captius, uns ulls negres que m’han captivat.


  —Per la santa missa! —va exclamar De Bracy—. És la bella jueva!


  La tropa va arribar finalment a la vista de Torquilstone. Era una petita fortalesa amb una torre d’homenatge envoltada d’edificacions de menor alçària, amb un gran pati interior; els murs exteriors estaven envoltats per un fossat profund i ple d’aigua. Front de Bou, que amb el seu caràcter es creava sempre major nombre d’enemics, havia fet construir una torre a cada angle, afegint-hi així noves fortificacions.


  Quan van ser a la porta del castell, De Bracy va fer sonar el corn tres vegades consecutives. Homes d’armes van anar a reconèixer la tropa que arribava i van abaixar el pont llevadís. Els raptors van entrar al pati. Immediatament van fer descavalcar els presoners i els van conduir a una sala. Poc després, Lady Rowena era separada del seu tutor Cedric i d’Athelstane.


  La jove va ser conduïda amb gran cortesia a una altra ala del castell. Aquesta distinció, una mica alarmant, va ser concedida també a Rebeca.


  El lloc on estaven tancats els caps saxons havia estat en altres temps la gran sala del castell, però ja no es destinava a aquest ús. Cedric es passejava nerviosament d’un cantó a l’altre, lliurat a les reflexions que li suggeria la seva indignació, mentre Athelstane, gràcies a la seva apatia, suportava els inconvenients amb paciència, excepte la gana que el turmentava.


  Al cap d’una llarga estona es va obrir la porta de la sala i els dos amics van veure entrar un escuder emmascarat amb una vareta blanca a la mà, signe de la seva dignitat. Va avançar amb pas greu seguit de quatre servents, també emmascarats, que duien una taula plena de menjar.


  —Què significa aquesta pantomima? —va preguntar Cedric—. Creu el vostre amo que ignorem on som i qui ens té presoners? No pot tenir altre motiu per tractar-nos així que una cobdícia insaciable. Doncs bé, digueu-li que cedim a la seva rapacitat, com cediríem a la d’un bandoler en les mateixes circumstàncies. Que fixi el rescat que exigeix i l’hi pagarem, si podem.


  Per tota resposta, l’escuder es va inclinar.


  —I digueu-li també —va afegir Athelstane—, que el repto a combat a tota ultrança, a peu o a cavall, en el lloc que triï, en els vuit dies següents d’haver recobrat la llibertat. Si té honor i és cavaller, no rebutjarà aquest desafiament.


  —Trametré al meu senyor el vostre repte —va assegurar l’escuder.


  Aquest repte no va ser llançat amb gaire gràcia: Athelstane tenia en aquell moment la boca plena; les seves mandíbules estaven molt ocupades i aquesta circumstància, unida a la vacil·lació que li era peculiar va treure al seu repte bona part de l’aire amenaçador que volia donar-li.


  Cedric hi va creure veure, però, la prova que el seu company començava a adonar-se realment de l’insult que se li havia fet; perquè, a pesar del seu respecte per la il·lustre nissaga d’Athelstane, la indiferència que havia mostrat fins llavors començava a impacientar-lo.


  Encara no havien acabat de menjar els presoners que van ser sorpresos pel so d’un corn que es va deixar sentir i va ser repetit successivament tres vegades amb inaudita violència. Els dos saxons es van aixecar de la taula i van córrer vers la finestra, però no van poder satisfer la seva curiositat perquè totes les finestres de la sala donaven al pati. No obstant això, aquell so de corn semblava anunciar algun esdeveniment important, si s’ha de jutjar pel moviment que va promoure al castell.


  XXI


  Deixem els dos caps saxons que tornin a menjar amb la curiositat insatisfeta i entrem a la menys còmoda presó d’Isaac de York.


  El pobre jueu havia estat tancat en un calabós subterrani, per sota del nivell del fossat que envoltava el castell, humit, fosc i malsà. Cadenes i grillons coberts de rovell sòlidament fixats als murs evidenciaven per al que havia servit, i una ossada humana indicava que algun desgraciat havia mort allí i no havia rebut sepultura.


  En un dels racons d’aquest lúgubre calabós, hi havia un immens foc a terra, ara apagat, en el qual hi havia col·locades transversalment algunes barres de ferro, mig corsecades pel rovell.


  Semblant espectacle hauria pogut intimidar un esperit més temperat que el d’Isaac, i no obstant això, aquest estava més tranquil en el moment de perill de debò, que quan havia de témer riscos vans i incerts. D’altra banda, no era la primera vegada que es trobava en condicions perilloses, així és que tenia l’experiència per guia; podia vantar-se d’escapar als seus perseguidors, com ja havia fet, i tenia de part seva aquella obstinació inflexible, aquella indomable resolució que de vegades decidia els jueus a sofrir tots els turments abans que cedir a les demandes dels seus opressors.


  Isaac es va asseure en una grossa pedra, únic seient que existia al calabós. I així va estar durant tres hores, fins que va sentir soroll de passes a l’escala; després, va sentir córrer els forrellats amb gran fressa, la porta va grinyolar sobre les frontisses i Reginald, seguit dels dos esclaus sarraïns del templer, va entrar a la masmorra.


  Front de Bou, home de talla atlètica i de vigor a tota prova, havia passat tota la seva vida guerrejant o preparant agressions contra algun dels seus veïns. Mai no havia vacil·lat en l’elecció dels mitjans a utilitzar per augmentar la seva riquesa i el seu poder. Les seves faccions, que responien a aquest caràcter, eren dures, salvatges i ferotges; les cicatrius que cobrien el seu rostre només servien per augmentar l’horror i l’espant que la seva presència inspirava.


  Els esclaus negres que el seguien ja no vestien la seva vistosa roba oriental. Duien armilles de tela gruixuda i les mànigues arremangades fins al colze, com el carnisser que va a l’escorxador. Cadascun d’ells portava un cistell tapat. Una vegada dins, Front de Bou va tancar la porta i va fixar la mirada sobre el jueu; el cavaller normand aixecava el cap i semblava créixer com l’àguila en el moment d’abraonar-se sobre la seva presa indefensa. Es va aturar a tres passes de la pedra on estava assegut el desgraciat jueu i va fer senyal a un dels seus esclaus perquè s’acostés. Aquest va obeir, va treure del cistell una gran balança i unes peses, ho va deixar tot als peus de Reginald, i va tornar a reunir-se amb el seu company al costat de la porta.


  —Gos jueu! —va cridar llavors Front de Bou, amb veu tan forta que l’eco de la volta la va fer més sinistra—. Veus aquesta balança? Necessito que m’hi pesis mil lliures de plata.


  —Benaventurat Abraham! —va exclamar Isaac—. Qui ha pensat mai a exigir semblant suma? Qui, ni tan sols en un conte de joglar, ha sentit parlar de mil lliures de plata? Quins ulls han vist mai semblant tresor? Registraríeu totes les cases dels jueus de York i no el trobaríeu.


  —Seré assenyat. Si la plata és tan rara, no em nego a rebre or, a raó d’un marc d’or per cada sis lliures de plata. És l’únic mitjà d’evitar, a la teva miserable carn, turments que mai no has pogut imaginar.


  —Tingueu pietat de mi, noble cavaller. Soc vell, dèbil i indigne de la vostra còlera. Quina glòria aconseguireu aixafant un cuc?


  —És possible que siguis vell: és una vergonya per als que t’han deixat envellir en el teu ofici d’usurer. Pots ser dèbil, perquè quin jueu ha tingut mai cor ni braç? Però pobre? Tothom ho sap, que ets ric. Ara procura que la teva obstinació no segelli el teu destí abans d’haver vist bé i considerat degudament la sort que t’espera. No creguis que et parlo així per espantar-te o per aprofitar-me de la covardia de la teva raça. Et juro per l’Evangeli que la nostra Església ensenya que ja he pres una determinació, que és inalterable i s’executarà. Aquest calabós no és un lloc per fer bromes. Presoners deu vegades més nobles que tu hi han mort. Però la seva mort va ser un plaer comparada amb la que t’espera a tu.


  Va fer senyals als seus esclaus perquè s’acostessin i els va parlar en la seva llengua. Els sarraïns van obrir els cistells i van treure’n carbó de llenya, una manxa i un flascó d’oli. En pocs instants van encendre el foc. Llavors va dir Front de Bou:


  —Veus aquella filera de barres de ferro col·locades sobre el foc? Damunt d’aquell llit de plomes et posaran després d’haver-te despullat. Un d’aquests esclaus mantindrà viu el foc sota teu, mentre l’altre fregarà els teus membres amb oli per evitar que es cremi el rostit. Així que l’alternativa és aquesta: o aquest llit roent, o el pagament de mil lliures de plata.


  —Que Abraham i tots els sants patriarques vinguin en la meva ajuda! —va exclamar el jueu—. L’elecció no és possible, ja que no tinc el mitjà de satisfer la vostra desorbitant demanda.


  —Agafeu-lo i despulleu-lo —va ordenar Front de Bou als esclaus—. I que vinguin a ajudar-lo els seus patriarques, si és que poden.


  Els dos sarraïns van subjectar Isaac, que mirava ara Front de Bou, ara els ministres de la seva crueltat, amb l’esperança de trobar en ells algun senyal de compassió; però davant l’aspecte constantment ombrívol i ferotge del baró i l’expressió sinistra dels esclaus, sense comptar l’espectacle del foc devorador sobre el qual es disposaven a allitar-lo, Isaac va perdre tota esperança.


  —Pagaré les mil lliures de plata —va dir sospirant—. És a dir —va afegir al cap d’un instant de reflexió—, les pagaré amb l’ajut dels meus germans, perquè és necessari que em posi a demanar almoina a la porta de la sinagoga per poder reunir una quantitat tan enorme, tan inaudita. Quan hauré de comptar-la per a vós i on serà?


  —Aquí mateix, sota la volta d’aquesta cova. Creus que et tornaré la llibertat abans d’haver cobrat el rescat?


  —I quina garantia tindré que seré lliure després del pagament?


  —La paraula d’un noble normand, vil usurer; la fe d’un noble normand, cent vegades més pura que tot l’or i tota la plata de la teva tribu.


  —Espero, almenys —es va atrevir a dir Isaac—, que amb aquest rescat els meus companys de viatge seran posats també en llibertat. Em menyspreaven perquè era jueu i, tanmateix, es van compadir de mi. Han caigut en l’emboscada que m’havíeu parat, perquè han permès que viatgés amb ells. D’altra banda, potser puguin ajudar-me a pagar el rescat.


  —Si per companys de viatge al·ludeixes a aquests dos porquers saxons, els seus assumptes no tenen res a veure amb els teus. Preocupa’t per les teves pròpies coses!


  —Tornareu almenys la llibertat al jove ferit que conduïa amb mi a York?


  —He de repetir-t’ho una altra vegada? No pensis més que en els teus assumptes. Prepara’t a pagar el rescat al més aviat possible.


  —N’hi ha prou d’enviar la meva filla Rebeca a York, amb un salconduit vostre, noble cavaller, i després del temps necessari per fer el viatge d’anada i de tornada, els diners… —va interrompre’s i va exhalar un profund sospir—, els diners es comptaran aquí mateix.


  —La teva filla? —va exclamar Front de Bou, amb aire de sorpresa—. Pel cel, Isaac, que hauria volgut saber això abans! Creia que aquesta jove d’ulls negres era la teva concubina i l’he donada al venerable cavaller del Temple Sir Brian de Bois-Guilbert, seguint l’exemple que els teus patriarques ens han deixat.


  El crit, alhora d’angoixa i de terror, del jueu va ressonar entre les voltes de la cova, mentre es deixava caure als peus de Front de Bou, abraçat als seus genolls:


  —Preneu tot el que m’heu demanat; exigiu-me mil vegades més i demaneu-me tot el que posseeixo; reduïu-me a la mendicitat, travesseu-me amb el vostre punyal o poseu-me sobre el braser si aquesta és la vostra voluntat; però salveu la meva filla. Llibertat per a Rebeca!


  —Voldria haver sabut tot això abans —va repetir el normand, amb un to una mica menys dur—. Creia que la vostra raça no estimava més que els diners. Però el que està fet està fet. He donat la meva paraula al templer i no la trencaré. A més, quina gran desgràcia pot ser per a la teva filla ser captiva de Bois-Guilbert?


  —Quina desgràcia? —va dir el jueu, retorçant-se les mans—. On és el templer que ha respectat alguna vegada la vida d’un home i l’honor d’una dona?


  —Gos infidel! —va cridar Front de Bou, content segurament d’haver trobat el pretext per lliurar-se a la seva còlera—. No blasfemis del Sant Orde del Temple de Sió i pensa només en els mitjans de pagar-me el rescat promès. 0, ai de tu!


  —Bergant! Assassí! —va exclamar el jueu fora de si—. No et donaré res. No rebràs de mi ni mitja unça de plata a menys que em tornis la meva filla.


  —Has perdut el seny, israelita? Posseeixes algun encantament per preservar la teva sang i la teva carn de l’acció del foc i de l’oli bullent?


  —Poc m’importa —va respondre Isaac, presa de la desesperació—. Fes amb mi el que vulguis, esquartera els meus membres, posa a rostir la meva carn i devora-la davant dels meus ulls. La meva filla també és la meva carn i una carn que m’és mil vegades més preuada que la que tu amenaces. No rebràs ni una moneda de mi.


  —Ja ho veurem! —va cridar Front de Bou—. Moriràs pel foc i pel ferro. Agafeu-lo —va ordenar als esclaus—. Despulleu-lo i lligueu-lo a les barres.


  Isaac va fer alguns esforços per resistir els seus botxins, però la lluita era massa desigual. Quan els sarraïns anaven a despullar-lo, es va sentir el so d’un corn tres vegades, i gairebé en el mateix instant algunes veus van cridar Front de Bou a grans crits. No volent el salvatge cavaller que el sorprenguessin en aquell acte de barbàrie, va fer senyal als esclaus perquè el seguissin i va sortir precipitadament, i va deixar el jueu donant gràcies a Déu per la pausa que li concedia i lamentant la possible sort de la seva filla.


  XXII


  La cambra on va ser conduïda Lady Rowena estava moblada amb aquella sumptuositat sense refinament que constituïa el gust en aquella època. A més, l’esposa de Front de Bou, que l’havia ocupada en altres temps, havia mort feia molts anys i des de la seva mort no havia tornat a ser habitada, així és que el temps i la negligència havien deteriorat considerablement els ornaments i el mobiliari. Allí la van deixar meditar sobre el seu destí. Un destí que havia estat decidit en un consell celebrat entre Front de Bou, De Bracy i el templer, en el qual, després d’un llarg debat, van acordar, finalment, la manera en què els desgraciats presoners serien repartits entre ells.


  Ja era molt a prop del migdia quan De Bracy, que era qui havia concebut l’expedició per a la seva venjança particular, es va presentar ricament vestit i afaitat amb molta cura per portar a terme els seus designis sobre la mà i els béns de la donzella saxona.


  Va saludar Lady Rowena, traient-se un capell de vellut, ornamentat amb un fermall d’or que representava sant Miquel triomfant sobre l’enemic del gènere humà, va fer un gest per convidar la bella saxona a seure, i com que aquesta va continuar dreta li va oferir el seu braç per acompanyar-la al seient, però ella es va negar a acceptar-lo i va dir amb altivesa:


  —Si sóc en presència del meu carceller, senyor cavaller, i les circumstàncies m’obliguen a creure-ho així, convé a la presonera romandre dreta fins a saber quin ha de ser el seu destí.


  —Ai de mi!, Lady Rowena —va respondre De Bracy—. Us trobeu en presència no del vostre carceller, sinó del vostre captiu; i lluny d’haver de pronunciar-me sobre el vostre destí espero de la vostra encantadora boca la sentència que ha de decidir el meu.


  —No us conec, senyor cavaller! —va exclamar Lady Rowena, a la qual va indignar l’ultratge de què havia estat objecte el seu llinatge i la seva bellesa—. I la insolent familiaritat amb què em dirigiu aquesta mena d’argot d’un trobador no pot servir d’excusa a la violència d’un lladre.


  —És una gran desgràcia que no em conegueu. Permeteu-me suposar, tanmateix, que el nom de De Bracy no us és del tot estrany, ja que els heralds d’armes l’han pronunciat més d’una vegada en els torneigs i en els camps de batalla, i els joglars l’han pres com a tema per a les seves cançons.


  —Deixeu, doncs, als heralds d’armes i als joglars la tasca de cantar les vostres lloances. Estaran molt millor en els seus llavis que no en els vostres; i digueu-me en quins arxius es consignarà la victòria memorable que heu obtingut aquesta nit sobre un ancià seguit d’alguns serfs tímids, i la noble proesa que significa raptar una donzella sense defensa i transportar-la contra la seva voluntat al castell d’un bandoler; per a vós, hauria estat molt més honrós conservar el vestit i el llenguatge d’un bandoler que intentar amagar amb expressions corteses i afectades del llenguatge dels joglars vagabunds un comportament que només correspon a un bandoler.


  —El vostre consell és excel·lent, Lady Rowena, i us diré amb un atreviment de llenguatge digne de les meves accions que no sortireu d’aquest castell, si no és com a esposa de Maurici De Bracy. No estic acostumat a fracassar en les meves empreses i un noble normand no té necessitat de justificar escrupolosament la seva conducta vers una saxona, a a honora oferint-li la seva mà. No us feu la il·lusió que car torni alguna vegada a ocupar el tron, i molt menys encara que Wilfrid d’Ivanhoe, el seu favorit, us condueixi mai als seus peus perquè us saludin com a la seva esposa. Sapigueu que està sota el meu poder, que també està presoner en aquest castell; Front de Bou ho ignora i jo només he de pronunciar una paraula per despertar en el seu cor una gelosia que seria més funesta a Ivanhoe que la meva.


  —Wilfrid aquí? —va exclamar Lady Rowena.


  —És tan cert això com que Front de Bou és el seu enemic —va assegurar De Bracy. I mirant-la amb fermesa, va afegir—: Ho ignoreu realment? Ignoreu de debò que viatjava en la llitera del jueu? Un carruatge molt convenient, sens dubte, per a un croat el braç del qual havia de conquerir el Sant Sepulcre! —i va riure amb aire de menyspreu.


  —Si és veritat que és aquí —va respondre Lady Rowena, fent un esforç per adoptar un to d’indiferència—, quina és la seva rivalitat amb Front de Bou i què n’ha de témer si no és un curt empresonament i el pagament d’un rescat, segons els usos de la cavalleria?


  —Esteu equivocada per l’error comú a tot el vostre sexe de creure que no hi ha més gelosia que la que té per objecte els vostres encants. Ignoreu, potser, l’existència de la gelosia d’ambicions, d’honors, de poder i de riquesa? Creieu que Front de Bou no procura apartar del seu camí tots aquells que poden ser un obstacle a les seves pretensions sobre la bella baronia d’Ivanhoe? Però concediu-me un somriure i el cavaller ferit res no haurà de témer de Front de Bou; en cas contrari, podeu començar a plorar-lo des d’ara mateix, puix estarà en mans d’un home que mai no ha sentit la compassió.


  —Salveu-lo, per l’amor del cel! —va suplicar Lady Rowena.


  —Puc i vull; aquesta és la meva intenció. Una vegada Lady Rowena sigui l’esposa de De Bracy, qui s’atrevirà a aixecar la mà contra un parent seu, contra el fill del seu tutor? La vostra mà comprarà la meva protecció. No sóc prou boig, ni romàntic, per salvar generosament del perill l’home que és l’obstacle més poderós per als meus desigs. Utilitzeu la influència que teniu sobre mi i res no haurà de témer. Negueu-vos a acceptar el meu homenatge i Ivanhoe morirà sense que vós sigueu més lliure. Creieu que li costarà molt, a Front de Bou, acabar amb l’obstacle que Ivanhoe significa per a la seva ambició? En qualsevol moment, un pretès metge podria administrar al ferit un cordial per guarir-lo dels seus mals. I ja teniu Ivanhoe mort, sense que ningú pugui sospitar de Front de Bou. Fins i tot el mateix Cedric…


  —Cedric! —va exclamar Lady Rowena—. El meu noble i generós tutor!


  —Sí, el destí de Cedric també depèn de la vostra determinació —va dir De Bracy—. Reflexioneu, en les vostres mans està.


  Lady Rowena es va desfer en llàgrimes i es va lliurar a la més violenta desesperació. Era impossible contemplar-la en aquell estat sense experimentar compassió. De Bracy es va commoure a pesar d’ell. Es passejava d’un cantó a l’altre de l’habitació intentant tranquil·litzar Lady Rowena, quan va ser interromput pel so repetit tres vegades del com que havia alarmat tots els del castell. Dels tres confederats, De Bracy fou, probablement, el que menys va sentir aquella interrupció.


  XXIII


  Entretant, la jueva Rebeca esperava el seu destí a la torre més solitària i ombrívola del castell. Conduïda fins allí pels seus raptors, havia estat introduïda en una saleta on hi havia una vella que cantussejava un antic ritme saxó, portant el compàs amb la troca. En veure entrar Rebeca, la filadora va aixecar el cap i li va dirigir una mirada plena d’enveja i de malícia.


  —Vinga, vell grill, aixeca’t i vés-te’n —va ordenar un dels que conduïen Rebeca—. Has de cedir el lloc a una hostessa més bella que tu.


  —Sí —va rondinar la vella—. Així és com es paguen els serveis.


  —Dona Urfrida, no es tracta de discutir, sinó d’obeir.


  Es van retirar els dos i la van deixar amb Rebeca.


  —De quin cantó bufa el vent i quin assumpte diabòlic es porten entre mans? —va mormolar la vella. I mirant Rebeca amb malícia, va afegir—: No és molt difícil d’endevinar: ulls lluents, cabells negres, pell blanca… Sí, sí, ja m’explico perquè l’han portada a una torre habitada només per mi… Tindràs els mussols per veïns; sentiràs els seus crits, però els teus no els sentirà ningú… És estrangera —es va dir examinant el turbant i la roba de Rebeca—. De quin país véns? Per què no respons? És que només saps plorar?


  —No us enfadeu, bona dona.


  —Ja has dit prou —va respondre Urfrida—; es coneix la guineu per la cua i la jueva per la llengua.


  —Per amor del cel, digueu-me què he de témer!


  —La teva sort serà semblant a la meva. Per què hauria de ser millor tractada una jueva que una saxona? Mira’m; jo era jove com tu, molt més maca que tu, quan Front de Bou, pare d’aquest Reginald, va prendre per la força aquest castell. El meu pare i els meus set germans van defensar-lo pis per pis. La seva sang va regar les sales i totes les escales. El nen que era al bressol va ser assassinat sense pietat. Tots van morir. I la seva sang encara continuava vessant-se quan jo ja era presa del vencedor.


  En acabar de pronunciar aquestes paraules, va sortir. Darrera delia la porta va quedar tancada.


  Rebeca va examinar la sala, però ben aviat es va convèncer que oferia poques perspectives per poder fugir o per defensar-se. L’única finestra que hi havia, sobre una petita terrassa exterior, estava aïllada i sense comunicació amb la resta de l’edifici. Només li quedava, com a únic recurs, el valor passiu.


  No obstant això, va tremolar quan va sentir que algú pujava l’escala i, sobretot, quan en obrir-se la porta va veure entrar un home d’alta estatura, vestit com un d’aquells bandolers als quals havia atribuït el seu captiveri. Rebeca es va treure un superb collaret i dos rics braçalets i els hi va oferir.


  —Preneu això. Aquestes joies no són res comparades amb el que estem disposats a donar per sortir d’aquest castell. L’or que rebreu del meu pare us podrà facilitar el retorn a la societat, us valdrà el perdó dels vostres errors passats i us posarà a resguard de la necessitat de cometre’n de nous.


  —Això sí que és parlar bé —va dir Bois-Guilbert en francès—; però sapigueu, lliri encantador de la vall de Bacca, que el vostre pare ja està en mans d’un savi alquimista que trobaria el mitjà de convertir en or fins els rovellats barrots de la presó. L’amor i la bellesa han de pagar el vostre rescat, i només l’acceptaré en aquesta moneda.


  —Tu no ets un proscrit —va respondre llavors Rebeca, també en francès—. Tu ets normand, potser un noble normand.


  El cavaller, després de donar-se a conèixer, va respondre.


  —Escolta Rebeca: fins ara t’he tractat dolçament, però ara et parlaré com a senyor: ets la meva captiva perquè t’he conquistat amb l’espasa. I obtindré per la violència allò que negues a les supliques.


  —Atura’t —exclamar Rebeca—, atura’t! La teva força pot vèncer la meva, però jo et dic, templer, que proclamaré la teva perversitat d’un extrem a l’altre d’Europa i se sabrà que un templer ha faltat als seus vots per una jueva i et maleiran per haver deshonrat la creu per l’amor d’una filla d’Israel.


  —Tens l’esperit subtil, petita jueva —va dir el templer, que no ignorava que tota intriga criminal amb una jueva estava severament castigada pels estatuts del seu orde—. Però farà falta que tinguis la veu molt forta perquè se senti més enllà dels murs d’aquesta torre. No sortiràs d’aquí en tota la teva vida, si no és a canvi d’una condició: sotmet-te al teu destí i abraça la nostra santa religió.


  —Abraçar la teva religió? I quina religió pot ser la que un monstre com tu professa! Covard cavaller! Monjo perjur! Et menyspreo i desafio la teva maldat. El Déu d’Abraham ha obert una via a la seva filla per sortir d’aquest abisme d’infàmia.


  En dir aquestes paraules, va obrir la finestra, va sortir i es va situar a la vora de l’estreta plataforma, sota la qual no hi havia més que un espantós precipici.


  El templer va vacil·lar un instant, però la seva audàcia va cedir a l’admiració que li va inspirar el valor heroic d’aquella donzella.


  —Jove imprudent —li va dir—, abandona aquest lloc perillós i entra a l’habitació. Et juro pel cel i per la terra que no intentaré ofendre’t.


  —No puc fiar-me de tu, templer.


  —He menyspreat moltes lleis i molts reglaments, però mai no he faltat a la meva paraula. No teniu per què témer.


  —No us temo. Gràcies a qui va construir aquesta torre tan alta, és impossible que un ser animat caigui des d’ella sense perdre la vida.


  —No em feu justícia —va insistir el templer—. No sóc el que creieu i tal com m’heu vist: dur, egoista inflexible. Una dona va fer néixer la crueltat en el meu cor. Escolteu-me, Rebeca.


  —Si és com dieu, com goseu parlar així a una filla d’Israel.


  —No intenteu respondre’m al·legant la diferència de les nostres creences. En les nostres assemblees secretes ens en riem, d’això. No cregueu que no hem obert els ulls sobre la bogeria dels nostres fundadors, que van renunciar a totes les delícies de la vida, per guanyar el que ells anomenaven la corona del martiri. Les nostres possessions immenses en tots els regnes d’Europa, i també el nostre nom militar, que condueix fins a nosaltres la flor de la cavalleria de tots els països de la cristiandat, tendeixen a un objecte, en el qual no van pensar els nostres pietosos fundadors. Però en aquest moment no puc aixecar gaire el vel que cobreix els nostres grans designis. El so del corn que acabeu de sentir anuncia algun esdeveniment que pot fer necessària la meva presència. Entretant, reflexioneu. Adéu. Tornarem a veure’ns.


  Va sortir de l’habitació i va baixar per l’escala, mentre Rebeca restava més espantada encara per l’explosió dels seus ambiciosos plans.


  XXIV


  Quan el templer va arribar a la gran sala del castell, De Bracy ja hi era.


  Front de Bou, que s’havia aturat un moment per dictar ordres, va aparèixer quasi de seguida.


  —Vegem quina és la causa d’aquesta maleïda interrupció —va dir amb mal humor—. Heus aquí la carta que acaba de portar-me un missatger i, si no m’enganyo, està escrita en saxó.


  La va passar a De Bracy, que tampoc la va poder llegir, i, després, a Bois-Guilbert, que va dir:


  —És un repte formal. Un vertader cartell de deseiximent. El més extraordinari que hagi travessat mai pont llevadís de castell, a menys que es tracti d’una broma pesada.


  Bois-Guilbert va llegir:


  «Jo, Wamba, fill de Witless, bufó del noble i lliure Cedric de Rotherwood, anomenat el Saxó, i jo, Gurth, fill de Boewulph, porquer de l’esmentat Cedric, amb l’ajuda dels nostres aliats, i especialment, de l’esforçat cavaller anomenat el Negre Peresós, com també del valerós Locksley, us fem saber a vós, Reginald Front de Bou, i als vostres aliats i còmplices, que, tenint en compte que, sense prèvia declaració d’hostilitats, us heu apoderat de la persona del nostre senyor, i també de la persona de la noble donzella Rowena de Hargottstand-Stede i la del noble Athelstane de Coningsburg, i, finalment, de les persones d’homes lliures i serfs, i d’un jueu anomenat Isaac de York, de la seva filla, d’un desconegut ferit transportat en una llitera, i de cavalls, mules i bagatges, demanem i requerim que tot ens sigui lliurat en el termini de l’hora que seguirà a la rebuda de la present. Contràriament, declarem que us tindrem per traïdors i bandolers i que, de tot cor i amb totes les nostres forces, lluitarem fins a la vostra completa destrucció. Firmat per nosaltres, la vigília de la festa de Sant Vitold, sota el gran roure de Hart-Hill-Walk».


  Els dos cavallers van escoltar la lectura d’aquell document extraordinari i es van mirar amb estranyesa, com si no acabessin d’endevinar-ne el significat. De Bracy va ser el primer a trencar el silenci amb una gran riota. I el templer el va imitar, encara que amb més moderació. Front de Bou va ser l’únic que es va mantenir seriós.


  —Front de Bou està atordit, encara, per la seva caiguda a Ashby —va dir De Bracy alegrement—. El capfica un cartell, fins i tot quan qui l’envia és un porquer.


  —Per sant Miquel, De Bracy! —va exclamar Front de Bou—. Aquests brètols no haurien obrat tan descaradament si no se sentissin sostinguts per algunes forces. No són proscrits el que falten en els nostres boscos. I bé —va dir a un escuder que entrava en aquell moment—, heu enviat algú per saber qui són els que trameten aquest curiós cartell de desafiament?


  —Sembla —va respondre l’escuder—, que són, almenys, dos-cents homes i estan reunits al bosc que hi ha davant del castell.


  —Vinga, senyor cavaller —va intervenir el templer—, reunim tota la gent i fem una sortida. Un cavaller, un sol home d’armes és suficient per posar en fuga una vintena d’aquests pagesos.


  —Tindríeu raó si es tractés de turcs o de moros, senyor templer; o de pagesos francesos, esforçat De Bracy, però aquests són proscrits anglesos i no tindrem més avantatge sobre ells que el que ens concedeixen les nostres armes i els nostres cavalls, que no ens serà de gran utilitat, si resisteixen al bosc. Parleu de fer una sortida, quan a penes si comptem amb el nombre d’homes necessari per defensar el castell?


  —Envieu un missatger als vostres veïns —va dir el templer—, i encarregueu que armin la seva gent per venir en ajuda de tres cavallers assetjats per un bufó i un porquer.


  —La broma no és de bon to, senyor templer.


  —Doncs bé —va dir De Bracy—, cal enviar un missatger a York i fer que vingui la nostra gent.


  —I qui serà el portador del missatge? —va preguntar Front de Bou—. Serà interceptat, perquè aquests bergants coneixen tots els camins i cauran damunt de qualsevol que hi passi. Se m’acut un mitjà —va afegir després d’un instant de reflexió—. Senyor templer, vós sabeu escriure tan bé com llegir, de manera que podreu donar resposta a aquest cartell.


  Bois-Guilbert es va disposar a escriure i Front de Bou li va dictar, en francès, el que segueix:


  «Sir Reginald Front de Bou i els nobles cavallers, els seus aliats, no accepten reptes d’esclaus, de serfs i de proscrits. Si l’home que pren el nom de Negre Peresós té dret als honors de cavalleria, ha de saber que es degrada amb la companyia amb què es troba. Quant als presoners que hem fet, us convidem, per caritat cristiana, a enviar-los un sacerdot, si el podeu trobar, a fi de reconciliar-los amb Déu, perquè és la nostra intenció fer-los decapitar avui mateix; i els seus caps, col·locats sobre les nostres muralles, demostraran el poc cas que fem dels que han abraçat la seva defensa».


  Un escuder va lliurar la carta al missatger que havia portat el cartell i estava esperant resposta. I aquest es va apressar a portar-la al cap de les forces aliades, formades per proscrits als quals s’havia unit una tropa de serfs de Cedric.


  La carta va passar de mà en mà, perquè ni l’eremita, ni Gurth, ni Wamba, ni Locksley, la van poder desxifrar.


  —Seré jo el lector —va dir el cavaller Negre.


  I prenent la carta de mans de Locksley, la va llegir i els va explicar després el seu contingut en saxó.


  —Decapitar el noble Cedric! —va exclamar Wamba—. Per la Santa Creu, esteu segur que no us enganyeu, cavaller?


  —Seguríssim, noble amic.


  —Això no és més que un simple estratagema per guanyar temps —va dir Locksley—. No s’atreviran a cometre un crim, del qual em venjaria terriblement.


  —Voldria —va dir el cavaller Negre— que algú de nosaltres es pogués introduir al castell per conèixer el nombre dels assetjats i les disposicions que han pres. Ja que demanen que se’ls enviï un sacerdot, aquesta pot ser una magnífica ocasió perquè aquest sant eremita exerceixi el seu piadós ministeri i obtingui els informes que necessitem.


  —Que la pesta us ofegui, a tu i a la teva opinió! Quan em trec l’hàbit, deixo amb ell el llatí i la santedat.


  —Em temo molt —va opinar el cavaller Negre—, que no hi haurà entre nosaltres qui estigui en condicions d’encarregar-se del paper de sacerdot.


  Tots es van mirar en silenci. Per fi, Wamba va parlar:


  —Ja estic veient que el boig ha de ser sempre boig. I que és necessari que arrisqui la seva pell en una aventura que fa por als assenyats. Sapigueu, doncs, estimats, que he portat l’hàbit negre abans que els cascavells, i que hauria estat frare si no hagués considerat que tenia prou humor per ser bufó. Confio que amb l’ajuda de l’hàbit del digne eremita i en virtut de la ciència i de la santedat que deuen conservar amagades, podré dur consol espiritual i terrenal al nostre digne senyor Cedric i als seus companys d’infortuni.


  —Posa’t, doncs, l’hàbit —va dir el cavaller Negre—, i que el teu senyor ens expliqui quina és la situació del castell.


  —Pax vobiscum —va respondre Wamba, que s’havia posat la seva disfressa de religió.


  I amb aquestes paraules, amb el pas imponent i solemne d’un prior de convent, va partir per dur a terme la seva missió.


  XXV


  Quasi tot el valor de Wamba es va esvair en trobar-se en presència d’un home tan temible com Reginald Front de Bou. Però aquest estava acostumat a veure tremolar en la seva presència homes de tota condició i la timidesa de Wamba no li va fer concebre cap sospita.


  —Qui ets i dons véns, pare? —li va preguntar.


  —Pax vobiscum —va dir el bufó—. Sóc un pobre servidor de sant Francesc i en travessar aquests boscos he caigut en mans dels bandolers, que m’han ordenat que vingués a aquest castell per portar els deures del meu ministeri prop de dues persones condemnades per la vostra honorable justícia.


  —Molt bé. I pots dir-me quants són aquests bandolers?


  —Ai de mi! Crec que entre proscrits i pagesos poden ser uns cinc-cents.


  —Que! —exclamà el templer, que entrava en aquell moment.


  I emportant-se Front de Bou a part, li va preguntar:


  —Coneixeu aquest frare?


  —No —va respondre el castellà—. És d’un convent llunyà.


  —En aquest cas, no convé confiar-li el nostre missatge. Que porti a la companyia franca de De Bracy una ordre per escrit perquè vingui de seguida en socors del seu capità. Entretant, i per tal que el frare no sospiti res, que exerceixi el seu ofici i vagi a preparar a ben morir aquests porcs saxons.


  Front de Bou va cridar un servent i li va encarregar que conduís Wamba a presència de Cedric i d’Athelstane.


  —Pax vobiscum —va dir Wamba en entrar, disfressant la seva veu—. Que la benedicció de sant Dunstan, de sant Dionís i de sant Duthoc i de tots els sants del paradís descendeixi sobre els vostres caps.


  —Salvete et vos —va respondre Cedric—. Amb quina intenció veniu, pare?


  —Per exhortar-vos que us prepareu a ben morir.


  —Doncs bé, sant sacerdot —va continuar Cedric—, prepareu-nos.


  —Un moment, un moment! —va exclamar el bufó, agafant novament el seu to de veu natural—. Abans de donar el salt perillós, cal pensar-ho dues vegades.


  —Per la meva ànima —va dir Cedric—, que jo conec aquesta veu!


  —És la del vostre fidel esclau, del vostre bufó —va dir Wamba, tirant enrera la caputxa—. Si haguéssiu seguit els consells d’un boig, no us trobaríeu en aquesta situació. Però si els voleu seguir ara, no serà per molt temps.


  —Què vols dir? —va preguntar el saxó.


  —Que prenent aquest cinyell, aquest hàbit i aquesta caputxa sortireu tranquil·lament del castell.


  —Doncs bé, Wamba, accepto la teva proposició, a condició que el notable Athelstane em substitueixi.


  —No, per sant Dunstan! És just que el fill de Witless se sacrifiqui per salvar el fill de Hereward, però no està encara prou boig per voler morir per un home els avantpassats del qual no tenien res a veure amb els seus. No vull ser penjat per un home viu, si no és pel que ha nascut sent el meu amo.


  —Accediu, noble Cedric —va dir Athelstane—. No perdeu aquesta ocasió. La vostra presència animarà els nostres amics a intentar-ho tot per salvar-nos.


  —Hi ha a fora alguna aparença de socors pròxim? —va preguntar Cedric, mirant Wamba.


  —Aparença? —va repetir aquest—. Sapigueu que fent-vos vestir aquest hàbit us dono un uniforme de general. Cinc-cents homes estan a dues passes de distància i jo era aquest matí un dels seus caps principals.


  Cedric s’havia canviat de roba, entretant, i ja es disposava a marxar, quan, de sobte, el va assaltar un dubte.


  —Jo no conec més llengua que la meva, a excepció d’algunes paraules del seu maleït normand. Com podré fer-me passar per frare? —va dir.


  —Res de més fàcil —va respondre Wamba—. Pax vobiscum és un talismà que tot ho resol.


  Armat d’aquesta noble recomanació, Cedric va abandonar els seus companys i no va trigar gaire a sentir la necessitat d’experimentar la virtut del talismà que el seu bufó li havia recomanat. En un passadís baix de sostre, estret i tenebrós, va ensopegar amb una jove.


  —Pax vobiscum —li va dir.


  —Et vobis quaeso, domine reverendissime, pro misericòrdia vestra.


  —Sóc una mica sord —va replicar Cedric, en saxó. I de seguida es va dir: «al diable el boig i el seu talismà!».


  No era res d’extraordinari en aquella època que un sacerdot fos sord de la seva oïda llatina, i això ho sabia perfectament la persona que parlava amb Cedric.


  —Per caritat, reverend pare —li va dir llavors en saxó—. Veniu a donar consol espiritual a un presoner ferit que és en aquest castell.


  —Filla meva —va respondre Cedric, molt preocupat—, el temps que m’està permès romandre al castell ja ha acabat. És necessari que surti immediatament, perquè es tracta d’un assumpte de vida o mort.


  —No us negueu, pare meu; no deixeu morir sense auxilis espirituals un home oprimit, un home en perill.


  —Que el dimoni se m’emporti i em deixi a l’infern, amb les ànimes d’Odin i de Thor —va exclamar Cedric. I anava a continuar desfogant la seva còlera amb termes poc convenients a l’hàbit que portava, quan la conversa fou interrompuda per la veu aguda d’Urfrida.


  —Com! —deia—. Així és com agraïu la bondat que he tingut, traient-vos de la presó on éreu? Obligueu el respectable pare a encoleritzar-se per alliberar-se de les importunitats d’una jueva?


  —Una jueva! —va exclamar Cedric, pretenent aprofitar aquesta circumstància per sortir-se’n ben parat—. Deixeu-me passar, dona; no em toqueu.


  —Veniu per aquí, pare —va continuar la vella—. Vós no coneixeu el castell. Jo us serviré de guia. Veniu, que us he de parlar. Quant a vós, filla d’aquesta raça maleïda, torneu a l’habitació del ferit, i romaneu allí fins que jo torni.


  Rebeca es va retirar. Les seves súpliques havien obtingut d’Urfrida permís per sortir de la torre. I Urfrida li havia confiat la cura del ferit Ivanhoe.


  XXVI


  Urfrida va conduir Cedric a una petita habitació. Va tancar acuradament la porta, després va posar vi i dos gots damunt d’una taula i va dir:


  —Tu ets saxó, pare. Els accents de la meva llengua són suaus a la meva oïda. Sí, tu ets saxó i home lliure.


  —Sóc saxó, però sóc indigne del nom de sacerdot. Deixa’m marxar, que ja tornaré o enviaré algun dels nostres, més en estat de sentir la teva confessió.


  —No, espera un instant. Potser el fred de la mort hagi gelat llavors la llengua que et parla en aquest moment. I no voldria baixar a la tomba com he viscut. No he nascut en el miserable estat en què avui em veus. Jo era lliure, rica, feliç, estimada i honrada. Ara sóc esclava, envilida i degradada. He estat joguina de les passions dels meus amos, mentre he estat bella. Quan la meva bellesa s’ha marcit, m’he convertit en motiu del seu menyspreu, del seu escami i de la seva aversió. Però potser la vella decrèpita i arrugada, la ràbia de la qual es mostra davant teu amb malediccions impotents, pot oblidar que es filla del noble thane de Torquilstone, que feia tremolar mil vassalls?


  —Tu la filla de Torquil Wolfganger? —va exclamar Cedric, sorprès—. La filla de l’amic, del company d’armes del meu pare?


  —Del teu pare? Llavors és Cedric el saxó qui és davant dels meus ulls? Però si ets Cedric de Rotherwood, per què aquest hàbit religiós?


  —No importa qui sóc —va contestar Cedric—. Continua el teu relat carregat d’horrors.


  —Sí, t’he de contar crims. Sí. Haver viscut en aquest castell per saciar i compartir els plaers de l’assassí del meu pare i dels meus germans. He de respirar el crim i la maledicció junts, com l’aire del cel.


  —Desventurada! —va exclamar Cedric—. Mentre nosaltres els ploràvem, tu els sobrevivies per fer-te mereixedora del nostre odi i de la nostra execració. Si jo hagués pogut suposar que la filla de Torquil vivia així, amb un covard assassí de tota la seva família, la meva espasa, l’espasa d’un vertader saxó, l’hauria trobada i l’hauria travessada en els braços del seu corruptor. I quina va ser la teva sort, filla del crim i de la desesperació, després de la mort del teu seductor?


  —Endevina-la, però no me la preguntis. Vaig continuar vivint aquí, en l’oprobi, fins que una vellesa prematura va imprimir en el meu rostre els trets horrorosos de la meva ànima.


  —Ah, Ulrica —que així es deia i no Urfrida, nom suposat que se li donava al castell—. Com t’atreveixes a adreçar la paraula a un home que vesteix aquest hàbit?


  —Sacerdot o laic, tu ets l’únic mortal temerós de Déu que he vist en vint anys. M’ordenes que em lliuri a la desesperació?


  —T’exhorto al penediment.


  —Ja no et retinc. Ara distingeixo, gràcies a tu, mitjans imprevistos de venjança. Estigues segur que els aprofitaré. A aquest sentiment nou em lliuraré ara per complet. I hauràs de dir que sigui quina sigui que hagi estat la vida d’Ulrica, la seva mort va ser digna de la filla del noble Torquil. Forces enemigues s’han congregat a l’entorn dels murs d’aquest detestable castell. Vés a posar-te’n al capdavant i quan vegis onejar una bandera vermella sobre la torre de l’est, ordena l’assalt, escomet vivament els normands; tindran bastant feina a l’interior, i a despit dels seus arcs i dels seus arcabussos, els teus soldats escalaran fàcilment les muralles. Adéu. Marxa, segueix el teu destí i abandona’m al meu.


  Cedric anava a demanar-li algunes explicacions, quan es va sentir la veu estentòria de Front de Bou.


  —Què està fent aquest frare dropo! —va cridar.


  Després d’aquestes paraules, la vella va desaparèixer per una porta secreta. I Reginald va entrar a l’habitació.


  —Pare, els teus penitents han fet llarga confessió. Els has preparat per morir?


  —Estan disposats a tot —va respondre Cedric, en tan bon francès com va poder.


  —Com és això? —va dir Front de Bou—. Tens un accent que put a saxó d’una hora lluny.


  —He estat educat al convent de sant Vitold de Burton —va contestar Cedric.


  —Hauria estat millor per a tu que haguessis nascut normand. I això m’hauria convingut, també. Però en cas de necessitat no es pot triar el missatger.


  Conduint-lo a la poterna, li va donar instruccions sobre el que desitjava d’ell:


  —Tu veus aquesta baconada de pocs saxons que s’ha atrevit a envoltar el meu castell. Digues-los tot el que se t’acudeixi sobre la debilitat d’aquesta fortalesa, a fi de retenir-los allí vint-i-quatre hores. I porta de seguida aquest escrit. Però espera, saps llegir, sacerdot?


  —Només sé llegir el meu breviari —va respondre Cedric.


  És el missatger que em convenia, va dir Front de Bou entre dents.


  —Pren, doncs, aquesta carta i porta-la al castell de Felip de Malvoisin. Diràs que sóc jo qui t’hi envia, que està escrita pel templer Sir Brian de Bois-Guilbert i que li prego que la faci arribar a York amb tota la diligència de què sigui capaç un genet ben muntat.


  —Pel meu sant patró! —va contestar Cedric, amb més energia de la que el seu paper exigia—, que executaré les vostres ordres.


  —Ah, ah —va exclamar Front de Bou—. Parles com si no t’agradessin els saxons i ets de la mateixa porcada. Vés-te’n i torna després: trobaràs carn de saxó a preu molt més baix del que s’hagi venut mai la de senglar al mercat de Sheffield.


  —Segurament, ens tornarem a veure —va respondre Cedric.


  El normand va posar-li una peça d’or a la mà.


  —I recorda que t’arrencaré la pell si no compleixes el meu encàrrec.


  —I segurament —va respondre Cedric, sortint corrents per la poterna—, et tornaré l’obsequi.


  I després, llençant la moneda al fossat, va exclamar:


  —Fals normand, així acabis tu com la teva moneda!


  Front de Bou va sentir imperfectament aquestes paraules, però el gest que les acompanyava era sospitós i va ordenar a un arquer que disparés una sageta al frare. Però abans que ho fes va canviar l’ordre, pensant que el frare, per por, no s’atreviria a desobeir-lo. Després, va ordenar que portessin Cedric i Athelstane.


  En entrar a la sala gòtica, decorada amb trofeus d’armes, va trobar drets els dos captius saxons, custodiats per quatre soldats. Front de Bou va dirigir la mirada vers els seus presoners. Havia vist Cedric molt rarament, perquè evitava tota comunicació amb els seus veïns saxons. Aquesta circumstància, unida a la foscor que regnava a la sala i a la manera com Wamba intentava cobrir-se amb la capa, féu que no advertís que el presoner al qual donava més importància s’havia escapolit.


  —Els meus braus saxons —va començar dient el normand—, com us trobeu a Torquilstone? Quina quantitat m’oferiu per rescatar la vostra miserable vida? Vós, senyor de Rotherwood, què em doneu?


  —Ni una pellofa —va respondre Wamba—. Des que estic al món que he anat sempre amb el cap ben alt i, en canvi, es diu que tinc el cervell al revés. Si em poseu cap per avall, potser això em torni el seny. És cosa de provar.


  —Per santa Genoveva! Qui diable pot parlar així! —va cridar el normand, furiós.


  D’un revés va tirar a terra la capa de Cedric que portava posada el bufó i va veure els senyals inequívocs de la seva servitud, com també el collar de coure al coll.


  —Potser jo pugui dir-vos-ho —va dir De Bracy, entrant en aquell moment—. És el bufó de Cedric. Per tots els sants del Paradís! —va exclamar—, ell ha d’haver-se escapat sota els hàbits del frare.


  —Per tots els diables de l’infern junts! —va cridar Front de Bou—. Com que el verro de Rotherwood és a qui jo mateix he obert la porta! Quant a tu —li va dir a Wamba—, et donaré les santes ordes. Seràs tonsurat. Que li arrenquin la pell del cap i que el llencin de dalt de la muralla. És el teu ofici fer broma? Doncs, fes-ne ara!


  —Em tracteu molt millor del que m’havíeu promès, noble cavaller —va respondre Wamba—. He arribat al vostre castell com un simple monjo i gràcies al solideu púrpura de què em parleu, en sortiré cardenal.


  —El pobre diable —va dir De Bracy, rient— vol morir fidel a la seva vocació. Front de Bou, feu-me el present d’aquest serf perquè diverteixi la meva companyia franca.


  —En què penseu —va dir Front de Bou— escoltant les bufonades d’un boig, quan el castell està amenaçat de destrucció? No veieu que el nostre missatge ha estat interceptat i que no arribarà al seu destí?


  —Doncs anem a les muralles —va exclamar De Bracy—. Que cridin el templer. Veniu vós, també. I en el cas que vulgueu tractar, per què no busqueu la mediació d’aquest digne franklin? Preneu, saxó —va dir a Athelstane, oferint-li una copa plena—. Preneu forces per dir-nos quant ens oferiu pel vostre rescat.


  —Mil marcs de plata, si em torneu la llibertat, i també als meus companys.


  —D’acord —va dir Front de Bou—. Però el tracte no comprèn el jueu.


  —Ni la seva filla Rebeca —va afegir el templer, que acabava d’entrar.


  —Ni el seguici de Cedric —va dir Front de Bou.


  —Ni Lady Rowena —va exclamar De Bracy.


  —Ni aquest miserable bufó —va dir encara Front de Bou.


  —Jo sóc cristià —va contestar Athelstane, amb fermesa—. I no he ofert res pels infidels. Feu amb ells el que us plagui. Però en oferir-vos els mil marcs de plata, incloïa tot l’acompanyament de Cedric. Lady Rowena és la meva promesa i hauríeu de fer-me arrossegar per quatre cavalls indomats abans que consentir a renunciar a ella. Quant al serf Wamba, que acaba de salvar la vida de Cedric, perdré abans la meva que sofrir que se li toqui un sol cabell del cap.


  La conversa va ser interrompuda per l’arribada d’un guàrdia que va anunciar que un monjo acabava de presentar-se i demanava entrar.


  —És un monjo de debò, aquesta vegada —va preguntar Front de Bou—, o es tracta d’un altre impostor?


  —Senyor, és un monjo autèntic. El vostre escuder Jocelyn el coneix perfectament. És fra Ambrosi, que ve de part del prior Jorvaulx.


  —Que passi —va ordenar Front de Bou.


  Els presoners es van retirar i van fer entrar el frare, que semblava torbat i consternat.


  —Mare de Déu! —va dir, dirigint la seva mirada alternativament als tres cavallers—. Per fi estic en seguretat! Sapigueu, valents cavallers, que uns bandolers sacrílegs…


  —Germà monjo —va dir el templer— endevinem el que véns a anunciar-nos. Per qui ha estat fet presoner el prior?


  —Ai de mi! —va exclamar fra Ambrosi—. Està en mans dels fills de Belial que infesten aquests boscos.


  —Que el dimoni carregui amb el prior! —va exclamar Front de Bou—. És que el teu senyor ha vist alguna vegada un senyor normand obrir la seva bossa per anar en socors d’un eclesiàstic, els sacs del qual estan deu vegades més plens que els nostres? I com el podríem alliberar per la força de les armes, quan la partida que l’ha pres és deu vegades més nombrosa que la nostra i estem esperant un assalt?


  —Això és el que us anava a dir —va balbucejar el monjo—. Sí, es prepara un atac contra els murs d’aquest castell.


  —A les muralles! A les muralles! —va cridar De Bracy.


  I parlant d’aquesta manera, va obrir una finestra, va mirar i va dir:


  —Per sant Dionís! El vell monjo té raó.


  Cadascun dels cavallers es va dirigir al seu lloc, al front del reduït nucli d’homes d’armes amb què podia comptar.


  XXVII


  La nostra història ha de retrocedir ara una mica.


  El lector ha degut suposar que quan Ivanhoe va caure desmaiat i semblava abandonat de tot el món, Rebeca va obtenir del seu pare, a força d’insistència, que li permetés transportar el jove guerrer a la casa que habitaven llavors a la rodalia d’Ashby. No obstant això, les aprensions d’Isaac no mancaven de fonament, i la generosa beneficència de la seva filla agraïda, la va exposar, en tornar a Ashby, a les mirades llicencioses de Brian de Bois-Guilbert, de la qual cosa coneixem les conseqüències.


  Rebeca no va perdre ni un moment per transportar el ferit a casa del seu pare. Una vegada allí, va examinar-li les ferides i les hi va embenar amb les seves pròpies mans. En aquella època els jueus d’ambdós sexes posseïen i exercien l’art de la medicina. La bella Rebeca havia rebut lliçons de l’art de curar de Miriam, vella jueva, filla d’un dels més cèlebres doctors, que estimava Rebeca com la seva pròpia filla i a qui havia comunicat, segons es deia, tots els secrets que havia rebut del seu pare.


  Ivanhoe no va recobrar el coneixement fins a última hora de la tarda. Durant molta estona va ser incapaç de recordar les circumstàncies que havien precedit la seva caiguda a la lliça. Amb gran sorpresa seva, es va trobar en una habitació sumptuosament moblada a la manera oriental, de manera que per un instant va creure que l’havien transportat novament a Palestina. Es pot suposar que aquesta il·lusió no es va esvanir quan va veure entrar amb precaució a l’habitació una dona vestida segons el gust asiàtic, seguida d’un servent de pell morena.


  Anava a dirigir-li la paraula, quan, posant-se un dit als llavis, ella li va fer senyal perquè guardés silenci. El servent va descobrir el costat d’Ivanhoe i la bella jueva va veure amb gust, per l’estat de la ferida, que les seves atencions no quedarien sense èxit.


  Llavors Rebeca va donar instruccions en hebreu al seu servent.


  Ivanhoe es va deixar embenar la ferida i, quan va veure que qui li havia prodigat les seves atencions estava a punt de retirar-se, es va decidir a dirigir-li la paraula:


  —Jove encantadora —li va dir en àrab, perquè havia après aquesta llengua en els seus viatges a Orient, i el vestit de Rebeca l’induïa a creure que devia ser-li familiar—, demano a la vostra cortesia…


  La bella jueva el va interrompre:


  —Senyor cavaller —li va dir—, parlo anglès i he nascut a Anglaterra, encara que el meu vestit i la meva família pertanyin a una altra nació. Heu de saber que aquesta que us prodiga les seves atencions no és més que una pobra jueva, la filla d’Isaac de York, a qui vós heu prestat recentment un gran servei. És molt just que ell i tota la seva família us donin en aquests moments tots els socors que exigeix la vostra situació.


  No sabem si Lady Rowena hauria quedat molt satisfeta de l’espècie d’emoció amb què el cavaller havia fixat fins llavors la seva mirada en les belles faccions i en els ulls lluents de amable Rebeca; però Ivanhoe era massa bon catòlic per fixar-se gaire en una jueva. Rebeca ho havia previst; no obstant això, no va poder reprimir un sospir quan va veure canviar de sobte la mirada d’admiració respectuosa i fins de tendresa que Ivanhoe li havia dirigit, en un gest fred i glacial que només anunciava un agraïment forçat i penós, perquè anava dirigit a un individu d’una raça proscrita, de la qual es rebien els favors amb disgust.


  —No es pot trobar al voltant d’Ashby —va preguntar— cap franklin saxó o un ric hisendat que accedeixi a rebre a casa seva un compatriota ferit, fins que estigui en condicions de tornar a posar-me l’armadura? No hi ha cap convent on puguin rebre’m?


  —La més humil de les barraques —va respondre Rebeca, amb un somriure malencònic—, us semblaria, sens dubte, molt més preferible que la casa d’un jueu menyspreat. No obstant això, senyor cavaller, no podeu canviar d’allotjament sens acomiadar el vostre metge; i penseu que, encara que la nostra nació no practica l’art dels combats, coneix el de curar les ferides que en són el resultat. La nostra família, en particular, posseeix secrets que conserva des dels temps de Salomó. I vós mateix heu provat ja la seva eficàcia.


  —I quant de temps necessitareu per a aquesta cura?


  —Vuit dies, si us abandoneu totalment a les meves mans.


  —Per la Mare de Déu! Si compliu aquesta promesa, us donaré el meu casc ple de corones, tan bon punt en tingui a la meva disposició.


  —La compliré, si m’atorgueu una altra recompensa que la que m’oferiu.


  —Quina recompensa?


  —Que cregueu, en el futur, que un jueu pot fer un favor a un cristià, sense esperar més recompensa que la benedicció del pare comú de tots els homes, jueus i gentils.


  —Seria un crim dubtar-ho. Compto enterament amb la vostra saviesa. Però permeteu-me que us demani algunes notícies. Què ha passat amb el noble saxó Cedric, amb els homes del seu seguici i l’amable dama que va ser nomenada reina del torneig? També voldria saber alguna cosa del meu fidel escuder. Per què no és al meu costat?


  —Permeteu-me —va respondre Rebeca— que faci valdre l’autoritat del metge per obligar-vos a guardar silenci i evitar totes les reflexions que us podrien agitar, mentre jo us explico tot el que desitgeu saber. El príncep Joan ha fet acabar sobtadament el torneig i ha marxat apressadament a York; es diu que té el projecte d’apoderar-se de la corona del seu germà.


  —De Ricard!


  —El vostre fidel escuder està castigat per ordre de Cedric, però —va afegir de seguida, en veure el pesar que aquesta notícia causava a Ivanhoe— Oswald m’ha dit que com que Gurth és un serf fidel, estava segur que Cedric el perdonaria. M’ha dit, a més, que els companys de Gurth, sobretot el boig Wamba, havien decidit facilitar-li els mitjans per escapar-se durant el viatge, cas que la còlera de Cedric no s’aplaqués.


  —Faci cel Que ho aconsegueixi! Sembla que estigui destinat a portar la desgràcia a tots aquells que em demostren interès i afecte.


  —El vostre estat de debilitat i la vostra pena us fan interpretar malament els designis del cel. Recobreu, doncs, el valor. Adéu. Quan hàgiu pres el beuratge que us enviaré, intenteu descansar per estar demà en condicions de suportar les fatigues del viatge.


  Ivanhoe es va deixar convèncer.


  El beuratge que Rebeca li va fer prendre era una droga calmant i narcòtica, que li va facilitar un son tranquil. L’endemà al matí, la jueva el va trobar sense símptomes de febre i en estat de ser transportat sense perill.


  Va ser col·locat a la mateixa llitera amb què l’havien tret del torneig i es van prendre totes les precaucions possibles per tal que viatgés còmodament. Només hi va haver una qüestió, sobre la qual Rebeca no va poder aconseguir que es tinguessin prou miraments vers el malalt. Per por als lladres, Isaac feia llargues jornades de marxa i s’aturava molt rarament, i concedia a la seva gent poc temps per al menjar. Aquest fet no va trigar a suscitar qüestions entre ell i els homes que havia contractat. Eren saxons amants de la taula i de les seves comoditats, com tots els seus compatriotes. Havien acceptat els oferiments del jueu, amb l’esperança de viure a costa seva; però van veure que gràcies a la rapidesa amb què viatjaven, resultarien decebuts els seus càlculs. Es van queixar, però Isaac no es va commoure. I a la fi, va resultar que quan més a prop era del perill que Isaac tant temia, es va trobar de sobte abandonat dels mercenaris descontents.


  En aquesta situació estaven, quan els van trobar Cedric i Athelstane, i van caure, amb ells, en poder de De Bracy.


  Malgrat tot, De Bracy havia conservat sempre alguns principis d’honor cavalleresc; per tant, es va guardar molt de fer saber a Front de Bou que era el seu propi rival, Wilfrid d’Ivanhoe, el ferit de la llitera, perquè aquell no hauria tingut el més mínim escrúpol de matar immediatament l’home que podia disputar-li la possessió del feu d’Ivanhoe. Però per altra part, no es va sentir capaç de tornar la llibertat a un rival preferit per Lady Rowena. Va posar, doncs, dos dels seus escuders a cada cantó de la llitera i els va ordenar que no hi deixessin acostar ningú. En arribar a Torquilstone, mentre l’amo del castell i el templer s’ocupaven dels seus projectes contra el jueu i contra la seva filla, els escuders de De Bracy van transportar Ivanhoe a una habitació apartada, i van fer passar el ferit per un dels seus companys. Aquesta va ser també l’excusa que van donar a Front de Bou, quan, en fer la ronda i trobar-los allí, els va retreure no haver anat a les muralles, en sentir l’alarma.


  —Un company ferit! —va exclamar amb to mesclat de còlera i de sorpresa—. A les muralles, miserables! A les muralles!


  Els soldats van respondre que no tenien cap inconvenient a anar a la defensa del castell, si ell s’encarregava d’excusar-los davant del seu senyor, de qui havien rebut l’ordre de no separar-se del moribund.


  —El moribund! —va exclamar el baró—. Us asseguro que ho serem tots molt aviat, si no demostrem més energia. Però aneu tranquils, jo rellevaré la vostra guàrdia. Urfrida! —va cridar amb veu estentòria—. Vella gossa, bruixa saxona, no em sents? Vine aquí corrents. Atén aquest ferit.


  Així va ser com Ivanhoe es va trobar confiat a Urfrida, o Ulrica. Però aquesta dona aviat va encarregar a Rebeca que es fes càrrec del ferit.


  XXVIII


  En trobar-se novament al costat d’Ivanhoe, Rebeca es va sorprendre de la sensació de plaer que experimentava, mentre al seu voltant tot era perill i quasi desesperació. En prendre-li el pols, la seva mà tremolava. Se li va escapar un sospir, a penes perceptible i les preguntes que va dirigir al cavaller sobre el seu estat de salut van ser fetes en to tranquil i amistós. Ivanhoe va respondre que es trobava molt millor del que havia pogut esperar.


  —Gràcies a la vostra atenció, estimada Rebeca —va afegir.


  «Em diu estimada Rebeca, es va dir la jove jueva, però amb un to fred i indiferent».


  —Segons la conversa de dos guerrers, he sabut que estic presoner; i en el cavaller que acaba de cridar-los, he reconegut el ferotge Front de Bou, per la qual cosa he tret la conclusió que em trobo al seu castell. Si fos així, com socórrer Lady Rowena i el meu pare?


  «No parla del jueu ni de la seva filla, va pensar Rebeca. No ocupem el més mínim lloc en el seu pensament. El cel em castiga amb justícia per haver fixat tant de temps la meva mirada en ell».


  Després d’haver-se acusat d’aquesta manera, Rebeca li va dir tot el que sabia, això és: que Bois-Guilbert i Front de Bou manaven al castell; que aquest estava envoltat d’enemics, però que ignorava qui eren els assetjadors.


  El soroll que regnava des de feia estona al castell, motivat pels preparatius de la defensa es va fer, de sobte, més considerable.


  Ivanhoe s’estremia veient-se reduït a la inactivitat, ja que frisava per prendre part en el combat. Rebeca va haver de recomanar-li amb fermesa que no s’agités, i li va dir que ella li contaria el que passava. I, protegida amb un escut, a petició d’Ivanhoe, va mirar per la finestra i va començar a explicar al cavaller els preparatius per a l’atac que feien els assetjadors.


  —Sota quin estendard marxen? —va preguntar Ivanhoe.


  —No veig estendards ni penons —va contestar Rebeca—. El seu cap més notable és un cavaller cobert amb una armadura negra. És l’únic que està armat de cap a peus. A l’escut, hi du una barra de ferro i un cadenat blaus, sobre fons negre. I tots els que l’envolten semblen acatar les seves ordres.


  Va ser interrompuda, en aquell moment, pel senyal d’atac donat pel so agut dels corns saxons, al qual les trompetes i timbals normands van respondre des de les muralles, per demostrar als enemics que no se’ls temia.


  —No aconseguiran res, si no intenten prendre el castell a viva força. Què poden fer les fletxes contra els murs i els baluards de pedra? Però busqueu el cavaller, bella Rebeca, i mireu com es comporta.


  —Ara el veig. Marxa al capdavant d’un cos de tropa vers la tanca exterior de la barbacana. Han aconseguit d’obrir-hi una escletxa. Hi entren, són rebutjats. Front de Bou és al cap dels que defensen la barbacana. Reconec la seva alçària gegantina. Els assaltants tornen a envestir. S’ataca i es defensa cos a cos, home a home. Déu de Jacob, quin espectacle! És la lluita de dos oceans que els vents impulsen l’un contra l’altre. Sants Profetes de la Llei! —va exclamar—. Front de Bou i el cavaller Negre combaten cos a cos, entre els crits dels seus soldats, que semblen esperar el resultat d’aquest combat. —I amb un gran crit va exclamar—: L’ha tombat! L’ha tombat!


  —Qui ha caigut? —va inquirir Ivanhoe, vivament.


  —El cavaller Negre —va respondre Rebeca, consternada. Però immediatament va fer un crit d’alegria—: No, no. Beneït sigui el déu dels exèrcits. S’aixeca, ja està dret; combat, com si el seu braç tingués la força de vint guerrers. Déu, s’ha trencat la seva espasa! Però ha pogut agafar la destral d’un soldat. Escomet Front de Bou sense repòs; el gegant vacil·la com un roure sota la destral del llenyataire. Cau. Ha caigut.


  —Qui? Front de Bou? —va preguntar Ivanhoe.


  —Sí, Front de Bou. Els seus homes d’armes acudeixen en el seu auxili; l’orgullós templer és al capdavant; s’emporten Front de Bou al castell.


  —Però, han entrat els assaltants a l’interior de l’estacada?


  —Són dins, són dins! Col·loquen escales per escalar les muralles i pugen. Semblen un eixam d’abelles. Des de dalt dels murs els llencen pedres, bigues, troncs,… El cavaller Negre està sempre en primera fila. S’acosta a la poterna amb la destral a la mà. Sentiu els cops que dóna? Li disparen sagetes. La porta de la poterna es trenca, ja està enfonsada. Entra. La fortificació exterior és dels assetjadors.


  —Però, tenen el pont que comunica amb el castell?


  —No. Després d’haver entrat al castell, el templer l’ha trencat. Sentiu aquests crits? Quin espectacle!


  —Tinc gran confiança en el cavaller la destral del qual ha tombat Front de Bou i ha enfonsat la porta. Mai hauria cregut que existissin dos homes de tanta força i de tant de valor. Una barra de ferro i un cadenat, què pot significar aquest escut? No veieu res més que contribueixi a reconèixer el cavaller Negre?


  —No. Tota la seva armadura és negra com l’ala del corb.


  XXIX


  Durant la treva que va seguir al primer assalt dels assetjadors, el templer i De Bracy van celebrar consell a la sala gran del castell.


  Entretant, Front de Bou romania al llit, presa de tots els dolors del cos i de l’ànima. La febre que el devorava augmentava l’angoixa del seu esperit, i en el seu llit de mort experimentava una barreja terrible de remordiments, que despertaven en ell per primera vegada, i de passions inveterades, que intentaven, encara, apartar-los.


  —On són ara —deia serrant les dents— aquells sacerdots que tan cares venen les seves pantomimes? Em deixen morir sense resos i sense absolució, igual que un gos sense amo! Que portin el templer; ell és una mena de sacerdot i pot escoltar la meva confessió. Ah, quina bogeria!, el mateix seria que em confessés amb el diable que amb Brian de Bois-Guilbert, que no creu en el cel ni en l’infern. He sentit parlar als vells de resar, però jo resar? Oh!, no m’atreveixo.


  —Viu, doncs, Reginald Front de Bou per dir que hi ha alguna cosa que no s’atreveix a fer? —va exclamar a l’altre costat del seu llit una veu agra i trencada.


  —Qui hi ha aquí? Qui ets?


  —Sóc el teu àngel dolent, Reginald —va respondre la veu—. Pensa en els teus crims: rebel·lió, rapinya, assassinat,… Qui ha excitat Joan, aquest príncep sense honor, a aixecar-se contra el seu vell pare i el seu generós germà? No moriràs en pau: sentiràs els gemecs que han ressonat en les voltes d’aquest castell, veuràs la sang que impregna encara les lloses.


  —No m’intimides amb vanes paraules —va respondre Front de Bou, amb riure forçat—. El jueu descregut: serà un mèrit per a mi davant del cel haver-lo tractat com ho he fet; els porquers saxons: si els he matat ha estat perquè eren enemics del meu país, del meu llinatge i del meu sobirà. Ah!, ah!, ja veus que no pots trobar el punt dèbil de la meva armadura. Has marxat? Calles?


  —No, infame parricida —va replicar la veu—. Pensa en el teu pare, en la seva mort.


  —Ah! —va exclamar el baró, al cap d’uns instants de silenci—. Si saps això, ets vertaderament el pare del mal i ho saps tot, com diuen els frares. Jo creia que aquest secret estava tancat en el meu pit i en el d’una altra persona, còmplice del meu delicte. Deixa’m dimoni! Vés en busca de la vella saxona Ulrica. Vés en busca de la que va esborrar totes les empremtes del crim i va donar a una mort violenta totes les aparences d’una mort natural; que tingui, com jo, un avanç de les tortures que ens reserva l’infern.


  —Ja les experimenta —va dir Ulrica, obrint les cortines i mostrant-se als seus ulls—. Fa molt de temps que beu en aquesta copa. Però la trobo més dolça, veient que tu la comparteixes. Escolta —va afegir interrompent-se un instant—. No sents el soroll de les armes i els crits dels combatents? No t’anuncien que es dóna l’assalt al castell? No prediuen la caiguda de la teva casa? Els saxons, Reginald, ataquen les teves muralles.


  —Vil bruixa assassina! Òliba detestable, ets tu qui ve a fruir sobre les ruïnes del que tu vas fer? —va exclamar el cavaller—. Déus i dimonis! Torneu-me per un moment les meves forces perquè pugui llançar-me al combat i morir d’una manera digna del meu nom.


  —No, tu no moriràs amb la mort dels valents. Moriràs com la guineu quan els pagesos cremen el seu cau.


  —Menteixes, bruixa odiosa! Les meves muralles són fortes i els meus les defensen bravament.


  —Gaudeix amb aquesta esperança! —va dir Ulrica amb un somriure infernal—. Però no, cal que coneguis des d’ara la sort que t’espera. No veus aquest vapor dens i sufocant que comença a omplir aquesta habitació? Creus que són els teus ulls, que s’enfosqueixen? Creus que és la teva respiració, que es fa més difícil? No, Front de Bou. Recordes el magatzem de llenya que hi ha sota aquesta habitació?


  —Dona! —va cridar enfurit—. No hi hauràs calat foc? Sí…! Pel cel, el castell es crema!


  —Les flames no tardaran a alçar-se per l’aire —va assegurar Ulrica amb to tranquil—, i un senyal advertirà els assetjadors perquè aprofitin el moment, si els defensors de la plaça s’ocupen a extingir l’incendi. Adéu Front de Bou, que Mista, Skrogula, Zernebock i tots els déus dels antics saxons, que són els dimonis segons els sacerdots, et consolin en el teu llit de mort, sobre el qual Ulrica t’abandona.


  Va sortir de l’habitació, i Front de Bou va sentir com el tancava amb clau. Desesperat fins a l’extrem, va cridar els seus servidors i amics, que no podien sentir-lo. I com que el fum s’anava fent cada vegada més dens, va exclamar:


  —Oh!, lluny d’aquí, esperit del mal. No puc seguir-te sense els meus companys. Creus que arrossegaràs només Reginald Front de Bou? No. Tots han de seguir-te amb mi: l’infidel templer, el llicenciós De Bracy, Ulrica, la boja, els gossos saxons, els maleïts jueus, tots, tots…


  Però, deixem-lo. Fóra una impietat continuar la pintura dels últims moments del blasfem parricida.


  XXX


  Encara que Cedric no confiés gaire en l’ajuda d’Ulrica, no va deixar de comunicar al cavaller Negre i a Locksley la promesa que li havia fet. Tots es van alegrar de saber que comptaven, a l’interior del castell, amb un aliat capaç d’arribar a l’extrem de facilitar-los l’accés, i van convenir amb el saxó que s’havia de donar l’assalt: malgrat totes les dificultats i desavantatges, era l’únic mitjà amb què comptaven per alliberar els presoners del ferotge Front de Bou.


  —Ara, estimat Locksley —va dir el cavaller Negre—, no convé que el noble Cedric s’encarregui de dirigir l’atac?


  —No, a fe meva! —va exclamar Cedric—. Mai no he estudiat l’art d’atacar o defensar aquestes ciutadelles de la tirania que els normands han construït. Combatré a primera fila, i, si no puc rendir els serveis d’un cap experimentat, compliré amb els deures d’un bon soldat.


  Locksley va dir llavors que ell s’encarregaria gustós de la direcció dels arquers. I el cavaller Negre va ser l’encarregat de conduir, amb l’experiència que havia adquirit, l’atac al castell, com a bon cavaller.


  Quan els caps van acabar de distribuir les seves funcions d’aquesta manera, es va donar el primer assalt.


  Després d’haver conquistat la barbacana, el cavaller Negre havia ordenat construir un pont de fusta que es proposava posar sobre el fossat, gràcies al qual confiava poder travessar-lo. Quan el pont va estar acabat, el cavaller Negre va dir.


  —Ja no cal esperar més. Som-hi! En el nom de Déu!


  Immediatament, van col·locar el pont provisional, que no deixava passar més que dos homes de front. Sabedor de com era d’important atacar l’enemic per sorpresa, el cavaller es va avançar sense perdre temps, seguit de Cedric; els dos van arribar a la riba oposada sense sofrir el més mínim accident. Una vegada allí, es van posar a descarregar potents destralades a la porta principal del castell, resguardats de les sagetes i de les pedres que els assetjats els llançaven, per les restes del pont trencat.


  La situació del cavaller Negre i de Cedric era molt perillosa i s’hauria agreujat més encara si els arquers de Locksley no haguessin estat tirant constantment contra els merlets, impedint així als assetjats que hostilitzessin els seus dos caps amb una pluja de pedres i de sagetes.


  Llavors, van veure onejar a la torre oriental la bandera vermella de què Ulrica havia parlat a Cedric. Locksley va ser el primer a distingir-la. Tan bon punt va saber que havia començat l’assalt, va deixar una part de la seva gent, perquè seguís un fals atac, i va acudir amb els més valents, per prendre part en l’autèntic.


  —Sant Jordi i Anglaterra! —va cridar—. A l’assalt, arquers! Endavant!


  En acabar de pronunciar aquestes paraules, va tensar el seu arc i va travessar d’una fletxa un home d’armes que intentava arrencar del parapet una pedra enorme, per deixar-la caure sobre Cedric i el cavaller Negre; un altre soldat va prendre el lloc del seu camarada agonitzant i va emprendre la continuació de l’obra, però una altra fletxa disparada per Locksley el va tocar també. Entre els seus companys espantats ningú es va atrevir a ocupar el seu lloc.


  —Què, covards —va cridar De Bracy—, cap de vosaltres s’atreveix a continuar? Doneu-me una palanca!


  Llavors s’hi va posar ell. El carreu de la muralla que mirava d’arrencar era d’una mida capaç de fer miques les fustes que protegien Cedric i el cavaller i de destruir el pont. Locksley va tirar tres fletxes contra De Bracy i les tres es van despuntar contra la seva armadura impenetrable.


  —Maleïda sigui la teva cota d’Espanya! —va exclamar. I es va posar a cridar amb totes les seves forces—: Camarades, amics, cavaller Negre, noble Cedric, en retirada! En retirada! Caurà una pedra enorme!


  Però els poderosos cops que donava el cavaller Negre sobre la porta ofegaven els crits de Locksley. Llavors el fidel Gurth es va precipitar vers el pont per anar a prevenir el seu senyor, amb el risc de la seva vida, del perill que corrien. Però segurament hi arribaria massa tard. Moguda pels reiterats esforços de De Bracy, la pedra estava a punt de perdre l’equilibri, quan la veu del templer va detenir el seu braç:


  —Tot està perdut De Bracy. El castell es crema. Reuneix els teus homes i surt per la poterna. Allí només hi ha aquell infernal cavaller i un dels seus companys. Llança’ls al fossat i ataca la barbacana. Jo sortiré amb la resta de la guarnició per la porta principal i atacaré per l’altre costat. Si aconseguim tornar a conquistar aquesta posició, confio que ens hi podrem sostenir fins que arribin socors, o, com a mínim, tindrem algun avantatge.


  —Aprovo la vostra idea i compliré amb el meu deure, en el paper que m’assigneu.


  De Bracy va reunir tota la seva gent i va córrer a la poterna. Quan ell hi arribava, cedia la porta sota els cops dels dos guerrers, que van atacar vigorosament els primers que van aparèixer. Els dos primers, els va vèncer el cavaller Negre, i els altres van retrocedir ràpidament.


  —Sou uns covards, permetreu que dos homes sols ens tanquin l’única via de salvació que ens queda?


  —Això no és un home —va respondre un vell soldat, alhora que intentava parar els cops que li donava el cavaller Negre—. És un diable!


  —I encara que ho fos! El castell es crema, miserables. A veure si la desesperació us dóna valor. I si no, feu-me lloc.


  De Bracy va sostenir en aquell encontre la reputació que havia adquirit en les guerres civils de França i d’Anglaterra. El passadís que conduïa a la poterna ressonava amb els cops que es donaven els dos cavallers que lluitaven llavors cos a cos. De Bracy amb la seva clava i el seu adversari amb la seva pesada maça. Per fi, el cavaller normand va rebre un cop, la violència del qual va esmorteir el seu escut, afortunadament, perquè, si no, no hauria tornat a aixecar-se; però, així i tot, el cop del cavaller Negre va caure sobre el seu casc amb tanta violència que el va fer caure a terra.


  —Rendeix-te, De Bracy —va dir-li, posant-se damunt d’ell i acostant al punt dèbil de la seva cuirassa el coltell, amb el qual els cavallers donaven el cop de gràcia als seus enemics—. Rendeix-te, De Bracy, amb rescat o sense, o ets home mort.


  —Digues el teu nom i disposa de la meva vida. No es podrà dir que Maurici De Bracy s’ha rendit a un desconegut.


  El cavaller Negre va pronunciar unes paraules a l’oïda del vençut.


  —Em rendeixo. Sóc el vostre presoner —va respondre De Bracy, amb to de respectuosa submissió.


  —Aneu a la barbacana —va dir el vencedor—, i espereu allí les meves ordres.


  —Permeteu-me que us digui, abans, una cosa que us importa saber: Wilfrid d’Ivanhoe està ferit i és presoner i morirà en l’incendi del castell, si no se li dóna auxili urgentment. Aquesta escala de cargol condueix a l’habitació que ocupa.


  En aquell moment, Cedric, al capdavant d’un cos d’arquers, entre els quals es trobava l’ermità de Copmanhurst, acabava de travessar el pont.


  Entretant, a mesura que l’incendi anava creixent, les flames i el fum van anar arribant a l’habitació on Rebeca tenia cura d’Ivanhoe. Aquest s’havia despertat a conseqüència del soroll del segon combat i la filla d’Isaac, accedint a la seva súplica, s’havia tornat a situar al costat de la finestra, per explicar-li els esdeveniments que succeïen. Però molt aviat va quedar interceptada la vista del camp de batalla per l’espessa fumera que sortia de la torre veïna.


  —El castell es crema —va dir Rebeca—. Com ens salvarem?


  —Fugiu immediatament, Rebeca —va respondre Ivanhoe—. Salveu-vos. A mi, cap socors humà em pot salvar.


  —No fugiré, ens salvarem junts els dos, o morirem junts.


  En aquell moment es va obrir la porta de l’habitació i va aparèixer el templer. El seu aspecte era espantós. La seva armadura daurada estava trencada i coberta de sang. La ploma del casc estava cremada en part.


  —Per fi et trobo —va dir a Rebeca—. Ja veus que mantinc la meva paraula de compartir amb tu el nostre bon o mal destí. Aixeca’t i segueix-me, sense perdre temps.


  —No us seguiré sola —va respondre Rebeca—. Però si el vostre cor no és tan dur com la vostra cuirassa, salveu el meu ancià pare i salveu també aquest cavaller ferit.


  —Rebeca —va dir el templer, amb la seva sang freda habitual—, un cavaller ha de saber afrontar la mort. Quant al jueu, qui dimoni s’inquieta pel que pugui passar-li?


  —Guerrer ferotge —va exclamar Rebeca—, moriré entre les flames, abans d’acceptar el teu auxili.


  —No tindràs la llibertat d’elegir, Rebeca. T’has escapat de mi una vegada, però no hi ha hagut cap mortal que se n’hagi escapat una segona.


  En pronunciar aquestes paraules, la va agafar en braços i la va treure de l’habitació, a pesar dels seus precs i dels seus crits, sense prestar atenció a les amenaces i imprecacions d’Ivanhoe.


  —Sense els teus crits, Wilfrid —va dir el cavaller Negre, entrant molt poc després—, no hauria aconseguit de trobar-te.


  —Si sou cavaller, no us ocupeu de mi i perseguiu aquest covard raptor. Salveu Lady Rowena i busqueu el noble Cedric.


  —A cadascú el seu torn. I el primer és el teu. —I dient aquestes paraules va agafar en braços Ivanhoe i va córrer carregat amb ell fins a la poterna, el va confiar a dos arquers i va tornar al castell per ajudar els altres presoners.


  Acompanyat del fidel Gurth, Cedric recorria el castell, buscant Lady Rowena, a qui va tenir la sort de trobar. Després va continuar el seu recorregut, amb l’esperança de trobar el seu amic Athelstane. Però abans que el noble saxó hagués arribat a la sala on ell també havia estat detingut, el geni inventiu de Wamba havia ja trobat el mitjà d’obtenir la llibertat. Durant e segon assalt, el bufó es va posar a cridar amb tota la força dels seus pulmons:


  —Sant Jordi i Anglaterra! El castell és nostre!


  I perquè aquests crits, que va repetir moltes vegades, resultessin més espantosos, colpejava una contra una altra les velles armadures que hi havia a la sala.


  Un guàrdia situat a la porta, que ja tenia prou por, va creure que els enemics havien entrat en aquella sala per una finestra i, dominat pel pànic, va fugir per dur la nova al templer, sense pensar a tancar la porta. Així és que els dos presoners no van trobar cap dificultat per escapar.


  Molts soldats de la guarnició, uns a peu i uns altres a cavall, s’havien agrupat amb el templer i buscaven, batent-se en retirada amb les armes a la mà, la manera d’assegurar-se la salvació. A cavall, davant d’un dels esclaus sarraïns de Bois-Guilbert, Rebeca estava en el centre del grup, i el templer, a pesar del desordre i de la confusió, vetllava per la seva seguretat.


  —Per l’ànima de sant Eduard! —va exclamar Athelstane—, que arrencaré Lady Rowena de mans d’aquest pèrfid cavaller.


  —Penseu bé el que aneu a fer —li va dir Wamba—. No aneu a pescar una granota en lloc d’una carpa. Pel meu ceptre, que aquesta no és Lady Rowena.


  Però Athelstane ni el sentia. Apoderar-se d’una maça, llançar-se sobre la tropa de Bois-Guilbert, ferir a dreta i esquerra, estabornir un guerrer a cada cop, va ser cosa d’un moment per a Athelstane, a qui, en la seva confusió, el furor donava una nova força. Aviat va ser a dues passes d’aquell a qui buscava i va cridar:


  —Deixa en llibertat aquesta dona, que ets indigne de tocar, templer renegat. Defensa’t, cap d’una banda de lladres i assassins.


  —Gos! —va respondre el templer—. Jo t’ensenyaré a blasfemar del Sant Orde del Temple de Sió.


  I amb aquestes paraules, es va llançar contra Athelstane i, alçant-se sobre els estreps per donar més força al seu braç, li va descarregar un cop tan formidable al cap que va trencar el mànec de la maça que Athelstane havia aixecat per protegir-se. Colpejat al cap amb extrema violència, Athelstane va caure sobre les lloses amb els ulls tancats i allí va quedar sense moviment.


  —Beauséant! Beauséant! —va exclamar Bois-Guilbert—. Morin així tots els detractors dels cavallers del temple. —I aprofitant la consternació que la caiguda d’Athelstane havia produït entre els saxons, va exclamar—. Els que es vulguin salvar, que em segueixin.


  I obrint-se pas cap al pont llevadís, el va travessar seguit dels seus dos sarraïns i d’alguns genets.


  Alguns arquers van disparar un núvol de fletxes contra ell i la seva comitiva, però no van pensar a perseguir-lo perquè el saqueig del castell tenia, per a ells, més atractius que la vida d’un fugitiu.


  El templer es va dirigir a la barbacana, pensant que era possible que De Bracy se n’hagués apoderat.


  —De Bracy! De Bracy! —va cridar—. Sou aquí?


  —Sí —va respondre—. Però estic presoner.


  —Us puc rescatar?


  —No, m’he rendit, amb rescat o sense, i seré fidel a la meva paraula. Salveu-vos. Els falcons estan solts. Poseu la mar entre Anglaterra i vós. No m’atreveixo a dir-vos més.


  A penes pronunciades aquestes paraules, el templer va emprendre el galop i va desaparèixer.


  En aquell moment, el foc s’ensenyoria de tot el castell. I Ulrica, dempeus dalt de la torre, com una antiga fúria, entonava en veu alta un dels cants guerrers dels antics saxons. Els seus cabells llargs i grisos onejaven al vent; en els seus ulls lluïa el foc de la demència i brandava una troca com si fos una de les parques que amenacen la vida humana.


  La torre en què estava Ulrica va ser la que va resistir fins a l’últim moment, fins que a la fi es va ensorrar amb gran estrèpit i Ulrica va ser consumida per les flames que havien devorat el seu tirà.


  XXXI


  El dia començava a il·luminar les clarianes del bosc. Tots els proscrits s’havien aplegat a l’entorn del gran roure de Hart-Hill-Walk, on havien passat la nit. A l’entorn del seu tronc, la clariana formava una mena d’amfiteatre. Allí va ser on Locksley es va situar, en una mena de tron situat entre les branques, i va convidar el cavaller Negre a seure a la seva dreta, i Cedric, a la seva esquerra.


  —Perdoneu, nobles senyors, però en aquest lloc jo sóc el rei i els meus salvatges súbdits no m’obeirien si en els meus dominis cedís el meu lloc a ningú —va començar dient—. Ara, ocupem-nos dels nostres assumptes sense esperar més, perquè tan aviat com se sàpiga el nostre assalt al castell, les tropes de De Bracy, de Malvoisin i d’altres aliats de Front de Bou es posaran en moviment contra nosaltres. Noble Cedric, he fet dues parts del botí. Elegiu la que més us agradi per distribuir-la entre aquells dels vostres vassalls que us han seguit.


  —Valent arquer —va respondre Cedric—, el meu cor està trist. El noble Athelstane de Coningsburg ja no existeix. Sóc bastant ric per recompensar els meus vassalls i els meus veïns, sense haver de tocar el vostre botí. Però a tu, pobre bufó, com podré recompensar-te, que no has vacil·lat a carregar-te amb les cadenes que portava el teu senyor, i sacrificar la teva vida per la seva?


  Una llàgrima lluïa als ulls del thane mentre parlava d’aquesta manera.


  —Si pagueu els meus serveis amb llàgrimes —va respondre Wamba—, hauré de plorar jo també; però si em voleu recompensar, perdoneu el company Gurth, per haver-vos robat una setmana del vostre servei per donar-lo al vostre fill.


  —Perdonar-lo? Mereix més que el perdó. Li dec una recompensa. Acosta’t, Gurth, i agenolla’t.


  El porquer va obeir al moment.


  —Ja no ets serf —va dir Cedric, tocant-lo amb una branqueta—, sinó home lliure, tant a la ciutat com al camp i als boscos. Et dono, a més, una hisenda en el meu domini de Walbrugham, que rebràs de mi i dels meus des d’ara i fins sempre. I que Déu maleeixi qui s’hi oposi.


  Abans de partir, Cedric va donar les gràcies al cavaller Negre i li va pregar vivament que l’acompanyés a Rotherwood.


  —Cedric ja m’ha fet ric —va dir el cavaller—; m’ha ensenyat a conèixer el preu del valor dels saxons. Em veureu a Rotherwood, brau saxó; m’hi veureu molt aviat. Però en aquest moment hi ha afers d’urgent interès que em criden a un lloc diametralment oposat. A més, quan hi vagi, és possible que us demani un do que posarà la vostra generositat a prova.


  —Concedit des d’ara —va respondre Cedric—. Encara que es tractés de la meitat de la meva fortuna.


  —No feu promeses tan lleugerament —va respondre el cavaller del Cadenat.


  Lady Rowena va saludar el cavaller Negre, Cedric li va desitjar feliç resultat a tots els seus projectes i van desaparèixer molt aviat darrera dels arbres.


  No havien fet més que perdre’s de vista quan va aparèixer una processó solemne procedent de Torquilstone que seguia la mateixa direcció que havien pres Cedric i els seus acompanyants; eren els monjos d’un convent proper, que duien el cos d’Athelstane al castell de Coningsburg per soterrar-lo a la sepultura de Hengist, d’on provenia l’origen de la seva família. Però abans que el so dels cants hagués deixat de sentir-se, un altre objecte ocupava ja el pensament dels proscrits. Locksley va convidar el cavaller Negre a elegir entre el botí. El cavaller es va conformar a demanar permís per disposar de Maurici De Bracy. I girant-se vers ell, li va dir:


  —De Bracy, ets lliure. Retira’t. Aquest de qui ets presoner no coneix el plaer de la venjança; però vigila en el futur, perquè per a tu podria ser encara més funest. Vigila, De Bracy.


  De Bracy va saludar en silenci i amb aire de profund respecte.


  Locksley va despenjar del seu coll el corn i el tahalí que havia guanyat al torneig d’Ashby i el va presentar al cavaller Negre.


  —Si alguna vegada necessiteu socors en qualsevol dels boscos que es troben entre el Trent i el Tees, toqueu tres notes amb aquest corn, wa-sa-ha, i és possible que trobeu defensors.


  I tocant ell mateix el corn, va repetir moltes vegades les mateixes notes per gravar-les en la memòria del cavaller.


  —Accepto aquest present, valent arquer, i en la necessitat més urgent no buscaré millors defensors que vós i els vostres companys d’armes.


  Va tocar una vegada el corn i va fer ressonar tot el bosc amb els mateixos sons que Loksley acabava de tocar.


  —Molt ben tocat —va dir aquest—. Companys, recordeu aquestes tres notes; són la crida del cavaller del Cadenat. I aquell que les escolti sense volar en el seu auxili, serà expulsat de la nostra companyia, després d’haver-li trencat l’arc sobre les costelles.


  Locksley va procedir llavors a la distribució del botí entre els seus, cosa que va fer amb la major imparcialitat.


  —M’agradaria tenir notícies del nostre divertit capellà —va dir Locksley, després.


  Parlava, encara, quan grans crits van anunciar l’arribada d’aquell per qui estaven preocupats. Obrint-se pas entre els seus companys, entre les riotes dels que l’envoltaven, va aparèixer com un triomfador, portant a la mà una enorme partisana, i en l’altra una corda, a l’extrem de la qual duia lligat pel coll el desgraciat Isaac de York, que, encorbat per la pena i pel terror, seguia amb aspecte humiliat el victoriós eremita.


  —Valent, ermità, per sant Nicolau! —va exclamar Locksley—. Quina salvatgina ens portes?


  —Un captiu. Però fins i tot sent captiu, com és, l’he alliberat d’una esclavitud més perillosa. Parla jueu, no t’he rescatat de les urpes de satanàs? No t’he ensenyat el credo, el parenostre i l’avemaria? He convertit el jueu.


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar aquest—. No em traurà ningú de les mans d’aquest boig? Vull dir… d’aquest sant baró.


  —És veritat això, jueu? —va preguntar Locksley—. Has abjurat?


  —Pugui trobar gràcia prop de vós —va respondre aquest— com no he sentit ni una sola paraula de tot el que aquest venerable prelat m’ha dit durant aquesta nit terrible. Tan absort estava en l’agonia del temor i del pesar!


  —Menteixes, jueu —va exclamar l’eremita—. Si et retractes d’un vot fet a la santa mare Església, necessites fer penitència.


  I aixecant la seva partisana, anava a colpejar amb el mànec sobre el cos d’Isaac, quan el cavaller Negre s’hi va interposar, cosa que no va agradar gens a l’eremita.


  —Pareu compte, no coneixeu la pesadesa del meu puny.


  —Això seria un present que jo us tornaria amb interessos.


  —Vinga! Vinga! —va intervenir Locksley—. Esteu boig, capellà? Una baralla sota el nostre gran roure?


  —No és una baralla —va dir el cavaller Negre—. És, simplement, una prova amistosa de la nostra força. Vinga, digne eremita; colpegeu. M’ofereixo a rebre el vostre cop, si vós rebeu el meu, després.


  L’ermità es va arremangar fins al colze i, tancant el puny, va donar sobre el casc del cavaller un cop que hauria tombat un bou; però el seu adversari va romandre ferm com una roca.


  —Ara em toca a mi —va dir el cavaller.


  El seu cop va ser donat amb tal vigor que l’eremita va caure a terra; es va aixecar ràpidament i, sense demostrar furor ni còlera, va dir:


  —Germà, heus aquí la meva mà en senyal que no tornaré a fer aquestes apostes amb vós. Ja veig que em tocaria perdre. No pensem en el que ha passat i pensem en el rescat del jueu.


  —A tu —va dir Locksley a Isaac— et conduirem a un altre lloc, mentre faig venir un altre presoner; així tindràs temps de reflexionar sobre el teu rescat. Passem a l’altre captiu. Ah. Heus-lo aquí!


  I es va veure aparèixer davant de Locksley el nostre antic amic Aymer, prior de Jorvaulx.


  XXXII


  Els trets i les maneres del prior presoner oferien una singular barreja d’orgull ofès, d’enuig per les molèsties i d’un terror visible.


  —I bé, senyors —va dir amb un to en què es reconeixien els tres sentiments— què significa aquesta conducta? Sou turcs o cristians, per posar així les mans sobre un membre de l’Església? M’han tractat com no es tractaria un gos de bona raça. Hi ha un dels vostres, anomenat Allan-a-Dale, que m’ha amenaçat de tortura, i fins de mort, si no pago quatre-centes corones. I ha jurat que, si no pagava aquesta suma, ell mateix em penjaria de l’arbre més alt d’aquest bosc.


  —Ell ho ha jurat, reverend prior? —va dir Locksley—. En aquest cas, faríeu bé de fer-li cas, perquè Allan-a-Dale no és home que incompleixi les seves promeses.


  —Ah!, voleu fer broma —va dir el prior, esforçant-se a riure.


  —No seria una bona idea —va dir, a part, a Locksley un dels seus— que el rescat del prior fos fixat pel jueu i el del jueu pel prior?


  —És una bogeria —va dir Locksley—, però m’agrada. Fes venir el jueu.


  Quan va ser davant d’ell, li va dir:


  —Avança, jueu. Mira aquest reverend pare Aymer, prior de la rica abadia de Jorvaulx i digues-nos quin rescat li podem exigir. Estic segur que tu ho saps.


  —Certament —va dir Isaac—. Hi he fet més d’un tracte, amb aquests bons pares. És una rica abadia. Ah!, si mai un proscrit com jo tingués un retir semblant, donaria força or i plata per sortir de la captivitat.


  —Maleït jueu! —va cridar el prior—. Ningú sap millor que tu que la nostra santa casa està endeutada per les reparacions del nostre cor.


  —I per haver omplert el vostre celler amb els millors vins de la Gascunya —va dir el jueu—. Però això no és més que una bagatel·la per a vós.


  —Gos infidel!


  —Tot això és inútil —va dir Locksley—. Isaac, digues el rescat que podem exigir-li.


  —Pot pagar sis-centes corones.


  —Sis-centes corones —va dir greument Locksley—. Sigui. Has parlat bé, Isaac. Senyor prior, l’heu entès bé? Sis-centes corones. Aquest és l’acord.


  —Esteu bojos, senyors —va dir el prior—. On voleu que trobi aquesta quantitat? En qualsevol cas, cal que vagi a Jorvaulx; us deixaré els meus dos sacerdots com a ostatges.


  —Ho farem al revés, senyor prior —va dir Locksley—. Enviareu aquests dos capellans a buscar el rescat a Jorvaulx, i vós restareu aquí d’ostatge fins que arribi.


  —O, si ho preferiu —va dir Isaac, que desitjava guanyar-se el favor de Locksley—, jo faré anar a buscar a York les sis-centes corones, si el prior em dóna una penyora de valor que les asseguri.


  —Te la donarà, Isaac —va dir Locksley—. I tu faràs venir el seu rescat i el teu.


  —El meu, brau senyor? —va cridar el jueu, canviant de color—. Ja us he dit que sóc pobre.


  —El prior ho jutjarà —va dir Locksley—. Què em dieu, pare Aymer, el jueu està en situació de pagar un bon rescat?


  —Si ho està? Que no és Isaac de York? És prou ric per alliberar les deu tribus d’Israel del jou dels assiris.


  —Prior —va dir Locksley—, fixeu el seu rescat, com ell ha fixat el vostre, sense voler-lo maltractar gaire.


  —Ja que vós exigiu que fixi un preu a la llibertat aquest miserable, us diré que seríeu injust amb vós mateix si el deixàveu anar per menys de mil corones.


  —És un bon rescat.


  —Déu dels meus pares! —va dir Isaac—, voleu reduir a la mendicitat el més desgraciat dels homes? Vaig perdre ahir la meva filla i avui em voleu fer perdre tot mitjà d’existència? Oh, Rebeca, filla de la meva estimada Raquel, jo donaria de bon cor tot el meu tresor per saber quin ha estat el teu destí en aquesta funesta jornada!


  —La teva filla —va dir un dels proscrits— és una de cabells negres? No portava pas un vel de seda brodat de plata?


  —Sí —va respondre vivament el vell, tremolant d’impaciència—. Precisament. Pots dir-me què ha passat amb la meva filla?


  —Sens dubte era aquella que l’orgullós templer s’enduia ahir a la tarda. Jo havia muntat el meu arc per tirar-li una fletxa, però no vaig gosar fer-ho per por de ferir la jove.


  —Amics meus —va dir Locksley—, aquest vell no és més que un jueu, però la seva pena em commou. A veure, Isaac, parla honradament, digues: el pagament de mil corones pel teu rescat et deixarà totalment sense recursos?


  Aquesta pregunta, feta al jueu en un moment en què l’amor paternal era més fort que el seu amor als diners li va fer dir, quasi sense voler:


  —No, no absolutament.


  —Bé, sense diners et serà impossible arrencar la teva filla de les urpes del templer. Tu ens pagaràs la mateixa quantitat que el prior, però ens donaràs cent corones de menys, que jo posaré per tu; així evitarem demanar el mateix preu pel cap d’un jueu que pel d’un prelat cristià. D’aquesta manera et quedaran encara cinc-centes corones per rescatar la teva filla. Els templers estimen els diners tant com uns ulls bells. Però no perdis temps per fer-los sonar a l’orella de Bois-Guilbert; el trobaràs, segons m’han dit els meus espies, a Templestowe. Isaac, en saber que la seva filla vivia, havia recuperat l’esperança de rescatar-la.


  —Agenolla’t davant Déu, representat pel servidor deis seus altars —va dir-li el prior—. Qui sap si un penediment sincer acompanyat d’un donatiu convenient, no et podrà ajudar a tu i a la teva filla? Jo gaudeixo d’influència sobre Brian de Bois-Guilbert i el meu ajut et podria ser útil, si tu te’l saps guanyar.


  Isaac va fer un profund sospir, i va tornar a caure en un estat de desolació i desesper.


  —Isaac —va dir Locksley, prenent-lo a part—, reflexiona bé el que has de fer. El meu consell és que et facis amic d’aquest prior. És ben fàcil de satisfer. Perquè no pensis que jo crec en la teva pobresa: sé més del que et penses. Jo conec fins i tot el cofre de ferro que conté els sacs dels teus diners.


  El jueu va empal·lidir com un mort, en sentir aquests mots.


  —No has de témer res de mi —va continuar el capità—; ens coneixem de fa molt de temps. Recordes el munter malalt a qui la teva filla va treure de la presó de York i que va acollir a casa teva fins que va estar guarit, i a qui tu vas donar una peça d’or en acomiadar-lo? Tan usurer que ets, mai no has utilitzat millor els teus diners, ja que aquella peça d’or t’ha salvat avui cinc-centes corones. Sí, jo sóc Diccon Bend-the-Bow, sóc Locksley, i encara tinc un altre nom; i et dic la veritat si t’asseguro que em desplau molt la desgràcia de la teva filla; però no hi puc fer res: el templer té les llances massa fortes per als meus arquers, a camp obert, i ens dispersaria com la pols. Ara com ara, no tens més recurs que la política. Vols que m’encarregui jo de negociar per tu amb el prior?


  —En nom de Déu!, bon Diccon, ajudeu-me a recobrar la meva filla.


  —Prior Aymer —va dir Locksley—, veniu un moment. He sentit dir que estimeu els bons vins i el somriure d’una dona una mica més del que convindria a l’hàbit que porteu; es diu també que us agraden els bons gossos i un excel·lent cavall, i que una bossa ben plena d’or no us desplau. Isaac voldria oferir-vos cent marcs de plata, si la vostra intercessió pot determinar el vostre amic templer a tornar-li la seva filla.


  —És una proposició que mereix ser considerada. Si d’una part faig una bona obra, de l’altra és per afavorir un jueu, cosa que va contra la meva consciència. No obstant això, si l’israelita em vol donar vint marcs de plata, a més a més, per contribuir a la construcció del nostre dormitori, jo no tindria cap escrúpol d’ajudar-lo a recobrar la seva filla. Bé, porteu-me paper i ploma.


  El prior va escriure una carta a Brian de Bois-Guilbert.


  —Té —va dir al jueu—, heus aquí el teu passaport a Templestowe. Crec que aquesta carta contribuirà a fer que et tornin la teva filla, si, per part teva, la demanes de la manera convenient; no cal que et digui que el bon cavaller Brian de Bois-Guilbert és d’una confraria que no fa res per res.


  Després, Locksley li va fer escriure una altra carta a l’abadia perquè lliuressin les sis-centes corones del seu rescat al jueu Isaac; i després el va deixar marxar, acompanyat dels dos capellans.


  No restava més que demanar al jueu alguna seguretat pel rescat que havia de pagar, tant el del prior com el seu mateix. Fet això, amb un document signat i segellat pel jueu, Locksley no el va deixar marxar sense donar-li un darrer consell:


  —Sigues liberal en els teus oferiments, Isaac, i no estalviïs quan es tracta de la seguretat de la teva filla.


  Isaac va respondre amb un profund gemec i es va posar en camí, acompanyat per dos proscrits, que li servien de guies i d’escorta fins a la sortida del bosc.


  XXXIII


  Al castell de York se celebrava una gran festa. El príncep Joan havia convidat els nobles, prelats i caps militars, amb l’auxili dels quals comptava per executar els seus ambiciosos projectes contra el tron del seu germà. Però per a l’èxit de la conspiració era molt important reunir el valor de Front de Bou, la gosadia de De Bracy i l’experiència i el valor de Brian de Bois-Guilbert. Sense ells, ni Joan ni el seu conseller polític, Waldemar Fitzurze, s’atrevien a treure’s la careta del tot. També els faltaven els diners d’Isaac de York i els seus germans de raça.


  Va ser durant el matí següent al saqueig del castell de Torquilstone que va arribar a York la notícia que De Bracy, Bois-Guilbert i Front de Bou havien mort o eren presoners.


  Estaven reunits el príncep Joan i Waldemar quan van veure arribar De Bracy. Arribava cobert de suor i de pols, i amb l’armadura trencada i sangonosa.


  —I bé, De Bracy, què vol dir això? —va exclamar el príncep—. Parleu. S’han revoltat els saxons?


  —Parleu ja, De Bracy —va afegir Fitzurze—. On és el templer? Què ha passat amb Front de Bou?


  —El templer ha aconseguit fugir —va respondre De Bracy—. Quant a Front de Bou, no el tornareu a veure. Jo sóc l’únic que he aconseguit escapar per portar la notícia. I encara no us he dit el pitjor —i, acostant-se al príncep Joan, li va dir abaixant la veu amb aire de misteri—: Ricard és a Anglaterra. L’he vist i he parlat amb ell.


  El príncep va empal·lidir.


  —Somieu, De Bracy! —va dir Fitzurze—. Això és impossible.


  —I, en canvi, és la veritat. Jo hi he parlat, he estat presoner de Ricard Plantagenet, de Ricard Cor de Lleó, de Ricard d’Anglaterra.


  —Llavors, capitaneja una força militar?


  —No, Fitzurze, només l’acompanyaven alguns proscrits, que ni tan sols sabien qui era. I li he sentit dir que se separava d’ells.


  Sortint de l’estat d’estupor en què l’havia sotmès la inesperada notícia, el príncep Joan va arrugar el front amb aire ombrívol.


  —El que és causa dels nostres terrors viatja sol —va dir—. Cal anar-lo a trobar.


  —No seré jo qui ho faci. M’ha fet presoner i m’ha atorgat la seva gràcia. No li tocaré ni una ploma del cap.


  —Qui parla de fer-li mal? —va exclamar el príncep—. No, la presó és millor.


  —Jo opino —va dir Waldemar— que la millor presó és la sepultura.


  —Presó o tomba, jo me’n rento les mans.


  —Covard! —va exclamar el príncep Joan, enfurit.


  —No, príncep. Us prestaré tots els serveis honorables que puguin dependre d’un cavaller, però aquestes empreses de saltejadors de camins no formen part dels meus deures.


  —Ja que De Bracy s’hi nega —va dir Fitzurze—, jo m’encarregaré d’aquesta empresa. —I cridant un patge, va afegir—: Vés a casa i digues al meu escuder que prepari les meves armes. Adéu, príncep. Confiem en temps millors.


  I, després de pronunciar aquestes paraules, va sortir de la sala. Al cap de poc, partia acompanyat de dos rastrejadors que coneixien bé aquells boscos, i uns quants homes d’armes, amb la intenció de trobar el rei Ricard i assassinar-lo.


  Tan bon punt va sortir, també, De Bracy, el príncep va fer cridar un home de la seva confiança. Al cap d’un moment era allí.


  —Bardon —li va dir—, convé que vigilis amb molta atenció Maurici De Bracy, sense que ell se n’adoni. Cal que sàpigues qui veu, què parla, què diu, què fa, quins projectes té, i me n’informis de tant en tant.


  Hugh Bardon es va retirar.


  —Si Maurici em traeix, i ho sospito, li costarà el cap, encara que Ricard estigui trucant a les portes de York.


  XXXIV


  Cal que anem ara a trobar Isaac de York. Després d’haver-se separat de Locksley, es va adreçar a la comanda de Templestowe, a una sola jornada de distància del derruït castell de Torquilstone, amb l’objectiu de rescatar la seva filla. Però li van faltar les forces i uns vuit quilòmetres abans d’arribar-hi es va veure obligat a aturar-se en una petita ciutat en què vivia un amic seu, rabí cèlebre pels seus coneixements en l’art de curar. Nathan Ben Samuel va rebre el malalt amb l’hospitalitat que els jueus es prodiguen els uns als altres.


  L’endemà al matí, quan Isaac va voler continuar el camí, Nathan li va dir, com a amic i com a metge, que el viatge podia costar-li la vida.


  —Cal que arribi aquest matí a Templestowe —va respondre Isaac—. Per a mi, és més important que la vida.


  —A Templestowe! —va repetir Nathan amb sorpresa—. Ignoreu que Lucas Beaumanoir, gran mestre de l’orde del Temple, es troba en aquest moment a Templestowe? Ha arribat a Anglaterra sense que els seus germans l’esperessin. Ha arribat amb el braç en alt, per castigar; està inflamat d’ira contra els que, entre ells, han faltat als seus vots, i aquests fills de Belial estan atemorits.


  —Es diu que aquest Lucas Beaumanoir és home sanguinari; els nostres germans li han posat el renom de «destrucció de sarraïns» i «el tirà més cruel dels fills de Judà». Però no importa —va continuar Isaac—, cal que jo mateix vagi a Templestowe.


  Llavors va explicar a Nathan el motiu del seu viatge. El rabí va escoltar amb interès.


  —Pobra jove, pobra jove! Desventurada filla de Sió! Trist captiveri d’Israel!


  —Ja veieu —va dir Isaac— si és important per a mi, afanyar-me. A més, la presència de Lucas Beaumanoir pot fer desistir Brian de Bois-Guilbert dels seus projectes criminals i determinar-lo a tornar-me la meva estimada Rebeca.


  —Aneu-hi, doncs, i sigueu prudent.


  Isaac va marxar i al cap d’una hora arribava a Templestowe.


  La comanda estava situada al mig d’una superba prada. El castell estava perfectament fortificat. Dos soldats ben armats, vestits de negre, guardaven el pont llevadís i uns altres feien de sentinella a les muralles, i més que guerrers semblaven espectres. De tant en tant es veia un cavaller amb llarg hàbit blanc travessar el pati, amb el cap cot i els braços plegats damunt del pit. En una paraula, sota la mirada severa de Lucas de Beaumanoir, el rigor ascètic de l’orde havia seguit, en aquella comanda, a la llicència que durant molt de temps hi havia regnat. Isaac es va aturar un instant a la porta per reflexionar sobre els mitjans més adequats per assegurar l’acollida menys desfavorable. Lucas de Beaumanoir es passejava, en aquell moment, per un petit jardí, situat entre les fortificacions exteriors, i parlava confidencialment amb un cavaller de l’orde, vingut amb ell de Palestina.


  El gran mestre era home d’edat avançada i lluïa una llarga barba blanca. Guerrer temible i no menys fanàtic en la seva devoció, reunia en la seva fisonomia la feresa del valor, l’orgull de la superstició i la inflexibilitat de la intolerància. El seu posat era orgullós i imponent; l’edat no havia corbat la seva alçària majestuosa.


  —Conrad —deia el gran mestre—, estimat company, ah!, més m’estimaria haver de combatre contra cent mil pagans que haver de ser testimoni de la decadència del nostre sant orde. La sobrietat, la devoció i la pietat dels nostres predecessors ens van proporcionar molts amics. El nostre orgull, les nostres riqueses, el nostre luxe, ens han creat poderosos enemics. Cal fer fora la riquesa, doblegar l’orgull, reformar els nostres llicenciosos costums, que són un escàndol per a tot el món cristià, o l’orde del Temple desapareixerà.


  En aquell moment, va arribar un escuder, i, després de saludar profundament el gran mestre, va dir:


  —Hi ha un jueu a la porta —noble i reverend gran mestre— i demana pel germà Brian de Bois-Guilbert.


  —Has fet bé d’informar-me. Ens interessa particularment aclarir els afers d’aquest Bois-Guilbert —va dir Lucas a Conrad.


  —La fama el proclama atrevit i esforçat —va respondre aquest.


  —I la fama no s’enganya —va replicar el gran mestre—. Però, segons tinc entès, el nostre germà Brian va ingressar al nostre orde per despit i no va pronunciar els seus vots a conseqüència d’una autèntica vocació. Sempre ha estat el cap dels que murmuren, es queixen i es resisteixen a la nostra autoritat. Porta aquest jueu, Damià.


  Aquest es va retirar, després de saludar respectuosament i va tornar quasi immediatament, seguit d’Isaac de York. Mai esclau conduït davant d’un príncep poderós es va acostar al peu del seu tron amb més temor i més terror a la vegada que el jueu vers el gran mestre. Quan va ser a tres passes de distància, Beaumanoir li va fer senyal que no s’acostés més. El jueu es va agenollar i va besar el terra en senyal de respecte; després es va aixecar i es va mantenir dempeus, amb el cap cot i els braços plegats sobre el pit, a la manera dels esclaus orientals.


  —Retira’t, Damià —va dir el gran mestre—. I que quatre homes d’armes es disposin a executar les meves ordres al primer senyal. No deixis entrar ningú al jardí.


  Quan Damià va marxar, Beaumanoir va parlar a Isaac:


  —Escolta’m bé, jueu; no m’agrada perdre el temps ni gastar saliva amb ningú. Respon, doncs, breument a les preguntes que et faré i, sobretot, digues la veritat, perquè si la teva llengua intenta enganyar-me, per la Santa Creu que te la faré arrencar! Quins assumptes tens amb el nostre germà Brian de Bois-Guilbert?


  Dominat pel terror, Isaac no va saber què respondre. Si explicava francament la seva història, podien acusar-lo d’intentar difamar l’orde dels Templers; i si no ho feia, quina esperança tema d’alliberar la seva filla?


  Beaumanoir va veure el seu terror mortal i va atribuir-lo al respecte que li inspirava la seva presència. Per això es va dignar a tranquil·litzar-lo:


  —Respon, jueu. No has de témer res, si no intentes enganyar-me.


  —Senyor —va dir Isaac quequejant—, sóc portador d’una carta dirigida al valent cavaller de Bois-Guilbert pel respectable Aymer, prior de Jorvaulx.


  Isaac va treure amb mà tremolosa l’escrit del prior d’entre els plecs de la seva capa.


  Quan Beaumanoir va tenir la carta a les mans, va examinar-la amb atenció i la va llegir apressadament, mentre en el seu rostre es pintava una expressió d’horror i de sorpresa. La va llegir una segona vegada amb més atenció i, presentant-la a Conrad, va exclamar:


  —Heus aquí una bella epístola, escrita per un cristià a un altre, i quan els dos han fet professió religiosa! Llegiu-la en veu alta, Conrad. I tu —va afegir, mirant el jueu—, escolta bé aquesta lectura, perquè t’haurem de fer algunes preguntes.


  Conrad va llegir la carta:


  «Aymer al senyor Brian de Bois Guilbert. Que gaudiu de bona salut i de tots els favors de Bacus i de la deessa Venus. Jo, en aquest moment, sóc captiu d’una gent que no tem Déu ni els homes; per ells he sabut la desgràcia de Front de Bou i que vós heu aconseguit escapar amb la bella fetillera jueva, els ulls de la qual us han embruixat. M’alegro de saber que esteu segur, però us previnc que estigueu en guàrdia, perquè estic informat que el vostre gran mestre arriba de Normandia per treure-us les ganes de riure i esmenar la vostra alegre vida. Isaac de York, el ric jueu, el seu pare, m’ha demanat unes lletres en favor seu i li faig aquestes, aconsellant-vos que accepteu un rescat per la seva filla. Està en estat de donar-vos prou per trobar-ne unes altres cinquanta amb menys risc; confio a rebre la meva part, quan ens tornem a veure. Adéu, i fins llavors. Aymer, Pr. S. M. Jorvolciensis».


  —Què penseu d’això, Conrad? —va exclamar el gran mestre. I, girant-se vers el jueu, va preguntar—: De manera que la teva filla és presonera de Brian de Bois-Guilbert? No ha exercit la teva filla l’art de curar?


  —Sí, digne senyor. Molta gent us podrà assegurar que ha estat curada per ella. La benedicció del Déu de Jacob és en ella. Beaumanoir es va girar vers Montfichet.


  —Ja ho esteu veient, Conrad —li va dir amb un somriure amarg—. No poso en dubte que la teva filla —va afegir dirigint-se al jueu— faci cures meravelloses, mitjançant paraules, talismans i misteris cabalístics.


  —No, esforçat i reverend cavaller —va replicar Isaac—. És a través de bàlsams de gran virtut.


  —I qui li n’ha confiat el secret?


  —Una dona de la nostra nació.


  —El seu nom?


  —Miriam —va respondre Isaac, tremolant.


  —Miriam, detestable jueu? —va exclamar Beaumanoir—. Aquella abominable bruixa, el cos de la qual va ser cremat a la picota? Que em facin a mi el mateix, i també a tot el meu orde, si no tracto de la mateixa manera la seva deixebla. Jo li ensenyaré a exercir el seu influx malèfic entre els soldats del Temple. Damià, fes fora aquest jueu i mateu-lo si torna a presentar-se. Quant a la seva filla, obrarem amb ella de la manera que exigeixen les lleis cristianes.


  El pobre Isaac va ser expulsat de seguida. No se li va acudir, per tant, res millor que tornar a casa del rabí Natham Ben Samuel, per demanar-li consell.


  Entretant, el gran mestre va fer cridar el comanador de Templestowe.


  XXXV


  Albert de Malvoisin, comanador dels templers de Templestowe, era germà de Felip de Malvoisin i, igual que aquest, estava íntimament lligat a Brian de Bois-Guilbert. Albert era un dels homes més dissoluts i amb menys principis que es podia trobar en el seu orde, però sabia cobrir la seva falta de religió, mitjançant la hipocresia, amb una aparença de fanatisme supersticiós, que, íntimament, menyspreava.


  Si el gran mestre no hagués arribat a Templestowe de manera tan sobtada i inesperada, els seus ulls no haurien pogut distingir allí res que pogués indicar un relaxament de la disciplina. Encara que sorprès per la presència inopinada del seu superior, Albert de Malvoisin no va quedar desconcertat i de seguida va prendre mesures per ocultar-li la llicència i els desordres que hi regnaven, i va aconseguir d’introduir-hi un aire de devoció ascètica; de manera que el gran mestre el mirava com un home que havia pogut ser dèbil en algun moment, però que no s’havia apartat mai completament del camí recte.


  Quan el comanador va ser davant d’ell, Beaumanoir el va interrogar severament sobre la presència de la jove infidel. Albert de Malvoisin va restar confós durant un instant.


  —Com pot ser que hàgiu permès que un dels nostres germans taqui la nostra casa conduint-hi la seva amant, sobretot quan aquesta amant és jueva i bruixa? Sí, Rebeca, filla d’aquell miserable usurer Isaac de York, i deixeble de la infame fetillera Miriam.


  —La vostra saviesa, reverend gran mestre —va respondre hipòcritament—, acaba de descórrer el vel que cobria els meus ulls. Si he faltat rebent-la aquí, la meva falta ha estat causada per l’esperança que concebia que, tenint-la tancada, guariria el meu germà d’una afició que semblava ser tan poc natural que vaig estar temptat de creure que estava atacat de demència i vaig acabar mirant-lo com a mereixedor més de compassió que de retret. Però ja que la vostra saviesa ha descobert que és fetillera, aquesta circumstància pot explicar la causa de tan inconcebible conducta.


  —Sens dubte, això ho explica —va respondre Beaumanoir. I, girant-se vers Conrad, va afegir—: Pot ser que el nostre germà Bois-Guilbert mereixi en aquesta ocasió més llàstima que censura. Amb l’ajut dels sants destruirem l’efecte dels embruixos de què resulta ser víctima. Quant a la miserable bruixa, que s’ha atrevit a prendre un dels soldats del Temple com a objecte dels seus maleficis, morirà.


  —Però senyor, les lleis d’Anglaterra… —va objectar el comanador, que, encara que complagut que la còlera del gran mestre es desviés en aquella direcció, temia que anés massa lluny.


  —Les lleis d’Anglaterra permeten fer justícia a cada jutge en els dominis que són de la seva jurisdicció —va respondre Beaumanoir—. Jutjarem i condemnarem. Comanador, prepareu la gran sala del castell per al judici de la bruixa.


  Albert va saludar i es va retirar. Però, en lloc de pensar en els preparatius de la sala, va córrer a veure Bois-Guilbert i el va informar de la conversa de què havia estat testimoni.


  —No, pel cel! —va exclamar Bois-Guilbert, en saber les intencions del gran mestre.


  —Sí —va replicar Malvoisin—. Ni vós, ni jo ni ningú pot salvar-la. Lucas de Beaumanoir creu que la mort de la jueva serà un sacrifici expiatori de totes les faltes amoroses dels cavallers del Temple.


  —Ja està! —va dir Bois-Guilbert, de sobte—. Albert, vós sou amic meu, cal afavorir l’evasió de Rebeca, perquè jo pugui traslladar-la a lloc més segur i secret.


  Malvoisin va contestar que allò era impossible. I, després d’afegir que no li interessava personalment córrer nous riscos, es va retirar.


  La campana gran del castell acabava d’anunciar el migdia, quan Rebeca va sentir passes de moltes persones a l’escala que conduïa a la cambra que ella ocupava. Es va obrir la porta i va veure entrar Albert de Malvoisin i Conrad Montfichet, seguits de quatre soldats armats.


  —Filla de raça maleïda —va dir el comanador—, aixeca’t i segueix-nos. Seràs conduïda davant d’un tribunal del gran mestre del nostre sant orde per ser jutjada.


  Van baixar l’escala amb pas lent i solemne, i, després de travessar una llarga galeria, es van aturar davant la sala on el gran mestre havia establert el seu tribunal. En travessar la sala, algú li va posar un tros de paper a la mà. La certesa que tenia algun amic en aquella assemblea, li va donar valor per aixecar la mirada quan va arribar al lloc que li havien destinat, i examinar l’aspecte de les persones en presència de les quals es trobava.


  XXXVI


  El tribunal ocupava la plataforma d’honor de la sala. El gran mestre estava assegut davant de l’acusada. Tota l’assemblea tenia un aspecte de gravetat profunda.


  La part inferior de la sala era plena de gent atreta per la curiositat del procés, perquè Beaumanoir havia ordenat que no es prohibís l’entrada a ningú, a la comanda de Templestowe.


  Es va obrir la sessió amb un salm. En acabar els cants, el gran mestre es va aixecar, va exposar a l’assemblea el motiu d’aquell judici i va acabar dient que si, mitjançant algun sortilegi, Satanàs s’havia apoderat de l’esperit de Brian de Bois-Guilbert per haver posat amb massa imprudència els ulls en aquella bruixa, ja no es tractava d’un culpable, sinó d’una víctima. I en lloc de castigar-lo, calia compadir-lo. A la fi, va convidar a declarar tots aquells que poguessin aportar algun testimoni en aquell assumpte.


  Molts testimonis van recordar els perills a què Brian de Bois-Guilbert s’havia exposat per salvar Rebeca al castell incendiat. Els perills que havia superat el templer van ser tals, amb ajuda de l’exageració dels declarants, que si havia escapat sa i estalvi havia estat per pur miracle. Llavors va convidar el comanador de Templestowe a descriure de quina manera havien arribat Bois-Guilbert i la jueva a la santa casa. Albert de Malvoisin va declarar amb destresa; evitant ferir el caràcter irascible del seu amic, va insinuar que Bois-Guilbert havia obrat en un estat d’ànim d’irresponsabilitat, i, amb un sospir de contrició, va confessar el pesar que experimentava per haver permès que una jueva penetrés en aquell sant recinte, però va jurar que les seves intencions eren pures i es va declarar disposat a sotmetre’s a la penitència que el gran mestre jutgés oportú imposar-li. Després, va saludar el gran mestre amb una aparença hipòcrita de gran submissió i va tornar al seu lloc.


  En aquell moment es va produir certa agitació a la part de la sala on hi havia el públic. I, en preguntar Beaumanoir quina n’era la causa, va saber que allí hi havia un paralític a qui la jueva havia tornat l’ús dels seus membres, mitjançant un bàlsam meravellós. Era un pagès anomenat Higg, saxó de naixement, que no mostrava cap interès a comparèixer davant del tribunal, per por que es considerés delicte haver estat guarit per la jueva. Tanmateix, va ser conduït a la força a presència del gran mestre. No estava, però, completament guarit, perquè encara s’ajudava amb unes crosses. Va fer la seva declaració amb repugnància i plorant, però va afirmar, no obstant això, que, en atacar-lo la paràlisi, els remeis que li va donar Rebeca, principalment un bàlsam meravellós, li havien tornat en part l’ús de les cames.


  Després d’haver-lo amonestat per anar allí a elogiar els guariments deguts als poders de l’infern, el gran mestre li va preguntar si portava el bàlsam a sobre. El pagès va treure un potet i Lucas de Beaumanoir va ordenar que l’hi fos lliurat.


  —Hi ha algun metge aquí, que ens pugui dir els ingredients que componen aquest bàlsam?


  Dos homes, suposats metges, es van avançar. L’un era monjo i l’altre era barber del poble; van examinar el bàlsam, sense poder-ne, però, reconèixer les matèries que el componien i, amb aquella malignitat que inspira la seva professió contra els que triomfen sense estar-hi legalment incorporats, van donar a entendre que, ja que desconeixien el remei, devia estar compost per art de màgia.


  Quan va acabar aquesta discussió mèdica, el pagès va emanar humilment que li tornessin el bàlsam que tan saludables efectes li havia produït. Però el gran mestre li va ordenar que es retirés, després de dir-li que més valia ser paralític que ser guarit per l’auxili dels infidels. El pagès es va retirar; va romandre a les files de l’auditori, interessat pel destí de la seva benefactora. Seguidament, el gran mestre va obligar per la força a Rebeca a descobrir el seu rostre, en el qual hi havia impresa tanta dignitat com pudor tímid. La seva bellesa va provocar un murmuri de sorpresa.


  Llavors van cridar els últims testimonis. Eren dos homes d’armes que Albert de Malvoisin havia elegit especialment per testificar. La bellesa de la seva víctima i el seu aspecte noble i commovedor els va sobreprendre un moment, però una mirada expressiva de Malvoisin els va tornar la seva sang freda. Van declarar, amb una precisió que hauria semblat sospitosa a jutges més favorables. Molts dels detalls de la seva declaració eren falsos o insignificants. Però un d’ells va manifestar que l’havia vist fer una cura meravellosa a un home ferit al castell de Torquilstone; que havia fet signes sobre la ferida, havia pronunciat certes paraules misterioses i de seguida havia sortit la punta d’una fletxa, sense que hi hagués hemorràgia i que la ferida s’havia tancat immediatament. I, en acabar, va treure de la butxaca un ferro de fletxa, afirmant que era el que tan miraculosament havia sortit de la ferida.


  El seu company, no volent ser menys, va declarar que havia vist Rebeca caminar per una plataforma exterior d’una finestra, transformar-se en cigne de blancor esplendorosa, volar tres vegades a l’entorn de la gran torre del castell de Torquilstone, tornar novament a la finestra i recobrar la seva forma primitiva.


  Després d’haver recollit tots els testimoniatges, el gran mestre va preguntar a Rebeca, amb to solemne, si tenia alguna cosa a al·legar.


  —Invocar la vostra compassió —va dir la desgraciada jueva, amb veu que l’emoció feia tremolar— seria un recurs tan inútil com indigne. Dir-vos que alleujar malalts i ferits d’una religió diferent no pot molestar el fundador de la meva religió i de la vostra tampoc em serviria de gaire. Assegurar-vos que només hi ha impostura en la majoria de coses que han dit contra mi aquests dos homes, que Déu vulgui perdonar, seria exposar-me a no ser creguda. I quin avantatge trobaria dient-vos que els meus costums, la meva llengua i els meus vestits són els del meu poble? Tampoc intentaré justificar-me a costa del meu opressor, que escolta aquí aquestes ficcions calumnioses, per mitjà de les quals es vol convertir el tirà en víctima. Que Déu ens jutgi a ell i a mi. Però acceptaria mil vegades la mort que em prepareu abans que escoltar les proposicions que m’ha fet aquest home de Belial, mentre era la seva presonera. És a vós, Brian de Bois-Guilbert, sí, és a vós a qui apel·lo. Us prego que declareu si les inculpacions que m’acaben de fer són falses i calumnioses.


  Totes les mirades estaven fixes en Bois-Guilbert.


  —Responeu, germà meu —va dir Beaumanoir—, si l’enemic contra el qual us veig lluitar us deixa fer-ho.


  En realitat, Bois-Guilbert estava tan agitat per les diverses passions que combatien el seu cor, que hom podia creure, mirant-li la cara, que un poder sobrenatural li feia patir espantoses convulsions. Per fi, va exclamar amb veu sorda, adreçant una mirada a Rebeca:


  —El paper! El paper!


  —Veieu? —va exclamar Beaumanoir—. Heus aquí una nova prova. La víctima dels sortilegis d’aquesta miserable jueva no pot, a pesar dels seus esforços, més que anomenar el paper fatal on ella ha escrit, indubtablement, les paraules cabalístiques que constitueixen l’embruix i el condemnen al silenci.


  Rebeca va interpretar de manera diferent les paraules que semblaven haver estat arrencades de Bois-Guilbert. Va recordar el tros de pergamí que li havien posat a la mà en entrar a la sala i llegint-lo d’una llambregada va veure escrites amb caràcters àrabs aquestes paraules: «Demaneu combat i un defensor».


  Apaivagada l’agitació provocada per la resposta de Bois-Guilbert, el gran mestre va tornar a prendre la paraula.


  —Ja veus, Rebeca, que no t’ajuden gaire les paraules d’aquest desgraciat cavaller. L’enemic que el turmenta és massa fort per a ell. Tens alguna cosa més a dir?


  —Sí —va respondre Rebeca—. Les vostres mateixes lleis m’ofereixen una esperança de salvar la meva vida. Sóc innocent. L’acusació de què sóc objecte és calumniosa i demano poder provar-ho mitjançant el judici de Déu, a traves d’un cavaller que combati per mi.


  —I qui voldrà aixecar la llança per una fetillera? —va replicar Beaumanoir—. Qui serà el cavaller d’una jueva?


  —Déu m’atorgarà un defensor —va respondre Rebeca—. És impossible que a Anglaterra, un país on neixen tants homes generosos, valents i humans, no es trobi una persona que vulgui combatre per la justícia. Però n’hi ha prou que jo reclami la prova del combat judicial. Aquesta és la meva penyora.


  I, dient aquestes paraules, es va treure un dels guants brodats que duia posats i el va llançar davant del gran mestre, amb un aire de senzillesa i dignitat que va suscitar en l’assemblea tanta admiració com sorpresa.
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  Fins i tot el mateix Lucas de Beaumanoir va quedar tan impressionat per la noblesa i la gràcia de Rebeca, que es va sentir entendrit, i, tement que fos conseqüència d’algun sortilegi, va fer tres vegades el senyal de la creu. Finalment, Beaumanoir es va adreçar novament a Rebeca i la va exhortar a confessar les seves faltes i a abraçar la religió cristiana, com a únic mitjà per salvar la seva vida.


  —Sóc una simple noia, incapaç d’argumentar sobre les veritats de la meva religió, però puc morir per ella, si tal és la voluntat de Déu —va dir—. Permeteu-me que us pregunti si accediu a la meva demanda perquè se celebri el combat.


  —Que em donin el seu guant —va respondre Beaumanoir—. És una prova ben fràgil, comparada amb els guantellets que cobreixen les mans dels cavallers del nostre orde.


  —Poseu la meva innocència a la balança —va replicar Rebeca, amb fermesa— i el guant de seda guanyarà al guantellet de ferro.


  Beaumanoir va acceptar finalment el repte i va preguntar als seus germans a qui pensaven designar com a defensor del Temple. El comanador de Goodalricke va designar Brian de Bois-Guilbert, perquè estava particularment interessat en l’assumpte, convençut que cap sortilegi podia amenaçar un cavaller que combatés en judici de Déu. Quant a Rebeca, se li van concedir tres dies per trobar defensor. I se li va atorgar permís per comunicar als seus amics la situació en què es trobava, per tal de poder proporcionar-li el cavaller que defensés la seva causa. Llavors, Rebeca va preguntar si hi havia algú allí que volgués dur el seu missatge, però ningú es va atrevir a respondre a la seva crida en presència del gran mestre.


  —És possible? —va exclamar—. És a Anglaterra on em trobo privada de la dèbil esperança de salvació que em queda, per falta d’una obra de caritat que no es pot negar ni al pitjor dels criminals?


  —Només puc caminar amb l’ajuda de les crosses —va dir llavors el paralític a qui ella havia guarit—. Però si moc les cames, a vós us ho dec, i compliré el vostre encàrrec tan bé com pugui.


  Rebeca va escriure apressadament algunes paraules en hebreu, adreçades al seu pare, en un tros de pergamí i el va donar al missatger, que va partir immediatament de Templestowe.


  «Demanaré el cavall al meu veí Buthan» —anava dient Higg, a la vegada que prenia el camí vers el seu poble. «I amb semblant muntura i la gràcia de Déu, arribaré aviat a York».


  Per una afortunada casualitat, no li va caldre anar tan lluny; a mig quilòmetre de Templestowe va distingir dos homes a cavall; pels seus capells grocs va reconèixer que eren jueus. Quan va ser més a prop va veure que un d’ells era Isaac de York i l’altre el rabí Ben Samuel. Ambdós voltaven per les proximitats del castell, sense atrevir-se a entrar, encara que sabien molt bé que el gran mestre estava jutjant una bruixa.


  Isaac va prendre el bitllet que Higg li presentava, immediatament. Tan bon punt va llegir-lo li va canviar el color, va exhalar un profund sospir i va caure a terra, sense sentits.


  El rabí va descavalcar molt alarmat i va aplicar al seu company tots els remeis de la seva art. Isaac va tornar en si.


  —Filla del dolor! —va exclamar—. Haurien hagut de dir-te Benoni i no Rebeca! La teva mort em durà a la tomba, mentre l’amargor del meu cor maleeix Déu.


  —Què esteu dient, germà? —va replicar el rabí—. És un fill d’Israel qui parla d’aquesta manera? Suposo que la vostra filla és viva, encara?


  —Viu —va dir Isaac—, però com Daniel al fossat dels lleons; és captiva dels fills de Belial, que exercitaran en ella la seva crueltat, sense compassió per la seva joventut ni per la seva innocència.


  —Però què diu aquest escrit?


  El rabí va agafar el bitllet de Rebeca i el va llegir:


  
    «A Isaac, fill d’Andonikan, a qui els gentils anomenen Isaac de York. Pare meu:


    »M’han condemnat a mort per un crim que ni tan sols conec, pel crim de bruixeria. Si es pot trobar un home valent per defensar la meva causa amb la llança i l’espasa, segons l’ús dels natzarens, a la lliça de Templestowe i dintre de tres dies a partir d’ara, potser Déu li concedeixi suficient força per fer triomfar la innocència; si no es troba ningú, des d’ara poden plorar les donzelles de la nostra tribu i dur dol per mi. Un guerrer natzarè, Wilfrid, fill de Cedric, a qui els gentils anomenen Ivanhoe, crec que accediria a agafar les armes per mi, però no deu estar encara en estat de suportar el pes de l’armadura; no obstant això, pare meu, feu-li saber quina és la meva situació, perquè té amics entre els poderosos del seu poble i, per tal com ha estat el nostre company d’esclavitud, és possible que em trobi un defensor. I digueu a Wilfrid que Rebeca, tant si viu com si mor, viurà o morirà sent innocent del crim que se li imputa».

  


  Isaac, quan va acabar la lectura, va continuar les seves manifestacions de dolor a la manera oriental: llençant-se pols pel cap i estripant-se els vestits.


  —Valor —li va dir el rabí—. Disposeu-vos a trobar aquest Wilfrid.


  —El buscaré —va dir Isaac—. Però ell no pot agafar les armes. Quin altre cristià voldrà combatre per una filla de Sió?


  —Parleu com un que desconeix els gentils. Amb or, comprareu tot el seu valor. Animeu-vos i preocupeu-vos de trobar Wilfrid. Jo, per part meva, aniré a York, on hi ha gran nombre de guerrers, i entre ells en trobaré algun que vulgui prendre la defensa de la vostra filla, perquè l’or és el seu déu.


  Es van abraçar i van marxar cadascun per un camí diferent.
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  Acabava el dia que havia tingut lloc el judici de Rebeca, quan la jueva va sentir trucar suaument a la porta de la cambra que li era presó.


  —Entreu, si sou amic —va dir la jove.


  —Cal que sigui amic o enemic, Rebeca —va respondre Bois-Guilbert, entrant—, segons el resultat de la nostra entrevista. No teniu motiu per témer, almenys de moment.


  —No us temo —va respondre Rebeca, encara que la seva respiració oprimida semblava desmentir les seves paraules—; he posat en Déu la meva confiança i Ell serà la meva força.


  —No el necessiteu contra mi; ja no heu de témer la repetició de les meves anteriors temptatives inspirades pel desig.


  —Lloat sigui Déu! —va exclamar Rebeca—. Quins són els vostres propòsits, senyor cavaller? Feu-me’ls saber en poques paraules; em queda poc temps per preparar-me per a la mort, que us deuré.


  —No! No! —va exclamar precipitadament el templer—. Us enganyeu atribuint-me el que no he pogut preveure ni impedir. Podia potser endevinar l’arribada d’aquest vell fanàtic?


  —I en canvi, us trobàveu entre els que m’han jutjat i, si ho he entès bé, sou vós qui compareixereu amb les armes per sostenir la justícia del vostre veredicte i assegurar el meu càstig.


  —Paciència, Rebeca, paciència. No he vingut aquí per ser blanc dels vostres retrets. De qui creieu que pot procedir el paper en el qual se us aconsellava que demanéssiu un defensor, si no de Bois-Guilbert? Qui hauria pogut interessar-se tant pel vostre destí?


  —Unes hores afegides als meus desgraciats dies!


  —No, Rebeca, no era això el que em proposava. Sense la maleïda intervenció d’aquell vell de Goodalricke, ningú hauria pensat d’encarregar la defensa de l’orde a qui el gran mestre voldria, secretament, poder expulsar; llavors, jo mateix, perquè aquest era el meu projecte, al primer toc de la trompeta m’hauria presentat a la lliça com el vostre defensor, disfressat de cavaller errant que va en busca d’aventures. D’una sola envestida hauria descavalcat el meu adversari i així hauria estat reconeguda la vostra innocència. Sí, sóc el vostre amic i el vostre protector, i vull ser-ho, encara; però fixeu-vos amb quin risc. No em censureu, doncs, si vull imposar condicions, abans de sacrificar, al desig de salvar la vida d’una donzella jueva, tot el que fins ara he preuat més.


  —Parleu —va dir Rebeca—, perquè no us comprenc.


  —Doncs bé, us parlaré amb absoluta franquesa. Si no em presento a la lliça, Rebeca, perdo el meu rang, la meva reputació i el meu honor, i l’esperança de veure’m un dia investit amb l’autoritat suprema de què gaudeix avui aquell rosegaaltars imbècil de Beaumanoir. La meva elecció encara no està feta i sou vós qui me la dictarà. Si compareixo a la lliça, hauré de sostenir la meva fama; conseqüentment, tant si trobeu un defensor com si no el trobeu, la vostra foguera no deixarà d’encendre’s, perquè no hi ha cap cavaller amb qui hagi combatut que no hagi vençut, llevat de Ricard Cor de Lleó i el seu protegit Ivanhoe; com vós sabeu, Ivanhoe no està en condicions de prendre les armes, i Ricard està presoner en un país estranger. Morireu, doncs, entre lents i cruels turments. Si no compareixo, l’orde es troba sense defensor i es proclama la vostra innocència, però llavors jo sóc degradat, deshonrat i acusat de complicitat amb els infidels, potser fins i tot de bruixeria; perdo l’honor, la fama i l’esperança d’un lloc que em situaria per damunt dels emperadors. Doncs bé, accepto tot això, si Rebeca accepta de dir-me: «Bois-Guilbert, us prenc per amant».


  —No penseu en aquestes bogeries, senyor cavaller. Sigueu home i sigueu cristià! Si és veritat que la vostra religió recomana aquesta caritat que vós prediqueu més que practiqueu, salveu-me sense posar condicions.


  —No! —va respondre el templer, aixecant-se—. Si renuncio a la meva glòria present i als meus projectes ambiciosos per al futur, només hi renuncio per vós i vós haureu de ser la companya de la meva fuga.


  —Sent així, que Déu vulgui sostenir-me, perquè ben poca protecció puc esperar dels homes. Marxeu! Quan siguem a la lliça fatal, vós per combatre jo per morir, tingueu la seguretat que el meu valor serà superior al vostre. Adéu.


  —Així és com ens hem de separar? —va dir Bois-Guilbert, al cap d’un instant de silenci—. Tan jove, tan bella, tement tan poc la mort i destinada, no obstant això, a sofrir-ne la més cruel i ignominiosa de totes, qui no ploraria la vostra trista sort? Les llàgrimes eren estranyes a les meves pupil·les des de fa més de vint anys, i les sento córrer per les meves galtes en mirar-vos. Però no hi ha remei; res pot ja salvar-vos; vós i jo no som més que els instruments d’una fatalitat cega. Perdoneu-me, doncs, i, almenys, separem-nos amics.


  —Així és com els homes carreguen sobre la fatalitat les conseqüències de les seves passions i de les seves faltes. Us perdono, Bois-Guilbert, encara que sigueu la causa de la meva desgràcia. Adéu, doncs.


  Bois-Guilbert va sortir de la cambra.


  El comanador Malvoisin esperava amb impaciència, en una habitació contigua, el retorn de Bois-Guilbert. Es va sorprendre que l’entrevista hagués durat tant de temps i que Bois-Guilbert tornés amb aspecte tan derrotat. I va quedar molt més sorprès encara, quan el seu amic li va confessar que la donzella l’havia desarmat de tota resolució i es va manifestar disposat a presentar-se al gran mestre per abjurar de l’orde. Malvoisin va fer comprendre a Bois-Guilbert que això equivaldria a la seva ruïna, sense esperança de salvar la jueva, perquè Beaumanoir nomenaria un altre defensor de l’orde.


  Bois-Guilbert va replicar amb impetuositat que la defensaria ell mateix i que, no havent-hi cap altre cavaller de l’orde capaç de vèncer-lo, Rebeca no moriria. Malvoisin, però, va demostrar-li l’extravagància d’aquell irrealitzable projecte, perquè el gran mestre prendria la renúncia de Bois-Guilbert als vots pronunciats, com una traïció, i això equivaldria al calabós, o com una manifestació de bruixeria, i el duria a la cel·la dels exorcismes i de la penitència. I va acabar dient que Bois-Guilbert havia de presentar-se a la lliça, sota pena de deshonor:


  —Quin dol per a la cort de França, quina alegria per a l’orgullós Ricard, quan se sàpiga que el templer que s’ha atrevit a resistir-lo a Palestina, i la fama del qual esborrava en part la seva, ha perdut el seu honor i la seva reputació per l’amor d’una jueva, a qui ni tan sols ha salvat amb aquest sacrifici!


  —Us dono les gràcies, Malvoisin —va exclamar Bois-Guilbert, finalment—. Heu tocat la corda més sensible. No importa el que pugui succeir; mai els títols de traïdor i deslleial podran afegir-se al nom de Bois-Guilbert! Recobro la meva fermesa. A més, no m’ha rebutjat, menyspreat, no m’ha omplert de retrets? Per què he de sacrificar-li l’estima que els altres em concedeixen?
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  El cavaller Negre, després de deixar Locksley i els seus companys, es va dirigir vers el priorat de Sant Botolf, on Ivanhoe, després de la presa del castell, havia estat conduït pel fidel Gurth i el magnànim Wamba. Després d’una llarga conferència entre els dos cavallers i el prior, al dia següent, el cavaller Negre es va disposar a emprendre novament camí amb Wamba, que havia de servir-li de guia.


  —Vaig a Coningsburg —va dir a Ivanhoe—, ja que Cedric, el vostre pare, serà allí pel funeral del seu amic Athelstane. Vull veure els vostres amics saxons, Wilfrid, i conèixer-los millor que en el passat. Us reunireu allí amb mi i jo m’encarrego de reconciliar-vos amb el vostre pare. Adéu, estimat Wilfrid.


  El cavaller i Wamba van muntar a cavall i van partir. Ivanhoe els va seguir amb la mirada fins que els arbres els van tapar i llavors va tornar a entrar al convent.


  La seva impaciència no el va deixar romandre allí gaire temps. No feia més d’una hora que el cavaller havia marxat que va demanar una entrevista amb el prior, al qual va dir que es trobava molt millor, que el bàlsam de què s’havien servit per guarir-lo posseïa virtuts meravelloses i que tenia tantes idees al cap que no li permetien romandre més temps en aquell lloc d’ociositat. Malgrat els temors i les protestes del prior, Ivanhoe, impacient per escapar de les seves recomanacions, va baixar l’escala amb una rapidesa i una lleugeresa sorprenents, va muntar Malkin, una euga que el prior li havia deixat, i, seguit de Gurth, es va endinsar al bosc, seguint la petja del cavaller Negre.


  Entretant, aquest i el seu guia cavalcaven, i el cavaller animava amb les seves preguntes la disposició natural de Wamba a xerrar. De sobte, el bufó es va posar a mirar amb insistència el corn que duia el cavaller.


  —Sí —va dir aquest, adonant-se’n—, és una penyora de l’amistat de Locksley. Encara que és probable que no hi hagi de recórrer mai, tres notes arrencades d’aquest corn posarien a les meves ordres una tropa de valents arquers.


  —Si aquest corn no fos una mena de garantia, els proscrits no ens deixarien passar sense exigir-nos el peatge; però —va afegir, acostant-se al cavaller— encara es pot trobar pitjor companyia en aquests boscos.


  —Quina? No crec que hi hagi llops ni óssos.


  —El homes de Malvoisin. I ara, senyor cavaller, permeteu-me que us pregunti què faríeu si ens en trobéssim dos.


  —Els clavaria a terra amb la meva llança.


  —I si fossin quatre?


  —El mateix.


  —I si fossin sis? No recorreríeu al corn de Locksley?


  —Com! Demanar socors contra semblant xusma? No, certament!


  —Senyor cavaller, m’agradaria poder examinar de més a prop el corn.


  Volent satisfer la curiositat del seu company de viatge, el cavaller l’hi va lliurar. Wamba se’l va penjar de seguida al coll.


  —Wa-sa-ha —va dir xiulant en veu baixa les notes convingudes—. Conec les notes tan bé com el que més.


  —Què vols dir, esclau? Torna’m el corn.


  —Acontenteu-vos, senyor, de saber que està segur. Quan el valor i la bogeria viatgen junts, la bogeria ha d’encarregar-se del corn, perquè sap bufar millor.


  —Wamba —va dir el cavaller—, això és extralimitar-se. Vigila i no abusis de la meva paciència.


  —Res de violències, senyor cavaller —va respondre Wamba, apartant-se del seu company—, o la bogeria us demostrara que posseeix un bon parell de cames i deixarà que el valor busqui el seu camí com pugui en aquest bosc.


  —Saps trobar el punt dèbil de la cuirassa —va dir el cavaller— i, a més, no tinc temps per perdre. Conserva el corn, si és el teu gust, i avancem sense entretenir-nos més.


  —De manera que la bogeria i el valor s’han reconciliat! Però ara que la bogeria s’ha fet càrrec del corn, que es deixi anar els cabells el valor, perquè, si no m’enganyo, allà a baix, darrera d’aquells matolls, hi ha gent que ens espera.


  —A fe meva, que tens raó! —va dir el cavaller—, abaixant-se la visera del casc.


  En aquell mateix moment, tres fletxes, procedents del lloc sospitós, el van tocar. Una al front, i l’hi hauria travessat si hagués deixat aixecada la visera del casc; les altres dues van anar a estavellar-se sobre l’escut que duia penjat al coll.


  —Gràcies, bona armadura! —va exclamar el cavaller—. Anem, Wamba. Valor! Endavant contra aquests miserables!


  I esperonant el seu cavall es va llançar contra aquell lloc, on va descobrir set homes d’armes, que el van escometre amb la llança al puny. Tres d’ells van arribar a colpejar-li el cos, però les seves llances es van trencar com si haguessin xocat contra una torre de bronze. Els ulls del cavaller Negre semblaven llançar foc pels forats de la visera. El assaltadors l’atacaven pertot arreu, però per molt valents que fossin, es mantenien fora de l’abast del seu braç, que semblava descarregar cops només per donar mort. I es podia ben bé creure que ell sol hauria fet fugir tots els seus enemics, quan un altre cavaller, cobert amb armes blaves, que fins llavors havia estat enrera, es va deixar anar contra ell, però en lloc de dirigir la llança contra el seu adversari, va ferir el destrer que muntava, que va caure mortalment ferit.


  —Aquesta és l’acció d’un covard! —va exclamar el cavaller Negre, arrossegat per la caiguda del seu cavall.


  Tot això va passar amb tanta rapidesa que Wamba gairebé no va tenir temps d’agafar el corn i acostar-se’l als llavis, i tocar els tres sons que havia sentit tantes vegades. Davant d’aquest so, els assassins van retrocedir, temerosos que no cridés un seguici nombrós que es trobés a poca distància. Wamba no va vacil·lar a socórrer el cavaller i ajudar-lo a alçar-se.


  —Miserables covards! —va exclamar el cavaller Blau—. No us fa vergonya fugir del so d’un corn?


  Animats amb aquestes paraules, van tornar a escometre el cavaller Negre, que no va tenir més opció que resguardar-se prop d’un roure i defensar-se amb l’espasa a la mà.


  El cavaller Blau va agafar una altra llança i, en el moment que el cavaller Negre es trobava més empaitat, es va dirigir contra ell al galop, amb l’esperança de clavar-lo a l’arbre. Però Wamba va fer fracassar el seu projecte. Suplint la força amb l’agilitat, va detenir el cavaller Blau en el seu galop, tallant les garretes del seu cavall amb un ganivet de caça. El cavaller va caure del destrer. Però la situació del cavaller Negre no deixava de ser perillosa, perquè continuava sent combatut per molts homes ben armats. Sentia que molt aviat l’abandonarien les forces, en aquella lluita desigual, quan una fletxa disparada per una mà invisible va travessar l’adversari que era més a prop, i, quasi al mateix temps, una tropa d’arquers, capitanejada per Locksley i l’eremita, va sortir del bosc i va caure sobre els assaltants.


  Acabada la lluita, el cavaller Negre va donar les gràcies als seus alliberadors amb un gran aire de dignitat, i, desitjant saber amb qui havia hagut de combatre, va ordenar a Wamba que alcés la visera del casc del cavaller Blau, que semblava ser-ne el cap.


  —Waldemar Fitzurze! —va exclamar, sorprès en veure una cara que no esperava—. Quin motiu ha pogut portar un home de la teva posició i llinatge a un acte de tanta perfídia?


  —Ricard —va respondre el captiu, aixecant orgullosament la seva mirada—, coneixes poc els homes, si ignores fins on els pot conduir l’ambició i la set de venjança.


  —La venjança? En què t’he ofès?


  —No vas menysprear la mà de la meva filla?


  —La mà de la teva filla? I per això em volies assassinar? No! No! Amics meus, aparteu-vos una mica. Vull parlar amb ell a soles. Ara, Waldemar, digues-me la veritat. Qui t’ha induït a cometre aquest crim?


  —El fill del teu pare. I obrant així, no feia més que venjar aquest pare de la teva desobediència vers ell.


  En els ulls de Ricard va lluir la indignació, però el seu bon cor va acabar guanyant al desig de venjança.


  —No em demanes gràcia, Fitzurze? —va preguntar.


  —El que està sota les urpes del lleó sap que no n’ha d’esperar.


  —El lleó —va dir Ricard amb orgull— no s’alimenta amb els cadàvers que troba. Et concedeixo la vida sense que me la demanis, però amb la condició que abandonis Anglaterra d’aquí a tres dies i vagis a amagar la teva infàmia al castell de Normandia, i sota paraula que mai s’obrirà la teva boca per anomenar el príncep Joan, com a còmplice del teu atemptat. Locksley —va dir a continuació—, que li donin un cavall i que el deixin marxar.


  —Si no jutgés —va respondre Locksley— que la veu del que em parla té dret a exigir-me obediència, enviaria a aquest malvat una fletxa que li evitaria el cansament del viatge.


  —El teu és un cor anglès de debò, Locksley —va dir el cavaller Negre—. No t’enganyes creient que tinc dret a la teva obediència. Sóc Ricard, rei d’Anglaterra.


  En sentir aquestes paraules, tots els proscrits es van agenollar davant d’ell i li van fer jurament de fidelitat i van implorar el seu perdó.


  —Alceu-vos, amics meus —els va dir Ricard—. Els serveis que heu fet als meus súbdits oprimits davant els murs de Torquilstone i el que acabeu de prestar-me a mi mateix fan oblidar les faltes de què pugueu ser culpables. Sigueu sempre súbdits lleials i procureu portar una vida més regular. Quant a tu, valent Locksley…


  —No em digueu ja Locksley. El meu senyor té dret a conèixer el meu nom, un nom que, segons temo, ha arribat amb freqüència a la seva oïda. Jo sóc Robin Hood, del bosc de Sherwood.


  —Ah, Ah! —va exclamar Ricard—. El rei dels proscrits, el príncep dels bons companys. Qui no ha sentit pronunciar aquest nom? Però estigues tranquil, brau Robin Hood, que res del que hagis pogut fer durant la meva absència i en els temps de revolta no et serà mai retret.


  —Confiteor! Confiteor! —va reclamar amb to de submissió una altra veu—. Aquest és tot el llatí que puc trobar en aquest moment. Confesso les meves faltes i imploro la seva absolució —va dir l’eremita, ben conegut en la història de Robin Hood amb el nom de germà Tuck—. Ai de mi! Havia de descarregar-se el meu puny sacríleg sobre l’ungit del Senyor? Us demano humilment perdó.


  —Oh, oh! —va replicar Ricard—. És veritat que havia oblidat aquesta circumstància. No parlis més d’això. He rebut tants cops dels pagans i dels infidels que no seria raonable que conservés rancor contra el que m’ha estat donat per un clergue tan sant com l’ermità de Copmanhurts. Et perdono i fins et concedeixo dret de caça en els meus boscos de Warncliff.


  En aquell moment, uns altres dos personatges van aparèixer en escena.


  XL


  Els que acabaven d’arribar eren Wilfrid d’Ivanhoe, cavalcant l’hacanea del prior de Sant Botolf, i Gurth, que presumia de gran importància sobre el cavall de batalla del seu senyor. Ivanhoe va restar molt sorprès en veure el seu sobirà cobert de sang enmig de sis o set cadàvers i envoltat de proscrits. Va vacil·lar un moment entre si havia de dirigir-se al rei com a tal, o li havia de parlar encara com a cavaller Negre. Ricard va observar el seu dubte.


  —Wilfrid —va dir-li—, Ricard Plantagenet s’ha donat a conèixer i està envoltat de cors autènticament anglesos.


  —Però què significa aquesta escena de carnisseria, aquests morts i la sang de què estan cobertes les armes del rei?


  —Hi ha hagut traïció, Wilfrid —va explicar el monarca—. I, gràcies a aquesta bona gent, els traïdors han trobat la recompensa que mereixien. Però ara que me’n recordo —va afegir somrient—, vós també sou un traïdor, perquè m’heu desobeït: no us he ordenat categòricament que descanséssiu a Sant Botolf fins que les vostres ferides estiguessin perfectament guarides?


  —Ja ho estan —va respondre Ivanhoe.


  Llavors el rei, per canviar de tema, es va girar vers Robin Hood i li va dir:


  —No tindríeu, rei dels proscrits, alguns aliments per oferir a un dels vostres col·legues en reialesa?


  El menjar va ser servit apressadament sota un gran roure, on el rei d’Anglaterra va seure envoltat d’homes a qui el govern del seu regne havia proscrit durant la seva absència, i que li servien, llavors, de guàrdies i de cortesans. Van riure, van cantar i van explicar empreses atrevides.


  El bon sentit natural de Robin Hood li va fer desitjar que aquella escena acabés abans que l’alegria, la cervesa i el vi haguessin escalfat massa el cap de la seva gent.


  Després, el rei va partir amb Ivanhoe, seguits de Gurth i Wamba, i van arribar sense accidents a les envistes del castell de Coningsburg, una mica abans de la posta de sol.


  Un gran estendard negre onejant dalt de la torre anunciava que se celebraven els funerals del difunt senyor del castell.


  XLI


  El bon rei Ricard i el seu fidel Ivanhoe van ser conduïts a la tercera planta. Ivanhoe amagava amb molta cura la seva cara amb la capa, a fi que no fos conegut pel seu pare fins que el rei li fes un senyal. Hi havia en aquella sala, asseguts a l’entorn d’una gran taula de fusta de roure, una dotzena de representants de les més distingides famílies saxones, tots ancians o, com a mínim, homes madurs; perquè els joves, amb gran disgust dels seus pares, igual que Ivanhoe, havien trencat l’estacada que des de feia mig segle separava els saxons vençuts dels normands vencedors. Tot i que situat entre els seus compatriotes, Cedric semblava complir, per consentiment unànime, les funcions de cap d’aquella assemblea. En veure entrar Ricard, que només coneixia sota el nom de cavaller Negre o del Cadenat, es va aixecar amb gravetat i el va saludar segons l’ús dels saxons, pronunciant les paraules: Waes hael (a la vostra salut), i aixecant un got de vi. El rei, que no ignorava els costums dels seus súbdits anglesos, va prendre la copa que li oferia el coper i va tornar a Cedric la salutació, dient-li: Drink hael (jo bec a la vostra).


  Acabada aquesta formalitat, Cedric es va aixecar de la taula i va conduir Ricard i Ivanhoe a una mena de capelleta, on els va mostrar amb aire solemne el fèretre d’Athelstane. Ricard i Ivanhoe es van agenollar i van resar una curta oració.


  Després, els va conduir per diverses sales, on s’ocupaven dels funerals del difunt, i els va portar a la sala destinada, segons els va dir, a les persones més distingides que assistien a les exèquies. I ja estava a punt de retirar-se, quan el rei el va aturar.


  —Noble Cedric —li va dir, agafant-lo de la mà—, desitjo recordar-vos que quan ens vam separar no fa gaire temps vau prometre concedir-me un do, en reconeixement del servei que us havia fet. I vinc a reclamar-lo.


  —Esta concedit, noble cavaller. No obstant això, en un moment tan trist…


  —Ja he pensat en això, però tinc poc temps. A més, potser no estigui mal triat el moment, perquè en tancar la tomba del noble Athelstane, hauríem d’enterrar també certs prejudicis i certes colèriques opinions que…


  —Senyor cavaller del Cadenat —va dir Cedric, interrompent-lo—, suposo que el do que heu de demanar-me només us concerneix a vós. Pel que fa a les meves opinions, el que vós anomeneu els meus prejudicis, em sembla poc convenient que hi intervingui un desconegut.


  —Tampoc no vull fer-ho fins que vós mateix convingueu que hi tinc interès. Fins avui només m’heu conegut sota el nom de cavaller Negre o de cavaller del Cadenat; sapigueu, ara, que el que es troba davant vostre és Ricard Plantagenet.


  —Ricard d’Anjou! —va exclamar Cedric, retrocedint de sorpresa.


  —No, noble Cedric. Ricard d’Anglaterra, el més gran interès del qual és veure tots els seus súbdits units, sense distinció de raça. I bé, digne thane, no es doblegarà el teu genoll davant del rei?


  —Mai s’ha doblegat davant la sang normanda —va respondre Cedric.


  —Doncs bé, reserva el teu homenatge fins que hagi demostrat que en sóc digne, protegint igualment saxons i normands.


  —Príncep —va exclamar Cedric—, sempre he fet justícia al vostre valor; sé també que posseïu dret sobre la corona d’Anglaterra. Però no sou de sang reial saxona.


  —No vull discutir els meus títols amb vós, noble thane; però dirigiu una mirada al vostre entorn i m’atreviré a preguntar-vos quin competidor trobeu per oposar-me.


  —I heu vingut fins aquí, príncep, per recordar-me la ruïna, la destrucció de la raça dels nostres senyors legítims? Per dir-me que s’ha extingit, quan la tomba de l’últim dels seus fills encara no és tancada?


  —No, per la vera creu! He obrat així a impulsos de la franca confiança que els homes valents han de concedir-se mútuament.


  —Teniu raó, rei d’Anglaterra. Perquè he de reconèixer que continuareu sent rei a pesar de la meva dèbil oposició.


  —Parlem ara del do que us vull demanar. Us requereixo, com a home de paraula, que torneu el vostre afecte patern al valent cavaller Wilfrid d’Ivanhoe, el vostre fill. Convindreu amb mi que tinc un interès directe en aquesta reconciliació: la felicitat del meu amic i el desig d’apagar tot motiu de divisió entre els meus súbdits.


  —És ell qui us acompanya? —va preguntar Cedric, molt emocionat.


  —Pare meu! —va exclamar Ivanhoe, descobrint el seu rostre i llançant-se als seus peus—. Concediu-me el vostre perdó.


  —Te’l concedeixo, fill —va respondre Cedric—. El fill d’Ereward és esclau de la seva paraula, a pesar d’haver-la donat a un normand. Però pren els costums dels teus avantpassats… No més vestits curts, ni altes plomes, ni sabates punxegudes a casa meva. El que vol ser fill de Cedric el saxó ha de mostrar-se digne dels saxons, els seus avantpassats… Vols parlar? Ja sé el que has de dir-me. Lady Rowena haurà de portar dol durant dos anys pel qui estava destinat a ser el seu espòs. Tots els nostres avis saxons ens desaprovarien si abans d’aquest termini pensava ella a donar successor a qui, pel seu naixement, era l’únic digne de la seva mà. L’ombra d’Athelstane sortiria de la seva tomba per impedir-nos que deshonréssim la seva memòria.


  Aquestes últimes paraules van semblar haver conjurat un espectre. No havia fet Cedric més que pronunciar-les, quan es va obrir la porta de la cambra i van veure entrar Athelstane, cobert amb un sudari, tan pàl·lid que semblava, efectivament, una ombra sortida de la tomba.


  Entretant, es va sentir un avalot espantós al castell. Els crits arribaven fins a la sala on acabava d’entrar l’espectre.


  —Pel nom de Déu viu! —va dir Cedric—. Si ets un home parla i si ets un esperit, parla també; digues per què has abandonat la residència dels morts i si puc fer alguna cosa pel repòs de la teva ànima… Mort o viu, noble Athelstane, parla a Cedric.


  —Aquesta és la meva intenció —va comentar l’espectre amb molta sang freda—. Si sóc viu? No hi ha dubte que en sóc; és a dir, tan viu com es pot ser després d’haver viscut a pa i aigua durant tres dies, que m’han semblat tres segles.


  —Com, noble Athelstane! —va dir Ricard—. Jo mateix vaig veure com us abatia el templer al pati de Torquilstone. I Wamba ens va dir que teníeu el cap obert fins a les dents.


  —Doncs bé, senyor cavaller: vós heu vist malament i Wamba ha mentit. Gràcies a Déu, les meves dents estan en bon estat i us ho demostraré de seguida, sopant… A més, el templer no en va tenir la culpa; el cop estava ben donat, però l’espasa se li va girar a la mà, de manera que només vaig rebre un cop amb la fulla plana. Si hagués portat posat el casc, no li hauria donat més importància que a una ploma i hauria contestat al templer de manera que li hauria tret la gana; però com que no el duia, vaig caure atordit i sense coneixement, tot i que no tenia cap ferida. Quan vaig recobrar els sentits, em vaig trobar posat en un fèretre…, en un taüt descobert, per sort meva, davant de l’altar de l’església del convent de sant Edmund. Vaig esternudar moltes vegades i vaig cridar, i anava a aixecar-me quan l’abat i el sagristà, espantats pel brogit que feia, van venir sorpresos i poc satisfets, sens dubte, de veure viu l’home que esperaven heretar. Els vaig demanar vi i me’l van donar, després d’haver-me fet esperar molt, segons em va semblar. Però li havien mesclat, segurament, alguna maleïda droga, perquè tan bon punt me’l vaig beure em vaig quedar adormit; i en despertar, em vaig sentir els peus i els canells tan ben lligats que encara em fan mal ara només de pensar-hi. Era en un calabós humit i profundament fosc: les masmorres d’aquell maleït convent, probablement.


  Athelstane va continuar relatant la seva aventura i va explicar com havia pogut sortir d’aquella masmorra i arribar al castell de Coningsburg, on se celebraven les seves exèquies. I va acabar amb aquestes paraules:


  —El meu gloriós projecte consisteix a castigar aquest bergant abat. El faré penjar de dalt de la torre de Coningsburg.


  —Vinga, noble Athelstane —va dir Cedric—. Oblideu l’abat i tots els monjos, quan un futur gloriós s’obre davant de vós, i aprofiteu l’ocasió que ha reunit aquí els principals caps saxons. Digueu a aquest príncep normand, a Ricard d’Anjou, que, a pesar de tot el cor de lleó que és, no conservarà la corona d’Alfred, sense que la hi disputin, quan existeix un descendent baró del sant rei confessor.


  —Com! —va exclamar Athelstane—. Aquest cavaller és el noble rei Ricard?


  —Ricard Plantagenet —va afirmar Cedric—. Però no necessito dir-vos que ha vingut aquí lliurement, amb confiança, i que, conseqüentment, no li hem d’inferir cap injúria ni retenir-lo presoner.


  —Sí, a fe meva! —va respondre Athelstane—. I sé també el que dec al meu rei. I heus-me aquí —va afegir, agenollant-se davant de Ricard—, disposat a retre-li pleitesia i homenatge.


  —Fill meu! —va exclamar la seva mare Edith—. Pensa en la sang reial que corre per les teves venes!


  —Príncep degenerat! —va cridar Cedric—. Pensa en la llibertat d’Anglaterra.


  —Mare meva i amic meu —va respondre Athelstane, aixecant-se novament—. Prou d’exhortacions. El pa i l’aigua en un calabós alimenten malament l’ambició. Surto d’una tomba més prudent del que era quan vaig entrar-hi. Se m’ha fet córrer durant dies de castell a castell, per vies i camps; amb això només he guanyat cansament, cops, indigestions, empresonaments i tres dies d’abstinència. I tot això, per què? Per projectes que tendeixen, només, a fer morir alguns milers d’homes que, en aquest moment, mengen el seu sopar molt tranquil·lament. Hi renuncio per sempre. Només vull ser rei en els meus dominis. I el meu primer acte de sobirania serà fer enforcar aquest maleït abat.


  —I la meva pupil·la, Lady Rowena, suposo que no tindreu intenció d’abandonar-la?


  —Obrem de bona fe, Cedric, i sigueu raonable. Lady Rowena prefereix el dit petit del guant del vostre fill Ivanhoe que tota la meva persona. Aquí està per confirmar el que dic. No us enrojoleu, bella parenta. Doneu-me la vostra mà, millor dit, deixeu-me-la, perquè us la demano només a títol d’amistat. Bé, ara, Wilfrid, acosteu-vos. Hi renuncio en favor vostre… Eh, com és això? On és Wilfrid? Juraria que era aquí fa un moment.


  Se’l va buscar, se’l va cridar pertot arreu, però inútilment: havia desaparegut. Es va saber, no obstant això, que un jueu havia demanat de parlar amb ell i que, després d’una brevíssima conferència, Ivanhoe havia muntat a cavall, seguit de Gurth, i havia abandonat el castell.


  El rei Ricard també va desaparèixer i ningú no sabia on havia anat. Per fi, es va saber que Wamba, que havia baixat al pati, havia cridat el jueu que havia parlat amb Ivanhoe i que Ricard, després de dos minuts de conversa amb ell, havia pres el seu cavall, havia obligat el jueu a muntar-ne un altre i ambdós havien partit, segons deia Wamba, amb tant d’ímpetu que no s’atrevia a donar un sou per la pell del pobre jueu.


  XLII


  Tornem a Templestowe o, més exactament, a l’esplanada de Sant Jordi, propera al castell. Allí era on havia de celebrar-se el combat en judici de Déu, que havia de decidir la sort de la infortunada Rebeca.


  Una multitud de curiosos omplia els voltants de la comanda i, encara més, la lliça de Sant Jordi. A l’esplanada, els cavallers templers havien fet construir vastes galeries en amfiteatre. En un extrem, al cantó est, s’havia col·locat un tron per al gran mestre i setials per als comanadors i cavallers; a l’extrem oposat s’alçava la pira, rematada per una post, de la qual penjaven cadenes de ferro destinades a aferrar la víctima oferta en holocaust. Al peu d’aquest aparell de mort, hi havia quatre esclaus negres, immòbils. Per fi, es va abaixar el pont llevadís, es van obrir les portes i es va veure sortir del castell un cavaller que portava el gran estendard de l’orde. Anava precedit per sis trompetes i seguit pels comanadors i els cavallers, col·locats de dos en dos. Després venia el gran mestre, muntat en un cavall superb, i, darrera d’ell, venia Brian de Bois-Guilbert, armat de cap a peus i seguit dels seus dos escuders. Una pal·lidesa mortal cobria el seu rostre, i, no obstant això, conduïa el seu cavall amb l’habilitat i la gràcia que es podia esperar de la millor llança de l’orde del Temple. El seu aspecte era orgullós i imponent; però si se’l mirava amb atenció, s’apartava la mirada de la seva cara ferotge per un sentiment involuntari d’aversió. Als seus costats, i sense armes, anaven Conrad de Montfichet i Albert de Malvoisin, que feien les funcions de padrins. Darrera d’ells anaven els simples cavallers, seguits d’un nombrós seguici d’escuders i de patges vestits de negre, aspirants a l’honor d’ingressar un dia en l’orde. Darrera d’aquests neòfits, una tropa de guàrdies a peu, vestint la mateixa lliurea, deixava distingir entre les seves partisanes la desventurada Rebeca, pàl·lida, però plena de dignitat, tímida i no abatuda, caminant amb pas lent, però amb fermesa, vers el lloc on s’havien fet ja tots els preparatius per al seu suplici. Els seus vestits orientals havien estat substituïts per una túnica blanca de tela tosca i de forma senzillíssima, però la seva cara reflectia una barreja tan interessant de valor i de resignació que, fins i tot sota aquesta roba i sense més ornament que els seus llargs cabells negres, arrencava llàgrimes dels ulls dels espectadors, i els cors més endurits pel fanatisme i la superstició no podien deixar de lamentar amargament que Satanàs hagués convertit una criatura en aparença tan perfecta en un vas d’oprobi i de perdició.


  Quan tothom va ser al seu lloc, el so de les trompetes va anunciar l’obertura de la sessió. Llavors, Malvoisin, com a padrí del defensor de l’orde, es va dirigir al gran mestre i va dipositar al seus peus la penyora de combat, o sigui, el guant de la jueva, i va presentar Brian de Bois-Guilbert, disposat a complir amb el seu deure, sostenint amb la llança al puny que aquella donzella jueva, anomenada Rebeca, havia estat justament condemnada pel Capítol de la Santa Orde del Temple de Sió a morir cremada per bruixa. Després, el gran mestre va ordenar a un herald d’armes que complís la seva obligació. Van sonar les trompetes novament i l’herald va sortir al centre de la lliça i va cridar en veu alta:


  —Escolteu! Escolteu! Escolteu! Heus aquí el cavaller Brian de Bois-Guilbert, disposat a combatre contra tot cavaller de sang noble que vulgui sostenir la causa de la jueva Rebeca.


  Les trompetes van tornar a sonar i va regnar un profund silenci durant alguns minuts.


  —Cap cavaller es presenta per defensar-la —va dir Beaumanoir—. Aneu a preguntar-li a ella si espera algú per prendre la seva defensa.


  Bois-Guilbert, a despit del que poguessin dir Malvoissin i Montfichet, va fer galopar el seu cavall i va arribar a la jove jueva al mateix temps que l’herald, que va parlar a Rebeca d’aquesta manera:


  —Jueva, l’honorable i reverend gran mestre pregunta si estàs disposada a oferir un defensor per sostenir la teva causa, o si et reconeixes justament i legalment condemnada a mort.


  —Digueu al gran mestre —va respondre Rebeca— que declaro que sóc innocent, injustament condemnada i demano, doncs, el termini que les seves lleis permeten concedir-me per veure si Déu m’envia un alliberador. Després d’aquest temps, que es faci la voluntat de Déu.


  L’herald va portar de seguida la resposta al gran mestre.


  —No vulgui Déu que ningú, sigui jueu o pagà, pugui acusar-me d’injustícia —va dir Beaumanoir—. Fins que l’ombra passi d’est a oest esperarem que es presenti un cavaller per combatre per aquesta dona. Complert aquest termini, que es disposi a morir.


  En aquell moment, la veu de Bois-Guilbert va ferir l’oïda de Rebeca:


  —Em sents? —deia el templer.


  —No et vull sentir, home cruel, cor de granit!


  —M’escoltes; i el so de la meva veu m’espanta a mi mateix. Gairebé no m’adono d’on som i per què ens trobem aquí. Escolta: la teva vida està encara a les teves mans, a despit d’aquests miserables fanàtics. Munta a la grupa del meu cavall Zamor, que vaig conquistar en combat singular amb el soldà de Trebisonda; cap cavall pot seguir Zamor al galop. Munta a la grupa, et repeteixo, i en un moment estarem a l’abric de tota persecució. Un nou món s’obre davant nostre.


  —Retira’t, temptador! Deu vegades muntaria a la pira que donar un pas per seguir-te. Retira’t, en nom de Déu viu!


  Albert de Malvoisin, impacient i alarmat per la durada d’aquella entrevista, va acostar-s’hi amb intenció d’interrompre-la.


  —Ha confessat el seu delicte o està resolta a continuar-lo negant? —va preguntar a Bois-Guilbert.


  —Sí, està resolta —va respondre aquest, somrient amargament.


  —Llavors, noble germà meu, torneu al vostre lloc i espereu els esdeveniments. El sol comença a córrer vers ponent. Veniu, valent Bois-Guilbert, esperança del nostre orde i molt aviat el seu cap.


  Havien passat dues hores i encara cap cavaller s’havia presentat. L’opinió general era que ningú volia sortir en defensa d’una jueva condemnada per bruixa. Però de sobte, es va veure en la planura un cavaller galopant a tota regna en direcció a la lliça, i l’aire es va omplir de crits: «Un defensor! Un defensor», que va ser acollit amb aclamacions unànimes quan hi va entrar. Però el seu aspecte, vist de prop, va destruir l’esperança que la seva arribada havia fet néixer: el seu cavall, cobert de suor, semblava exhaust de fatiga, i el cavaller, encara que es presentava amb aire de confiança, semblava que a penes tenia forces per sostenir-se sobre la sella.


  Un herald va acostar-s’hi per preguntar-li el nom, el rang, i el motiu que l’havia conduït allí.


  —Sóc noble i cavaller —va respondre amb orgull—, i vinc per sostenir amb la llança i amb l’espasa la causa de Rebeca, filla d’Isaac de York, per fer declarar injusta i il·legal la sentència dictada contra ella, i per desafiar Sir Brian de Bois-Guilbert a combat a ultrança, per traïdor, assassí i mentider, com ho provaré amb l’ajuda de Déu i de Nostra Senyora, i de monsenyor sant Jordi, el valent cavaller. Sóc Wilfrid d’Ivanhoe.


  —No combatré amb tu —va exclamar Bois-Guilbert, amb veu alterada—. Vés a curar les teves ferides, busca cavall millor, i potser llavors em digni a castigar les teves fatxenderies.


  —Has oblidat, potser, orgullós templer, que ja has estat descavalcat dues vegades per aquesta llança? —va respondre Ivanhoe—. Recorda el torneig d’Acre i la festa d’armes d’Ashby. Recorda el repte que em vas fer al castell de Roterwoo, recorda les penyores que vam dipositar llavors, tu la teva cadena d’or, jo el meu relicari. I mira si pots recuperar l’honor que has perdut. Per aquest relicari, templer, i per la santa relíquia que conté, et juro que, si no accedeixes a combatre ara mateix amb mi, et proclamaré covard a totes les corts d’Europa i a totes les comandes del teu orde.


  Bois-Guilbert es va girar primer vers Rebeca amb aspecte irresolut, i després va exclamar, dirigint a Ivanhoe una mirada ferotge:


  —Sí, combatré amb tu, gos saxó; agafa la llança i disposa’t a morir.


  —El gran mestre, m’atorga el combat? —va preguntar Ivanhoe.


  —No m’hi puc negar —va respondre Beaumanoir—, si aquesta donzella us accepta per defensor. Voldria, només, que estiguéssiu més en estat de combatre; desitjo obrar honorablement amb vós, encara que us hàgiu mostrat sempre enemic del meu orde.


  —Demano el combat ara mateix. És el judici de Déu i poso en Ell tota la meva confiança. Rebeca —va afegir Ivanhoe—, m’accepteu com a defensor?


  —Sí! —va exclamar la jove, amb una emoció que la por a la mort no podia produir-li—. Sí, t’accepto com el defensor que el cel m’ha enviat. Però no, no, les teves ferides encara no poden estar guarides. No ataquis aquest home sanguinari. Per què has de morir tu també?


  Ivanhoe no la sentia; estava ja en el seu lloc a la lliça; havia agafat la llança de mans de Gurth i havia abaixat la visera del seu casc. Bois-Guilbert va fer el mateix, però en el moment que abaixava la seva visera, el seu escuder va observar que el seu rostre, que tot el matí havia estat cobert de mortal pal·lidesa, es cobria llavors de púrpura, com si tota la sang del cos hagués afluït allí. Veient els dos cavallers en el seu lloc, l’herald d’armes va aixecar la veu i va repetir tres vegades: «Compliu el vostre deure, esforçats cavallers».


  El gran mestre, que tenia el guant de Rebeca, penyora del combat, el va llançar llavors a l’arena i va pronunciar el senyal fatídic, dient: «Deixeu-los anar!».


  Van sonar les trompetes i els dos cavallers es van escometre l’un a l’altre. El cavall cansat d’Ivanhoe i el seu amo, que encara estava lluny d’haver recuperat les forces, no van poder resistir el cop de la temible llança del templer, i van rodolar junts pel terra. Tots esperaven aquest fet; però el que va sorprendre tothom va ser veure Bois-Guilbert, l’escut del qual semblava haver estat tocat molt lleugerament per la llança del seu adversari, vacil·lar, perdre els estreps i caure a terra. Ivanhoe es va aixecar instantàniament i va agafar l’espasa; però el seu antagonista va romandre immòbil. Ivanhoe li va col·locar de seguida un peu sobre el pit i va posar la punta de l’acer sobre la seva gola, per dir-li que es declarés vençut, si no volia rebre el cop de mort. Bois-Guilbert no va respondre.


  —Perdoneu-lo, senyor cavaller —va exclamar el gran mestre—. Concediu-li temps per penedir-se. Nosaltres el declarem vençut.


  Va entrar al camp clos i va ordenar que traguessin el casc al cavaller templer. Tenia els ulls tancats i la cara congestionada; de sobte, se li van obrir els ulls, però estaven fixos i apagats, i una pal·lidesa mortal es va estendre súbitament per les seves faccions; la llança del seu enemic no li havia donat la mort: semblava víctima de la violència de les seves passions.


  —És, veritablement, el judici de Déu —va dir el gran mestre, aixecant la mirada al cel—. Fiat voluntas tua.


  XLIII


  Passats els primers moments de sorpresa, Ivanhoe va preguntar al gran mestre, com a jutge del camp, si havia complert amb el seu deure com a cavaller lleial i cortès.


  —Res no us he de retreure —va respondre el gran mestre—. Declaro la donzella innocent i lliure. Les armes i el cos del cavaller vençut són a disposició del vencedor.


  —No vull les seves armes. Tampoc no vull deshonrar el seu cos: ha combatut per la cristiandat a Palestina. Ha estat la mà de Déu i no el braç d’un home qui avui l’ha ferit. Que li facin funerals sense pompa, com mereix un cavaller que troba la mort en una querella injusta. Quant a aquesta jove…


  Va ser interromput pel brogit d’una nombrosa tropa de genets que entrava en aquell moment a la lliça. Es va girar i va reconèixer que hi anava al capdavant el rei Ricard, cobert encara amb la seva armadura negra, seguit d’un nombrós grup de guerrers i de molts cavallers armats de totes les armes.


  —Arribo massa tard —va dir mirant al seu voltant—. Em corresponia a mi castigar Bois-Guilbert.


  —El cel s’ha encarregat del càstig d’aquest home superb. No mereixia, senyor, la mort gloriosa que vós li destinàveu.


  —Que la pau sigui amb ell, si això és possible —va dir Ricard—. Era un esforçat cavaller i ha mort com un valent, amb les armes a la mà… Però no tenim temps a perdre. Bohun, compliu amb el vostre deure.


  Un dels cavallers del seguici del rei va sortir del grup i es va acostar al comanador Malvoisin.


  —Albert de Malvoisin —li va dir, donant-li un cop a l’esquena—, us detinc per culpable d’alta traïció.


  —Qui és l’audaç —va exclamar el gran mestre— que s’atreveix a detenir un cavaller del Temple de Sió, en el recinte de la seva pròpia comanda i en presència del gran mestre?


  —Jo —va respondre el cavaller—. Jo, Enric Bohun, comte d’Essex, conestable d’Anglaterra.


  —I deté Malvoisin —va dir el rei alçant la visera del seu casc— per ordre de Ricard Plantagenet, aquí present. Conrad de Montfichet, és una sort per a tu no haver nascut súbdit meu. Quant a tu, Malvoisin, prepara’t a morir amb el teu germà Felip, abans que hagin passat vuit dies.


  —Resistiré aquesta sentència! —va exclamar el gran mestre.


  —No pots, orgullós templer —va respondre el rei—. Dirigeix la teva mirada a Templestowe i veuràs que en la seva torre oneja ja l’estendard reial d’Anglaterra en lloc del penó del teu orde. Sigues prudent, Beaumanoir, i no pensis en una resistència inútil.


  —Apel·laré a Roma i us acusaré d’usurpació de les immunitats i privilegis del nostre orde.


  —Hi accedeixo. Però ara no em parlis més d’usurpació. Dissol el teu capítol i retira’t amb els teus companys a qualsevol altra comanda, si en trobeu alguna que no sigui un cau de traïcions i complots contra el rei d’Anglaterra i la tranquil·litat pública. A menys que us vulgueu quedar aquí com a hostes de Ricard i ser testimonis dels seus actes de justícia.


  —Rebre hospitalitat en un lloc on tinc dret a manar? —va dir Beaumanoir—. Mai! Capellà, entoneu el salm Quare fremuerunt gentes… Cavallers, escuders, soldats del Gran Temple: disposeu-vos a seguir l’estendard de Beauséant!


  El gran mestre va pronunciar aquestes paraules amb tanta majestat com si hagués estat un igual del rei d’Anglaterra, i va inspirar valor als seus cavallers. Tots el van envoltar i entre tots van formar una filera de llances que semblaven desafiar el rei Ricard.


  —El papa i els prínceps d’Europa —va dir el gran mestre— seran jutges de la nostra querella i decidiran si un príncep cristià pot fer el que vós heu fet. Si no se’ns ataca, ens retirarem sense atacar ningú.


  Amb aquestes paraules, i sense esperar resposta, el gran mestre va donar senyal de partir.


  Rebeca no va veure ni sentir res. Estava en braços del seu pare. Una paraula d’Isaac la va retornar a la realitat.


  —Anem, filla meva —li va dir—. Anem a llençar-nos als peus d’aquest valent cavaller.


  —Oh, no! No m’atreviria a parlar-li en aquest moment. Ai de mi! Potser li diria més… No, no, pare meu, abandonem ara mateix aquest lloc.


  —Com, filla meva! —va insistir Isaac—. Abandonar així qui ha vingut amb la llança i l’espasa a la mà, a risc de la seva pròpia vida, a rescatar-vos del captiveri? És una acció que exigeix tot el nostre agraïment.


  —Que el Déu de Jacob em castigui —va respondre Rebeca—, si no té el meu del tot. Rebrà l’expressió del meu agraïment, però no ara, pare meu.


  —Però —va insistir novament Isaac—, es dirà que som menys agraïts que els gossos.


  —Però no veieu, pare meu, que està ocupat amb el rei Ricard?


  —Teniu raó, filla meva —va dir canviant d’actitud—. Vós sempre sou prudent. Anem-nos-en de seguida. El rei arriba de Palestina, es diu que surt de la presó, deu tenir necessitat de diners, i si li falta un pretext per demanar-me’n el trobaria en les relacions de comerç que he mantingut amb el príncep Joan. No seria prudent que m’hi presentés ara. Anem-nos-en, filla meva.


  I, apressant-se, va marxar amb la seva filla, a qui va conduir a casa del rabí Nathan Ben Samuel.


  Ningú no va adonar-se de la seva partida. L’atenció de tothom estava centrada en el cavaller Negre i l’aire s’omplia de vibrants aclamacions: «Visca Ricard Cor de Lleó! Morin els templers usurpadors!».


  Segons els processos que es van fer llavors, sembla que Maurici De Bracy va travessar el mar amb la seva companyia franca i va entrar al servei de Felip de França. Felip de Malvoisin i el seu germà Albert, comanador de Templestowe, van ser executats, encara que Ricard es limités a condemnar a desterrament Waldemar Fitzurze, que era l’ànima de la conspiració.


  Poc temps després del combat en judici de Déu, Cedric el Saxó va ser cridat a la cort de Ricard, a York, a fi d’establir en els comtats veïns l’ordre i la pau que l’ambició del seu germà havia torbat. L’altiu saxó va protestar primer, però a la fi va acceptar; en realitat, el retorn de Ricard havia acabat amb els seus projectes de restablir en el tron d’Anglaterra la dinastia saxona.


  Ricard va treballar també l’ànim de Cedric i, abans no havien passat vuit dies d’estada a la cort, va donar el seu consentiment al matrimoni del seu fill amb la seva pupil·la. El casament de Wilfrid i de Lady Rowena es va celebrar molt aviat, amb gran pompa, a la catedral de York, amb l’assistència del rei.


  Gurth hi va assistir en qualitat d’escuder del seu noble senyor, que tan fidelment havia servit; i el magnànim Wamba va passar també al servei d’Ivanhoe, amb el consentiment de Cedric, que li va regalar un magnífic capell de bufó, ben ple de cascavells de plata.


  Els normands i els saxons distingits van ser convidats a la festa de noces, que es van convertir en penyora de pau i harmonia. Les dues races, des d’aquella època, s’han barrejat de tal manera que ja no és possible distingir-les. Cedric va viure prou per veure aquesta unió quasi completa.


  Dos dies després del casament, Lady Rowena va ser informada per la seva donzella Elgitha que una jove volia parlar-li sense testimonis.


  Era una dona d’aspecte noble i imponent, coberta amb un llarg vel blanc. Tan bon punt es va retirar la donzella, la bella desconeguda es va agenollar davant de Lady Rowena i, malgrat la seva resistència, va besar la vora de la seva túnica.


  —Què vol dir, això? —va dir la saxona—. Per què em doneu tan extraordinària mostra de respecte?


  —Perquè a vós sola, digna esposa d’Ivanhoe —va respondre Rebeca, aixecant-se—, puc pagar el tribut d’agraïment que dec a Wilfrid d’Ivanhoe, sense haver de retreure’m res. Jo sóc…, perdoneu l’atreviment, sóc la desventurada jueva per qui el vostre espòs va exposar la seva vida a la lliça de Templestowe.


  —Jove —va dir Lady Rowena—. Wilfrid, en aquell dia memorable, no va fer més que cancel·lar molt dèbilment el deute de gratitud que la vostra caritativa atenció li havia fet contreure. Parleu. Hi ha alguna cosa en què ell o jo us puguem ser útils?


  —No —va respondre Rebeca amb calma—, si no és transmetre-li el meu comiat i el meu reconeixement.


  —Marxeu d’Anglaterra? —va preguntar Lady Rowena.


  —Sí, noble dama. Abans que canviï la lluna. El meu pare té un germà poderosament protegit per Boabdil, rei de Granada; anirem a reunir-nos amb ell i estem segurs de trobar allí la pau i la tranquil·litat, pagant el tribut que els musulmans exigeixen als hebreus.


  —No trobaríeu la mateixa protecció i la mateixa seguretat a Anglaterra? Wilfrid gaudeix del favor del rei i Ricard és tan just com generós.


  —No ho poso en dubte, noble dama, però el poble d’Anglaterra és d’una raça amiga de les rebel·lions i les lluites. Aquest país no pot oferir asil segur als fills del meu poble. Adéu. Però abans que em separi de vós, concediu-me una gràcia: aixequeu el vel que m’impedeix veure la vostra cara, que tants elogis rep.


  —No els mereix —va dir Lady Rowena—, però no em negaré a complaure-us, a condició que vós em concediu el mateix favor.


  Les dues van aixecar el vel al mateix temps.


  —Noble dama —va dir Rebeca a Lady Rowena—, les faccions que us heu dignat a ensenyar-me viuran molt de temps en la meva memòria. La dolçor i la bondat regnen en elles. Beneeixo el cel per deixar el meu noble alliberador unit a…


  Li va faltar la veu i les llàgrimes li van omplir els ulls. La jove es va apressar a eixugar-se-les, i, en preguntar Lady Rowena, amb interès, si es trobava malament, va respondre:


  —No, noble dama, però no puc pensar en Torquilstone i en la lliça de Templestowe, sense experimentar una viva emoció. Però abans us he de fer un altre prec: accepteu aquesta capseta i no menyspreeu dur el que conté.


  Amb aquestes paraules li va oferir un capseta d’ivori, enriquida amb ornaments de plata. Lady Rowena la va obrir i hi va trobar un collaret i unes arracades de diamants d’immens valor.


  —És impossible —va exclamar Lady Rowena, intentant tornar-la-hi— que accepti un present de tant de preu.


  —Conserveu-lo, noble dama —va insistir Rebeca—. Jo no tornaré a portar aquestes joies. Des dels temps d’Abraham hi ha hagut a la nostra nació santes dones que s’han dedicat a alleugerir els sofriments humans; entre elles es comptarà Rebeca. Digueu-ho al vostre espòs, si s’informa del destí d’aquella a qui ha salvat la vida.


  Hi havia una tremolor involuntària en la veu de Rebeca i una expressió de tendresa en el seu accent que, potser, deien més del que volia. La jueva es va apressar a posar fi a aquella escena.


  —Adéu —va tornar a dir a Lady Rowena—. Que el pare comú dels jueus i dels cristians us ompli de benediccions.


  Es va retirar i va deixar la saxona tan sorpresa com si hagués vist una visió.


  Lady Rowena va explicar aquesta singular conferència al seu espòs, en el qual va produir una viva impressió.


  La unió d’Ivanhoe i de Lady Rowena va ser llarga i feliç. No obstant això, seria portar la curiositat massa lluny preguntar si el record dels encants i de la magnanimitat de Rebeca no es van presentar en l’ànim de Wilfrid, amb més freqüència del que la noble descendent d’Alfred hauria desitjat.


  Ivanhoe es va distingir en el servei de Ricard i va rebre d’ell nous favors. I, sens dubte, l’hauria afavorit encara més, si aquell heroi no hagués mort prematurament davant del castell de Chalus, prop de Llemotges. Amb aquell monarca generós, temerari i novel·lesc, van morir tots els nobles projectes que la seva ambició havia forjat.
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    WALTER SCOTT (Edimburg, 1771 - Abbotsford, 1832).


    Sir Walter Scott fou un escriptor escocès del Romanticisme. Va estudiar dret i es va dedicar als negocis, raó per la qual va començar a publicar anònimament però va revelar la seva identitat davant l’èxit de la seva obra, on destaquen les novel·les Ivanhoe i Quentin Duward.


    Començà la seva tasca literària com a compilador de balades escoceses i conreant la poesia romàntica narrativa com The Lady of the Lake (1810). Quant a la novel·la, gènere que començà amb Waverley (1814), fou el responsable de la novel·la històrica en l’època victoriana, i es caracteritza per l’atmosfera de llegenda i misteri que envolta els personatges i llurs aventures, i per la precisió de detalls en la recreació de fets i ambients.


    Cal destacar, entre altres, Rob Roy (1818), portada diverses vegades al cinema, The Antiquary (1816), la popular Ivanhoe (1819), també portada al cinema (1952), The Bride of Lammermoor (1819) i Quentin Durward (1823).

  

OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





OEBPS/Images/cover.jpg
IVANHOE

SIR WALTER SCOTT

x i P
;‘3';, ‘_. SN l‘ (.,;:_’
s 1254) Wi

b // {4;\\’, 4‘/4\\ )

e M e A

b : o ) \
A






OEBPS/Images/autor.jpg





